
印務局，澳門官印局街。電話：2857 3822  傳真：2859 6802  電子郵件：info@io.gov.mo

Imprensa Oficial, Rua da Imprensa Nacional — Macau. Tel.:  2857 3822  Fax:  2859 6802  E-mail:  info@io.gov.mo

網址Website: http://www.io.gov.mo

澳門特別行政區公報
BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO 

ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

第 二 組

澳門特別行政區公報

由第一組及第二組組成

II
SÉRIE

do Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, constituído pelas séries I e II

第 23 期

二零一八年六月六日，星期三

Número 23

 
 
 

 

Quarta-feira, 6 de Junho de 2018

目 錄

澳門特別行政區

行政長官辦公室：

第133/2018號行政長官批示，以臨時定期委任方

式，委任一名人士赴澳門駐世界貿易組織經濟

貿易辦事處（日內瓦）任職。 ........................... 10440

第134/2018號行政長官批示，將民政總署管理委

員會副主席以兼任制度擔任澳門屠宰場有限公

司董事會成員的委任續期。 ............................... 10440

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Gabinete do Chefe do Executivo:

Despacho do Chefe do Executivo n.º 133/2018, que no-
meia um indivíduo, em regime de comissão eventual 
de serviço, para desempenhar funções na Delegação 
Económica e Comercial de Macau, junto da Organi-
zação Mundial do Comércio, em Genebra.  ................. 10440

Despacho do Chefe do Executivo n.º 134/2018, que 
renova a nomeação do membro do Conselho de 
Administração do «Matadouro de Macau, S.A.», em 
regime de acumulação com as funções de vice-pre-
sidente do Conselho de Administração do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais.  ........................ 10440



10434 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2018, que manda 
publicar a parte útil da notificação efectuada pelo 
Governo Popular Central relativa ao aditamento das 
pessoas singulares, entidades e navios sancionados 
pelo Comité de Sanções do Conselho de Segurança 
das Nações Unidas estabelecido nos termos da Re-
solução n.º 1718 (2006), relativa à Não Proliferação/       
/República Popular Democrática da Coreia.  .............. 10441

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10457

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças:

Despacho do Secretário para a Economia e Finan-
ças n.º 62/2018, nomeia, em comissão de serviço, um 
membro do Conselho de Administração da Autorida-
de Monetária de Macau.  ................................................. 10458

Extractos de despachos.  ........................................................ 10459

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10459

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10460

Gabinete do Procurador:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10461

Declaração.  .............................................................................. 10462

Gabinete de Comunicação Social:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10462

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região 
Administrativa Especial de Macau:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10463

Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10464

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Extractos de deliberações.  .................................................... 10464

Fundo de Pensões:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10465

Direcção dos Serviços de Economia:

Declaração.  .............................................................................. 10467

Direcção dos Serviços de Finanças:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10467

Declarações.  ............................................................................. 10470

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10473

Declaração.  .............................................................................. 10473

Gabinete de Informação Financeira:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10473

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10474

第31/2018號行政長官公告，命令公佈中央人民政
府關於聯合國安全理事會有關不擴散/朝鮮民主
主義人民共和國的第1718（2006）號決議所設
制裁委員會增列受制裁個人、實體和船隻的通
知的有用部分。 .................................................. 10441

政府總部輔助部門：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10457

經濟財政司司長辦公室：

第62/2018號經濟財政司司長批示，以定期委任
方式委任一名澳門金融管理局行政管理委員會
委員。 ..................................................................  10458

批示摘錄數份。 ...................................................... 10459

運輸工務司司長辦公室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10459

終審法院院長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10460

檢察長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10461

聲明書一份。 .......................................................... 10462

新聞局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10462

澳門特別行政區政府政策研究室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10463

行政公職局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10464

民政總署：

決議摘錄數份。 ...................................................... 10464

退休基金會：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10465

經濟局：

聲明書一份。 .......................................................... 10467

財政局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10467

聲明書數份。 .......................................................... 10470

勞工事務局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10473

聲明書一份。 .......................................................... 10473

金融情報辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10473

澳門保安部隊事務局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10474



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10435

Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10475

Polícia Judiciária:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10477

Declaração.  .............................................................................. 10479

Corpo de Bombeiros:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10479

Serviços de Saúde:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10480

Instituto Cultural:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10484

Declarações.  ............................................................................. 10486

Direcção dos Serviços de Turismo:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10487

Declaração.  .............................................................................. 10487

Instituto do Desporto:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10487

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10490

Instituto de Formação Turística:

Extracto de despacho.  ............................................................ 10490

Fundo do Desporto:

Declarações.  ............................................................................. 10491

Fundo de Turismo:

Declaração.  .............................................................................. 10493

Fundo das Indústrias Culturais:

Declaração.  .............................................................................. 10494

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10495

Instituto de Habitação:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10496

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental:

Extractos de despachos.  ........................................................ 10496

Avisos e anúncios oficiais
 

Comissariado contra a Corrupção:

Anúncio referente ao concurso público para adjudicação 
da «Prestação de serviços de limpeza das instalações 
do Comissariado contra a Corrupção».  ........................ 10498

Serviços de Alfândega:

Lista de classificação final dos candidatos ao concurso 
de ingresso, relativa ao curso de formação e fase de 
estágio, para o preenchimento de cem vagas de verifi-
cador alfandegário da carreira geral de base.  .............. 10500

治安警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10475

司法警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10477

聲明書一份。 .......................................................... 10479

消防局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10479

衛生局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10480

文化局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10484

聲明書數份。 .......................................................... 10486

旅遊局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10487

聲明書一份。 .......................................................... 10487

體育局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10487

高等教育輔助辦公室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10490

旅遊學院：

批示摘錄一份。 ...................................................... 10490

體育基金：

聲明書數份。 .......................................................... 10491

旅遊基金：

聲明書一份。 .......................................................... 10493

文化產業基金：

聲明書一份。 .......................................................... 10494

地球物理暨氣象局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10495

房屋局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10496

環境保護局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 10496

政府機關通告及公告

廉政公署佈告：

公告一則，關於“為廉政公署轄下辦公設施提供
清潔服務”的公開招標。 ................................... 10498

海關佈告：

為填補一般基礎職程關員一百缺的投考人在培訓
課程和實習階段之最後評核名單。 ................... 10500



10436 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

Anúncio sobre a afixação da lista de ordenação final 
relativa à fase de concurso de admissão ao curso de 
formação dos candidatos ao concurso de acesso, para 
o preenchimento de setenta vagas de verificador 
principal alfandegário da carreira geral de base.  ........ 10503

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe, área 
jurídica.  ............................................................................... 10504

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Ins-
tância:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe, área 
de informática (infraestruturas de redes).  ................... 10505

Gabinete do Procurador:

Lista classificativa final dos candidatos admitidos à 
etapa de avaliação de competências profissionais do 
concurso de gestão uniformizada externo, para o pre-
enchimento de duas vagas de técnico superior de 2.ª 
classe, área jurídica.  .......................................................... 10505

Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita) dos candidatos admiti-
dos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de duas vagas de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, área de apoio técnico-administrativo geral.  .... 10507

Imprensa Oficial:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita) dos candidatos admiti-
dos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de duas vagas de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, área de apoio técnico-administrativo geral.  .... 10508

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais:

Anúncio referente ao concurso público para a «Aquisi-
ção de geradores de emergência para utilização no 
exterior».  ............................................................................. 10509

Anúncio referente aos concursos públicos para a «Aqui-
sição, pelo IACM, de sete viaturas ligeiras hatchback» 
e para a «Aquisição, pelo IACM, de quatro viaturas 
pick-up de cabine dupla».  ................................................ 10510

Anúncio referente ao concurso público da obra de cons-
trução de «Box-Culvert» da Estação Elevatória de 
Águas Pluviais do Norte do Porto Interior.  ................ 10511

Anúncio referente ao concurso público da obra de re-
pavimentação com asfalto da Avenida da Ponte da 
Amizade e Avenida Norte do Hipódromo.  ................. 10513

Edital sobre a integração de um novo troço de via 
pública na Rua dos Eucaliptos, Coloane.  .................... 10515

Direcção dos Serviços de Finanças:

Anúncio referente ao concurso público para a prestação 
de serviços de segurança nos equipamentos e nas ins-
talações da Direcção dos Serviços de Finanças.  ......... 10515

公告一則，關於張貼為填補一般基礎職程首席關

員七十缺晉級開考的培訓課程錄取開考最後排

名名單。 .............................................................. 10503

通告一則，關於為填補法律範疇二等高級技術員

一缺統一管理對外開考的專業能力評估程序的

准考人甄選面試舉行的日期、時間及地點。 ... 10504

終審法院院長辦公室佈告：

通告一則，關於為填補資訊（網絡基礎建設）

範疇二等高級技術員一缺統一管理對外開考的

專業能力評估程序的准考人甄選面試舉行的日

期、時間及地點。 .............................................. 10505

檢察長辦公室佈告：

為填補法律範疇二等高級技術員兩缺統一管理對

外開考的專業能力評估程序准考人的最後成績

名單。 .................................................................. 10505

行政公職局佈告：

通告一則，關於為填補一般行政技術輔助範疇二

等技術輔導員兩缺統一管理對外開考職務能力

評估程序的知識考試（筆試）舉行日期、時間

及地點。 .............................................................. 10507

印務局佈告：

通告一則，關於為填補一般行政技術輔助範疇二

等技術輔導員三缺統一管理對外開考職務能力

評估程序的知識考試（筆試）舉行日期、時間

及地點。 .............................................................. 10508

民政總署佈告：

公告一則，關於為“民政總署購買戶外型後備發

電機機組”進行公開招標。 ............................... 10509

公告一則，關於“為民政總署購置七台揭背式輕

型汽車”及“為民政總署購置四台雙排座皮卡

車（Pickup）”的公開招標。 ........................... 10510

公告一則，關於內港北雨水泵站箱涵渠建造工程

的公開招標。 ...................................................... 10511

公告一則，關於友誼橋大馬路及馬場北大馬路重

鋪瀝青路面工程的公開招標。 ........................... 10513

告示一則，關於將一段新公共街道納入路環桉

樹街。 ................................................................. 10515

財政局佈告：

公告一則，關於為“財政局及轄下中心提供保安

服務” 進行公開招標。 ..................................... 10515



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10437

Anúncio referente aos concursos para a «Prestação 
dos serviços da administração das partes comuns do 
condomínio e do estacionamento do Edifício Long 
Cheng geridos pela Direcção dos Serviços de Finan-
ças» e para a «Prestação dos serviços de segurança 
das partes comuns do condomínio e do estaciona-
mento do Edifício Long Cheng geridos pela Direcção 
dos Serviços de Finanças».  .............................................. 10516

Resumo do movimento do Cofre Geral da RAEM refe-
rente ao mese de Abril de 2018.  .................................... 10519

Conselho de Consumidores:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe, área 
jurídica.  ............................................................................... 10521

Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Lista de classificação final do concurso de admissão ao 
curso de promoção ao posto de guarda principal da 
carreira ordinária, da carreira de músico e da carreira 
de mecânico.  ...................................................................... 10521

Polícia Judiciária:

Lista de classificação final dos candidatos aprovados 
no concurso de acesso, para o preenchimento de 
doze vagas de adjunto-técnico de criminalística de 
1.ª classe.  ............................................................................ 10533

Anúncio sobre a afixação das listas provisórias dos 
candidatos aos concursos de acesso, para o preenchi-
mento de uma vaga de inspector de 1.ª classe e uma 
de adjunto-técnico de criminalística especialista prin-
cipal.  .................................................................................... 10533

Obra Social da Polícia de Segurança Pública:

Delegação de competências no presidente, no vice-
-presidente, no 1.º Secretário, todos do Conselho 
Administrativo e no chefe de Secretário da Obra 
Social da Polícia de Segurança Pública. .................... 10534

Serviços de Saúde:

Lista de classificação final do candidato ao concurso de in-
gresso externo, para o preenchimento de uma vaga de 
médico assistente, área funcional de medicina geral.  .... 10537

Anúncio sobre a afixação das listas provisórias dos 
candidatos aos concursos de acesso, para o preen-
chimento de sete vagas de técnico de diagnóstico e 
terapêutica assessor, área funcional farmacêutica, e 
seis de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 
área funcional farmacêutica.  .......................................... 10538

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso de acesso, para o preenchimento 
de seis vagas de técnico de diagnóstico e terapêutica 
assessor principal, área funcional farmacêutica.  ......... 10539

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candida-
tos ao concurso externo, para o preenchimento de duas 
vagas de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área 
funcional de reabilitação — terapia ocupacional. ......... 10539

Anúncio sobre a afixação da lista provisória dos candi-
datos ao concurso externo de prestação de provas, 
para o preenchimento de uma vaga de técnico de 
diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, área funcional 
de registografia — audiometria.  .................................... 10540

公告一則，關於「向財政局提供龍成大廈之共同

部份及停車場的管理服務」及「向財政局提供

龍成大廈之共同部份及停車場的保安服務」的

公開招標。 .......................................................... 10516

二零一八年四月份澳門特別行政區總收支一

覽表。 ................................................................. 10519

消費者委員會佈告：

通告一則，關於為填補法律範疇二等高級技術員

一缺統一管理對外開考的專業能力評估程序的

准考人甄選面試舉行的日期、時間及地點。 ... 10521

治安警察局佈告：

普通職程、音樂職程及機械職程之首席警員升級

課程錄取考試的最後評核名單。 ....................... 10521

司法警察局佈告：

為填補一等刑事技術輔導員十二缺晉級開考的合

格投考人最後成績。 .......................................... 10533

公告一則，關於張貼為填補一等督察一缺及首席

專業刑事技術輔導員一缺晉級開考的投考人臨

時名單。 .............................................................. 10533

治安警察局福利會佈告：

將若干權限授予治安警察局福利會行政委員會主

席、副主席、第一秘書及辦事處主任。 ........... 10534

衛生局佈告：

為填補全科職務範疇主治醫生一缺對外開考的最

後成績名單。 ...................................................... 10537

公告一則，關於張貼為填補顧問診療技術員（藥

劑職務範疇）七缺及首席診療技術員（藥劑職

務範疇）六缺晉級開考的投考人臨時名單。 ... 10538

公告一則，關於張貼為填補首席顧問診療技術員

（藥劑職務範疇）六缺晉級開考的投考人臨時

名單。 .................................................................. 10539

公告一則，關於張貼為填補二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——職業治療）兩缺對外開考

的投考人臨時名單。 .......................................... 10539

公告一則，關於張貼為填補二等診療技術員（圖

示記錄職務範疇——聽力測驗）一缺對外開考

的投考人臨時名單。 .......................................... 10540



10438 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

通告一則，關於為填補公共財政管理範疇二等高

級技術員四缺及公共衛生範疇二等高級技術員

六缺統一管理對外開考的專業能力評估程序的

准考人甄選面試舉行的日期、時間及地點。 ... 10540

通告一則，關於為填補普通科醫生八缺對外開考

舉行履歷討論的地點、日期及時間。 ............... 10541

教育暨青年局佈告：

為填補中學教育一級教師（學科領域：數學）一

缺以考核方式開考的投考人最後成績名單。 ... 10542

公告一則，關於張貼為填補教學助理員職程三缺

（輔助教學工作）以考核方式開考的經更正知

識考試成績名單。 .............................................. 10543

文化局佈告：

公告一則，關於張貼為填補雜役範疇勤雜人員四

缺統一管理對外開考職務能力評估程序的投考

人知識考試（筆試）成績名單。 ....................... 10544

旅遊局佈告：

公告一則，關於張貼為填補法律範疇二等高級技

術員一缺統一管理對外開考的專業能力評估程

序甄選面試的投考人成績名單。 ....................... 10544

公告一則，關於張貼為填補建築範疇二等高級技

術員一缺統一管理對外開考的專業能力評估程

序甄選面試的投考人成績名單。 ....................... 10545

公告一則，關於張貼為填補英語傳意範疇二等

高級技術員兩缺統一管理對外開考的專業能

力評估程序之投考人的知識考試（筆試）成

績名單。 ............................................................. 10545

社會工作局佈告：

公告一則，關於張貼為填補二等高級衛生技術員

（康復職務範疇——物理治療）一缺對外開考

的投考人的知識考試（筆試）成績名單。 ....... 10546

高等教育輔助辦公室佈告：

為填補資訊範疇二等技術輔導員一缺統一管理

對外開考職務能力評估程序的准考人最後成績

名單。 ................................................................. 10546

文化產業基金佈告：

通告一則，關於為填補法律範疇二等高級技術員

一缺統一管理對外開考的專業能力評估程序的

准考人甄選面試舉行的日期、時間及地點。 .... 10549

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais dos concursos 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de quatro vagas de técnico superior de 2.ª classe, 
área de gestão financeira pública, e seis de técnico 
superior de 2.ª classe, área de saúde pública.  ................ 10540

Aviso sobre o local, data e hora da realização da dis-
cussão do currículo dos candidatos ao concurso 
externo, para o preenchimento de oito vagas de 
médico geral.  ..................................................................... 10541

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude:

Lista classificativa dos candidatos ao concurso de presta-
ção de provas, para o preenchimento de uma vaga de 
docente do ensino secundário de nível 1 (área disci-
plinar: matemática).  ......................................................... 10542

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa rectifica-
da da prova de conhecimentos relativa ao concurso 
de prestação de provas, para o preenchimento de três 
vagas da carreira de auxiliar de ensino (apoio ao tra-
balho pedagógico).  ........................................................... 10543

Instituto Cultural:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências funcionais do 
concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de quatro vagas de auxiliar, área de 
servente.  .............................................................................. 10544

Direcção dos Serviços de Turismo:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da entre-
vista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação 
de competências profissionais do concurso de gestão 
uniformizada externo, para o preenchimento de uma 
vaga de técnico superior de 2.ª classe, área jurídica.  .. 10544

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da entre-
vista de selecção dos candidatos à etapa de avaliação 
de competências profissionais do concurso de gestão 
uniformizada externo, para o preenchimento de uma 
vaga de técnico superior de 2.ª classe, área de arqui-
tectura.  ................................................................................ 10545

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à 
etapa de avaliação de competências profissionais do 
concurso de gestão uniformizada externo, para o pre-
enchimento de duas vagas de técnico superior de 2.ª 
classe, área de comunicação em língua inglesa.  .......... 10545

Instituto de Acção Social:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao 
concurso externo, para o preenchimento de uma vaga 
de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área fun-
cional de reabilitação — fisioterapia.  ............................ 10546

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior:

Lista classificativa final dos candidatos admitidos à etapa 
de avaliação de competências funcionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de uma vaga de adjunto-técnico de 2.ª classe, área 
de informática.  .................................................................. 10546

Fundo das Indústrias Culturais:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe, área 
jurídica.  ............................................................................... 10549



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10439

海事及水務局佈告：

公告一則，關於以專營方式進行之外港客運碼頭

營運批給的公開競投。 ...................................... 10549

通告一則，關於為填補一般行政技術輔助範疇二

等技術輔導員兩缺統一管理對外開考職務能力

評估程序的准考人知識考試（筆試）舉行的日

期、時間及地點。 .............................................. 10552

環境保護局佈告：

通告一則，關於為填補土木工程範疇二等高級

技術員兩缺統一管理對外開考的專業能力評

估程序的准考人甄選面試舉行的日期、時間

及地點。 ............................................................. 10553

通告一則，關於為填補一般行政技術輔助範疇二

等技術輔導員四缺統一管理對外開考的職務能

力評估程序的准考人甄選面試舉行的日期、時

間及地點。 .......................................................... 10554

交通事務局佈告：

公告一則，關於張貼為填補公共財政管理範疇二

等高級技術員一缺統一管理對外開考的專業能

力評估程序之投考人的知識考試（筆試）成績

名單。 .................................................................. 10554

公證署公告及其他公告

澳門電動車協會——章程。 ...................................  10556

澳門河源市源城同鄉聯誼會 ——章程。 ..............  10556

赤兔體育會——章程。 ..........................................  10558

Conselho de Construção Verde de Macau——

章程。 ..................................................................  10559

澳門體育協會——章程。.......................................  10559

三人行協會——章程。 ..........................................  10561

華南理工大學粵港澳大灣區校友會大聯盟（澳

門）——章程。 ..................................................  10562

東方文化藝術研究與交流協會——章程。 ...........  10565

澳門亞洲經濟開發投資促進會——修改章程。 ....  10566

新時代公共汽車職工會——修改章程。 ...............  10566

澳門青年醫生協會——修改章程。 .......................  10566

廣發銀行股份有限公司澳門分行——試算表於二

零一七年十二月三十一日。 ...............................  10567

澳門國際機場專營股份有限公司——二零一七年

度營業帳目報告。 ..............................................  10568

海通國際證券有限公司澳門分行——二零一七年

度營業帳目報告。 ..............................................  10573

廣發銀行股份有限公司澳門分行——二零一七年

度營業帳目報告。 ..............................................  10576

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água:

Anúncio referente ao concurso público para concessão 
da exploração do Terminal Marítimo de Passageiros 
do Porto Exterior, em regime de exclusividade.  ......... 10549

Aviso sobre a data, hora e local da realização da prova de 
conhecimentos (prova escrita) dos candidatos admiti-
dos à etapa de avaliação de competências funcionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de duas vagas de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, área de apoio técnico-administrativo geral.  .... 10552

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental:

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências profissionais do concurso 
de gestão uniformizada externo, para o preenchimen-
to de duas vagas de técnico superior de 2.ª classe, área 
de engenharia civil.  ........................................................... 10553

Aviso sobre a data, hora e local da realização da entre-
vista de selecção dos candidatos admitidos à etapa de 
avaliação de competências funcionais do concurso de 
gestão uniformizada externo, para o preenchimento 
de quatro vagas de adjunto-técnico de 2.ª classe, área 
de apoio técnico-administrativo geral.  ......................... 10554

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos 
à etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, para o 
preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª 
classe, área de gestão financeira pública.  ...................... 10554

Anúncios notariais e outros
 
Associação de Veículos Eléctricos de Macau. — Esta-

tutos.  ........................................................................ 10556

澳門河源市源城同鄉聯誼會. — Estatutos.  ....................... 10556

Associação de Esportiva Vermelho Coelho. — Estatutos.  .. 10558

Conselho de Construção Verde de Macau. — Estatutos. .... 10559

Associação Desportiva Palancas de Macau. — Estatutos.  ... 10559

三人行協會. — Estatutos.  ..................................................... 10561

A Grande Liga da Associação dos Alunos da Univer-
sidade de Tecnologia Sul de China da Grande Área 
da Baía Guangdong Hong Kong-Macau (Macau). — 
Estatutos.  ............................................................................ 10562

Associação Oriental para os Intercâmbios e Estudos 
Culturais e Artísticas. — Estatutos.  ............................... 10565

Macao Asia Economic Development and Investment 
Promotion Association. — Alteração dos estatutos.  ... 10566

新時代公共汽車職工會. — Alteração dos estatutos.  ...... 10566

Associação de Jovens Médicos de Macau. — Alteração 
dos estatutos. ...................................................................... 10566

China Guangfa Bank Co., Ltd. Macau Branch. — Balan-
cete do razão em 31 de Dezembro de 2017.  ................. 10567

CAM — Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau 
S.A.R.L. — Relatório das contas do exercício de 2017. ... 10568

Haitong — Companhia de Valores Internacional, Lda., 
Sucursal de Macau. — Relatório das contas do exer-
cício de 2017. ....................................................................... 10573

China Guangfa Bank Co., Ltd. Macau Branch. — Rela-
tório das contas do exercício de 2017.  ........................... 10576



10440 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 133/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea 1) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 

n.º 23/2003, do n.º 10 do Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 218/2003, e da alínea a) do n.º 1 e dos n.os 6 e 7 do artigo 

30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pú-

blica de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 

21 de Dezembro, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada Wong Sio Kuan, em regime de comissão even-

tual de serviço, pelo período de dois anos, renovável, para 

desempenhar funções na Delegação Económica e Comercial 

de Macau, junto da Organização Mundial do Comércio, em 

Genebra.

2. A remuneração mensal é a correspondente à do cargo de 

origem na Direcção dos Serviços de Economia, a quem cabe-

rá suportar a respectiva remuneração e os encargos com os 

descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos 

de assistência na doença e previdência, na parte respeitante à 

entidade patronal.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da 

entrega da Guia de Apresentação da trabalhadora junto da re-

ferida Delegação.

25 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 134/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 11.º dos Estatutos do Instituto para os Assuntos 

Cívicos e Municipais, aprovados pela Lei n.º 17/2001 alterada 

pela Lei n.º 13/2015, dos n.os 1 e 2 do artigo 2.º do Decreto-Lei 

n.º 13/92/M, de 2 de Março, conjugados com o n.º 1 do artigo 

18.º e o artigo 29.º dos Estatutos do Matadouro de Macau, S.A., 

o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como membro do Conselho de 

Administração do «Matadouro de Macau, S.A.», de Lei Wai 

Nong, em regime de acumulação com as funções de vice-

-presidente do Conselho de Administração do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais, com efeitos a partir de 6 de 

Junho de 2018 até 5 de Junho de 2021.

2. A remuneração pelo exercício das referidas funções é a 

que se encontra fixada pela Assembleia Geral da mesma Socie-

dade.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 133/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第23/2003號行政法規第三條第一款（一）項、第

218/2003號行政長官批示第十款及十二月二十一日第87/89/M號

法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款a）

項、第六款及第七款的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式，委任黃兆筠赴澳門駐世界貿易組

織經濟貿易辦事處（日內瓦）任職，為期兩年，可續期。

二、每月報酬相等於被委任人在經濟局原職務的報酬，有關

報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利及公積金作出扣除的僱主

實體負擔由經濟局承擔。

三、本批示自該工作人員遞交報到憑證日起生效。

二零一八年五月二十五日

行政長官 崔世安

第 134/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經第13/2015號法律修改的第17/2001號法律通過

的《民政總署章程》第十一條第二款、三月二日第13/92/M號法

令第二條第一款及第二款，結合《澳門屠宰場有限公司章程》第

十八條第一款及第二十九條的規定，作出本批示。

一、民政總署管理委員會李偉農副主席以兼任制度續任澳

門屠宰場有限公司董事會成員，任期由二零一八年六月六日起至

二零二一年六月五日止。

二、兼任上述職務的報酬由該公司股東大會訂定。
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三、本批示自二零一八年六月六日起產生效力。

二零一八年五月三十日

行政長官 崔世安

第 31/2018號行政長官公告

中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安全理事

會有關防擴散問題/朝鮮民主主義人民共和國的第1718（2006）

號決議、第1874（20 09）號決議、第2087（2013）號決議、第

2094（2013）號決議、第2270（2016）號決議、第2321（2016）

號決議、第2356（2017）號決議、第2371（2017）號決議、第2375

（2017）號決議和第2397（2017）號決議，這些決議分別透過

十一月二十九日第35/2006號、十一月十一日第31/2009號、五月

二日第10/2013號、五月二十四日第20/2013號、七月二十七日第

52/2016號、二月十五日第6/2017號、七月二十六日第39/2017號、

八月二十三日第44/2017號、十月四日第57/2017號及一月三十一

日第5/2018號行政長官公告公佈於《澳門特別行政區公報》第二

組；

二零一八年三月三十日，根據聯合國安全理事會第1718

（2006）號決議所設委員會（下稱“1718（2006）制裁委員會”）

通過在受安全理事會第1718（2006）號決議第8（d）和（e）款規

定的制裁措施影響的個人和實體名單中增列受制裁名單；

同日，1718（2 0 0 6）制裁委員會依照安全理事會第2 321

（2016）號決議第12段和第2371（2017）號決議第6段的規定，指

認了13艘船隻；依照安全理事會第1718（2006）號決議第8（d）

款和第2270（2016）號決議第12段的規定，指認了2艘船隻；以及

依照安全理事會第2321（2016）號決議第12段和第2371（2017）

號決議第6段的規定，指認了12艘船隻。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，

命令公佈：

——中央人民政府於二零一八年四月三日發出的關於1718

（2006）制裁委員會增列受制裁個人、實體和船隻清單的通知的

有用部分的中文文本及相應的葡文譯本；

——附於上指通知、載有受第1718（2006）號決議第8（d）和

（e）款規定的制裁措施影響而增列的個人和實體詳細資料，及

根據第1718（2006）號決議第8（d）款、第2270（2016）號決議第

12段、第2321（2016）號決議第12段和第2371（2017）號決議第

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 6 de Junho 

de 2018.

30 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 31/2018

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 

Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

n.os 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 

(2016), 2321 (2016), 2356 (2017), 2371 (2017), 2375 (2017) e 

2397 (2017) relativas à Não Proliferação/República Popular 

Democrática da Coreia, todas elas publicadas em Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, II Série, 

através, respectivamente, dos Avisos do Chefe do Executivo 

n.os 35/2006 de 29 de Novembro, 31/2009 de 11 de Novembro, 

10/2013 de 2 de Maio, 20/2013 de 24 de Maio, 52/2016 de 27 de 

Julho, 6/2017 de 15 de Fevereiro, 39/2017 de 26 de Julho, 44/2017 

de 23 de Agosto, 57/2017 de 4 de Outubro e 5/2018 de 31 de Ja-

neiro; 

Considerando igualmente que, em 30 de Março de 2018, o 

Comité de Sanções do Conselho de Segurança das Nações 

Unidas estabelecido nos termos da Resolução n.º 1718 (2006) 

(adiante designado por «Comité de Sanções 1718 (2006)») 

aprovou o aditamento de entradas à sua Lista de Sanções 1718 

de pessoas singulares e entidades sujeitas às medidas impostas 

nas alíneas d) e e) do n.º 8 da Resolução n.º 1718 (2006);

Mais considerando que, também naquela data, o Comité 

de Sanções 1718 (2006) designou treze navios nos termos do 

disposto no n.º 12 da Resolução n.º 2321 (2016) e no n.º 6 da 

Resolução 2371 (2017); dois navios nos termos do disposto na 

alínea d) do n.º 8 da Resolução n.º 1718 (2006) e do n.º 12 da 

Resolução n.º 2270 (2016); bem como doze navios nos termos 

do disposto no n.º 12 da Resolução n.º 2321 (2016) e do n.º 6 da 

Resolução n.º 2371 (2017);

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 

do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 

e formulário dos diplomas), por ordem do Governo Popular 

Central:

— A parte útil da notificação efectuada pelo Governo Popu-

lar Central, em 3 de Abril de 2018, relativa aos aditamentos à 

Lista de pessoas singulares, entidades e navios do Comité de 

Sanções 1718 (2006), no seu texto em língua chinesa, acompa-

nhado da tradução para a língua portuguesa; 

— A parte útil do anexo à supra referida notificação relativa 

à decisão do Comité de Sanções 1718 (2006), no qual é especifi-

cada a informação sobre o aditamento das entradas das pessoas 

singulares e entidades sujeitas às medidas impostas pelas alíneas d) 

e e) do n.º 8 da Resolução n.º 1718 (2006), bem como aos navios 

designados nos termos do disposto na alínea d) do n.º 8 da Reso-

lução n.º 1718 (2006), do n.º 12 da Resolução n.º 2270 (2016), do 
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6段規定指認的船隻的詳細資料的1718（2006）制裁委員會的決

定的有用部分的英文原文及相應的葡文譯本。

二零一八年五月二十五日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

通知

（二零一八年四月三日，“外國函【2018】308號”文件）

⋯⋯

三月三十日，聯合國安理會朝鮮制裁委員會決定增列受制裁

個人、實體和船隻清單。

⋯⋯

n.º 12 da Resolução n.º 2321 (2016) e do n.º 6 da Resolução 

2371 (2017), na sua versão original em língua inglesa, acompa-

nhada da tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 25 de Maio de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Notificação

(Doc. «Wai Guo Han» n.º 308, de 3 de Abril de 2018)

« (…)

Em 30 de Março de 2018, o Comité de Sanções do Conselho 

de Segurança das Nações Unidas contra a República Popular 

Democrática da Coreia decidiu o aditamento de pessoas singu-

lares, entidades e navios na sua Lista. 

(…) » 
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二零一八年五月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官辦公室主任二零一八年四月三十日批示：

Adriano de Jesus Gomes da Silva——根據第12/2015號法

律第四條及第六條的規定，其在政府總部輔助部門擔任第七職

階勤雜人員的行政任用合同，自二零一八年七月一日續期至二零

一八年十二月三十一日。

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，政府總部輔

助部門下列人員的行政任用合同，自二零一八年七月一日起續期

一年。

勤雜人員職程

第八職階：古桂明；

第七職階：陳志光及陳玉卿；

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Maio de 2018. — 

A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Chefe do Executivo, 

de 30 de Abril de 2018:

Adriano de Jesus Gomes da Silva — renovado o seu contrato 

administrativo de provimento, para o exercício das funções 

de auxiliar, 7.º escalão, nos SASG, nos termos dos artigos 

4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, de 1 de Julho de 2018 a 31 de De-

zembro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento para o exercício das fun-

ções, nos SASG, pelo período de um ano, nos termos dos 

artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 

2018:

Carreira de auxiliar

8.º escalão: Ku Kai Meng;

7.º escalão: Chan Chi Kuong e Chan Iok Heng; 
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6.º escalão: Cheong Chi Meng;

4.º escalão: Kou Keng Pou;

3.º escalão: Lao Kuai Meng, Lok Sao Han, Pun Kin Wa, 

Chan Io Pui, Iao Wai Leong e Lei Nga I;

2.º escalão: Hong Man Wai, Go, Victor, Chan Io Man, Lei 

Kam Ieng, Ho Choi Chan, Chan Kam Chu, Armando José 

Lau, O Peng Chong e Kuan Keng Io.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 28 de Maio de 2018. — 

A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 62/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-

cias que lhe foram delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva 

n.º 110/2014, e nos termos da alínea a) do n.º 2 do artigo 4.º, do 

artigo 14.º, dos n.os 1 e 4 do artigo 15.º e dos n.os 2 e 4 do artigo 

33.º do Estatuto da Autoridade Monetária de Macau, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março, e do n.º 2 do 

artigo 1.º e do n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, o Secretário 

para a Economia e Finanças manda:

1. É nomeado, em comissão de serviço, Vong Sin Man para 

exercer o cargo de membro do Conselho de Administração da 

Autoridade Monetária de Macau, pelo prazo de um ano, com 

efeitos a partir de 11 de Junho de 2018.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 

respectiva nomeação e ao currículo académico e profissional 

do nomeado.

31 de Maio de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac. 

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Vong Sin Man para o cargo 

de membro do Conselho de Administração da Autoridade 

Monetária de Macau:

— Vacatura do cargo;

— Possuir competência profissional e aptidão para o exer-

cício do cargo por parte de Vong Sin Man, que se demonstra 

pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Mestrado em Administração Pública pelo Instituto 

Nacional de Administração da China e pela Universidade de 

Pequim;

第六職階：張志明；

第四職階：高京甫；

第三職階：劉桂明、陸壽嫺、潘健華、陳耀培、邱惠良及李雅

儀；

第二職階：洪文維、吳蜜度、陳耀民、李錦盈、何翠珍、陳金

珠、劉天賜、柯炳從及關景耀。

–––––––

二零一八年五月二十八日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 62/2018號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權及第110/2014號行政命令第一款所授予的權限，並

根據三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金融管理局通

則》第四條第二款a）項、第十四條、第十五條第一款及第四款及

第三十三條第二款及第四款，以及第15/2009號法律第一條第二

款及第五條第二款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任黃善文為澳門金融管理局行政管

理委員會委員，自二零一八年六月十一日起為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。

二零一八年五月三十一日

經濟財政司司長 梁維特

––––––––––

附件

委任黃善文為澳門金融管理局行政管理委員會委員的理由

如下：

——職位出缺；

——黃善文的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任澳

門金融管理局行政管理委員會委員一職。

學歷

——國家行政學院、北京大學合辦公共管理碩士；
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— Mestrado em Economia pela Universidade de Jinan de 

Cantão;

— Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade 

da Ásia Oriental de Macau.

Currículo profissional:

2/2002 até à presente data Técnico agregado e assessor do 

Gabinete do Secretário para a 

Economia e Finanças;

6/1999—2/2002 Chefe da Divisão de Promoção 

e Difusão de Informação da 

Direcção dos Serviços de Es-

tatística e Censos;

7/1989—6/1999 Adjunto-técnico, técnico e téc-

nico superior da Direcção dos 

Serviços de Estatística e Cen-

sos;

7/1986—7/1989 Jornalista de um órgão de co-

municação social;

6/1983—7/1986 Auditor de uma empresa priva-

da.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 9 de Maio de 2018:

Tan Fei — renovado o seu contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como técnica superior 

assessora principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos 

dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 

de Junho de 2018.

Cheong Hoi Kuan — renovado o seu contrato administrativo 

de provimento, pelo período de um ano, como técnico supe-

rior de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 

artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 20 de 

Junho de 2018.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 31           

de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 

Maio de 2018:

Lam Hin San — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como director dos Serviços para os Assuntos 

de Tráfego, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 

——廣州暨南大學經濟學碩士；

——澳門東亞大學工商管理學士。

專業簡歷

2/2002年至今  經濟財政司司長辦公室技術顧問及顧 

    問；

6/1999—2/2002 統計暨普查局推廣暨資料發表處處 

    長；

7/1989—6/1999 統計暨普查局技術輔導員、技術員及 

 高級技術員；

7/1986—7/1989 傳媒機構記者；

6/1983—7/1986 私人機構核數員。

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一八年五月九日作出的批示：

談霏──根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條及第六條第一款的規定，其在本辦公室擔任第二職階首

席顧問高級技術員的行政任用合同，自二零一八年六月二十日起

續期一年。

張海軍——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款的規定，其在本辦公室擔任第一職階

二等高級技術員的行政任用合同，自二零一八年六月二十日起續

期一年。

–––––––

二零一八年五月三十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年五月二十一日作出的批示：

林衍新──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔
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de 22 de Julho de 2018, por possuir capacidade de gestão e 

experiência profissional adequadas para o exercício das suas 

funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 29 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 29 de Maio de 2018:

Chan Oi Ian, técnica superior assessora, 1.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 

índice 625, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 de 

Maio de 2018.

Chong Sut Han Susana e Kwok Kwan Chun, técnicas superio-

res principais, 1.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-

dos os seus índices salariais para o 2.º escalão, índice 565, 

nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, n.º 1, 

alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 

Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com o artigo 

4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 de Maio de 

2018.

Lei Sai Vo, técnico especialista, 1.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 

índice 525, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 de 

Maio de 2018.

Wu Wai Wa, técnico principal, 1.º escalão, em regime de con-

trato administrativo de provimento sem termo, deste Ga-

binete — alterado o seu índice salarial para o 2.º escalão, 

índice 470, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

任交通事務局局長的定期委任，自二零一八年七月二十二日起續

期一年。

–––––––

二零一八年五月二十九日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年五月二十九日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階顧問高級技術員陳凱恩的不具期

限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點625，自二零一八

年五月十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階首席高級技術員莊雪嫻及郭群珍

的不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點565，自

二零一八年五月十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階特級技術員李世和的不具期限的

行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點525，自二零一八年五

月十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四
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bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 de 

Maio de 2018.

Ku Wai Si, Marcelino Jorge Sin e Sun Chan Neng, adjuntos-

-técnicos especialistas, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete 

— alterados os seus índices salariais para o 2.º escalão, ín-

dice 415, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 de 

Maio de 2018.

Mirandolinda Gloria Sales Crestejo Xu, adjunta-técnica principal, 

1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-

to sem termo, deste Gabinete — alterado o seu índice salarial 

para o 2.º escalão, índice 365, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 

republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 

19 de Dezembro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do 

Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 18 

de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

31 de Maio de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 26 de Abril 

de 2018:

Lei Kam Hong — contratado em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, pelo período experimental 

de seis meses, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 

Gabinete, nos termos dos artigos 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 

6.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, 

e 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 

2018. 

Por despacho da chefe deste Gabinete, substituta, de 28 

de Maio de 2018:

Iu Weng Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

adjunta-técnica principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

27 de Maio de 2018.

條的規定，本辦公室第一職階首席技術員胡衛華的不具期限的

行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點470，自二零一八年五

月十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員古慧思、冼文浩及

孫振寧的不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點

415，自二零一八年五月十八日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第一職階首席技術輔導員沙蓮達的不具期

限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點365，自二零一八

年五月十八日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一八年四月二十六日的批示：

李錦雄——根據第14 / 2 0 0 9號法律第十二條第一款、第

2 3/ 2 011號行政法規第六條第一款及第二十九條第一款、第

12/2015號法律第四條、第五條第一款的規定，以不具期限的行

政任用合同制度方式聘用為本辦公室第一職階一等技術員，為

期六個月試用期，自二零一八年六月一日起生效。

摘錄自辦公室代主任於二零一八年五月二十八日的批示：

余詠嫻——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一八年五

月二十七日起晉階為第二職階首席技術輔導員。
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Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Choi Hou, assistente 

técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, ces-

sa, a seu pedido, as funções, neste Gabinete, a partir de 4 de 

Junho de 2018.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 31 de Maio de 2018. — A Chefe 

do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 

Maio de 2018:

Che Vai Leng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe da Divisão Administrativa e Finan-

ceira deste Gabinete, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 

4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 

3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

e 3.º, n.º 2, alínea 4), e 11.º n.º 1, do Regulamento Administra-

tivo n.º 7/2012, a partir de 1 de Julho de 2018.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Che Vai Leng possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira do Gabinete de Comunicação Social, o que se de-

monstra pelo curriculum vitae.

2. Habilitações literárias:

— Licenciatura em Direito pela Universidade de Tecnologia 

do Sul da China;

— Bacharelato em graduação de Língua e Literatura Chine-

sas da Universidade Normal do Sul da China.

3. Formação profissional:

— Curso de Procedimento Administrativo (em Cantonense);

— Curso de Preparação do Orçamento da RAEM (OR) (em 

Cantonense);

— Curso de Despesas com Obras e Aquisição de Bens e Ser-

viços (em Cantonense);

— Curso sobre o Regime de Administração Financeira Pú-

blica (em língua chinesa);

聲 明

茲聲明，本辦公室長期行政任用合同的第一職階一等行政

技術助理員徐豪，現應其本人要求，自二零一八年六月四日起終

止在本辦公室擔任的職務。

–––––––

二零一八年五月三十一日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年五月二十四日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，以及第7/2012號行政法規第三條第二款（四）

項及第十一條第一款的規定，以定期委任方式委任謝惠玲為本

局行政財政處處長，自二零一八年七月一日開始，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——謝惠玲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任新

聞局行政財政處處長一職。

2. 學歷：

——華南理工大學法學學士學位；

——華南師範大學中文專業本科畢業。

3. 職業培訓：

——行政程序課程（廣東話授課）；

——澳門特別行政區預算的編制課程（廣州話）；

——工程及財貨與勞務取得的開支課程（廣州話）；

——公共財政管理制度課程（中文授課）；
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——公務人員基本培訓課程——（行政人員及專業技術員

組別）（廣州話）；

——績效管理入門課程（普通話）；

——依法行政和廉潔意識培訓計劃；

——變革與承擔研習班；

——中文公文寫作課程（粵語）；

——中文寫作研究；

——普通話課程——社交；

——前線工作人員心理質素提升課程（廣州話）；

——公共關係課程。

4. 工作經驗：

——一九八五年十二月十六日至一九八九年九月四日，於教

育暨青年局工作；

——一九八九年九月五日至二零零九年三月十一日，於新聞

局行政財政處擔任職務；

——二零零九年三月十二日至現在，於新聞局行政財政處擔

任技術輔導員；

——二零一一年四月十五日至二零一七年六月三十日，於新

聞局行政財政處擔任職務主管；

——二零一七年七月一日至二零一八年六月三十日期間代任

新聞局行政財政處處長。

–––––––

二零一八年五月二十五日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

按副主任於二零一八年五月七日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

— Programa de Formação Essencial para os Funcioná-

rios Públicos — (Grupo de Pessoal Administrativo e Téc-

nico — Profissional) (em Cantonense);

— Curso de Introdução à Gestão de Desempenho (em Man-

darim);

— Programa de Formação de Respeito Obediência pela Le-

galidade Administrativa Consciência de Integridade;

— Programa de Estudos sobre «A Mudança e o Comprome-

timento»;

— Curso de Chinês Funcional (em Cantonense);

— Reading and Writing Chinese Correspondence;

— Curso de Mandarim Funcional para a Área Social;

— Curso de Melhoria da Qualidade Psicológica dos Traba-

lhadores da linha de Frente (em Cantonense);

— Curso de Relações Públicas.

4. Experiência profissional:

— De 16 de Dezembro de 1985 a 4 de Setembro de 1989, 

exerce funções na Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude;

— De 5 de Setembro de 1989 a 11 de Março de 2009, exerce 

funções na Divisão Administrativa e Financeira do Gabinete 

de Comunicação Social;

— De 12 de Março de 2009 até à presente data, exerceu 

funções de adjunto-técnico, na Divisão Administrativa e 

Financeira do Gabinete de Comunicação Social;

— De 15 de Abril de 2011 a 30 de Junho de 2017, desempe-

nha funções de chefia funcional da Divisão Administrativa e 

Financeira do Gabinete de Comunicação Social.

— De 1 de Julho de 2017 a 30 de Junho de 2018, foi nomea-

da, em regime de substituição, como chefe da Divisão Admi-

nistrativa e Financeira do Gabinete de Comunicação Social.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 25 de Maio de 2018. 

— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do coordenador-adjunto deste Gabinete, 

de 7 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo para as categorias, escalões e 



10464 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

三款的規定，以附註形式修改下列工作人員在本室擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，職級、職階及薪俸點如下：

麥振濠，自二零一八年五月五日起轉為第二職階首席高級技

術員，薪俸點為565點；

林惠琼，自二零一八年五月五日起轉為第二職階特級技術

員，薪俸點為525點。

–––––––

二零一八年五月三十日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 劉本立

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一八年四月二十七日作出的批示：

邱明艷原屬禮賓公關外事辦公室行政任用合同第一職階首

席翻譯員，根據第12/2015號法律第九條的規定，以相同職級及

職階調職至本局工作，自二零一八年五月十四日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十日於行政公職局

局長 高炳坤

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一八年五月十八日會議所作之決

議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項之規定，羅景懷獲確定委任為民政總署人員編制內第一職

階首席顧問高級技術員，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的道路渠務部第三職階特

índices a cada um indicados, para exercerem funções neste 

Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015:

Mak Chan Hou, para técnico superior principal, 2.º escalão, 

índice 565, a partir de 5 de Maio de 2018;

Lam Vai Keng, para técnica especialista, 2.º escalão, índice 

525, a partir de 5 de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, aos 30 de Maio de 2018. — O 

Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Abril de 2018: 

Iao Meng Im, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, do Gabinete 

de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos — 

mudado para este Serviços, na mesma categoria e escalão, 

nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de 

Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 30 de Maio de 2018. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste 

Instituto, na sessão realizada em 18 de Maio de 2018:

Lo Keng Wai — nomeada, definitivamente, técnica superior 

assessora principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal do 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, nos termos 

do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea 

a), do ETAPM, vigente, a partir da data da sua publicação.

Lam Iat Meng, fiscal técnico especialista, 3.º escalão, dos 

SSVMU, provido em regime de contrato administrativo 

de provimento — alterada a categoria para fiscal técnico 
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級技術稽查林日明，獲准職級調整為第一職階首席特級技術稽

查，薪俸395點，自公佈日起生效。

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，何萬謙博士在本署擔任道路渠務部部長

的定期委任獲續任一年，自二零一八年六月三日起生效。 

按本署管理委員會於二零一八年五月二十五日會議所作之決

議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照部第三

職階顧問高級技術員彭定雄，獲准職級調整為第一職階首席顧

問高級技術員，薪俸660點，自公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於民政總署

管理委員會代委員 杜淑儀 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一八年五月二十四日作出的批

示：

（一）衛生局第五職階一級護士劉金枝，退休及撫卹制度

會員編號172758，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其十八年工作年數作計算，由二

零一八年五月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的215點訂

出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第三職階特級行政技術助理員黃學雄，退休及

撫卹制度會員編號182885，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第

especialista principal, 1.º escalão, índice 395, a partir da 

data da sua publicação, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alí-

nea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

Doutor Ho Man Him — renovada a comissão de serviço, por 

mais um ano, como chefe dos Serviços de Saneamento, Vias 

e Manutenção Urbana, ao abrigo do artigo 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por o mesmo possuir 

experiência e competência profissional adequada para o 

exercício das suas funções, a partir de 3 de Junho de 2018. 

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-

tituto, na sessão realizada em 25 de Maio de 2018:

Pang Ting Hung, técnico superior assessor, 3.º escalão, dos 

SAL, provido em regime de contrato administrativo de 

provimento — alterada a categoria para técnico superior 

assessor principal, 1.º escalão, índice 660, a partir da data 

da sua publicação, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 31 de 

Maio de 2018. — A Administradora do Conselho de Adminis-

tração, substituta, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 24 de Maio de 2018:

1. Lao Kam Chi, enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, dos Serviços 

de Saúde, com o número de subscritor 172758 do Regime 

de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 

vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 

termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 11 de Maio de 2018, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 215 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 18 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 3 

prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 

o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 

e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Hok Hong, assistente técnico administrativo especia-

lista, 3.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número de 

subscritor 182885 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-

cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 

alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 



10466 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其十七年工作年數作計算，

由二零一八年五月七日開始以相等於現行薪俸索引表內的145點

訂出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一八年五月二十五日作出的批

示：

（一）行政公職局第四職階首席特級行政技術助理員李婉

顏，退休及撫卹制度會員編號2399，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作計算，

由二零一八年五月十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的320

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第九職階幼兒教育及小學教育二級教

師譚曉林，退休及撫卹制度會員編號139041，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

二十二年工作年數作計算，由二零一八年五月二十一日開始以相

等於現行薪俸索引表內的275點訂出，並在有關金額上加上四個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

摘錄自行政法務司司長於二零一八年五月十八日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，阮家偉因具備適當經驗及專業能力履行職

limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 7 de Maio de 2018, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 145 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 

ambos do referido estatuto, por contar 17 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 3 prémios de antiguidade, 

nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 

n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8 .º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 25 de Maio de 2018:

1. Joana Lei Xavier Chan, assistente técnica administrativa 

especialista principal, 4.º escalão, da  Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública, com o número de 

subscritor 2399 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-

cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 

alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação vo-

luntária por requerimento  — fixada, nos termos do artigo 

1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 

com início em 18 de Maio de 2018, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 320 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 

265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 

da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Tam Hio Lam, docente dos ensinos infantil e primário de 

nível 2, 9.º escalão, da  Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, com o número de subscritor 139041 do Regime 

de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 

vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 

termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 

de Novembro, com início em 21 de Maio de 2018, uma pen-

são mensal correspondente ao índice 275 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 22 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 

4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-

fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 

7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Maio de 2018:

Yuen Ka Wai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Gestão das Contribui-

ções para o Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Esta-

tuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 
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務，故其在本會擔任公積金供款管理處處長的定期委任，自二

零一八年八月一日起續期一年。

按行政管理委員會代主席於二零一八年五月二十五日作出的

批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第八款a）項，以及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，李國

恆獲確定委任為本會人員編制第一職階首席技術員，薪俸點為

450，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

聲 明

為著應有之效力，茲聲明嚴飛，經濟局行政任用合同第一職

階首席督察，解除有關合同，自二零一八年六月一日在本局以定

期委任方式擔任工商業稽查處處長之日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十九日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一八年四月十六日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項之規定，關靜兒在本局擔任第二職階二等技術

輔導員職務的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，自二零一八年一月十四日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項之規定，本局下列人員的長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

Administrativo n.º 26/2009 (Disposições Complementares 

do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), por possuir 

competência e experiência profissional adequadas para o 

exercício das suas funções, a partir de 1 de Agosto de 2018.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-

ção, substituta, de 25 de Maio de 2018:

Lei Kuok Hang — nomeado, definitivamente, técnico principal, 

1.º escalão, índice 450, do quadro do pessoal deste Fundo, nos 

termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, em vigor, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

a partir da data da sua publicação no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 31 de Maio de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Im Fei, cessou as 

funções de inspector principal, 1.º escalão, contratado por con-

trato administrativo de provimento, nestes Serviços, partir de 

1 de Junho de 2018, data do início de funções como chefe da 

Divisão de Inspecção da Indústria Comércio, em comissão de 

serviço, destes Serviços. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 29 de Maio de 2018. 

— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 16 de Abril de 2018:

Kuan Cheng I — alterado o contrato administrativo de provi-

mento para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, como adjunto-técnico de 

2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 

24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 14 de Janeiro 

de 2018.

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 

administrativos de provimento de longa duração para con-

tratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 

do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir das 

datas seguintes:
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Deolinda Maria Sou，第一職階一等技術員，自二零一八年

一月二十九日起生效；

文禮俊，第一職階一等技術員，自二零一八年二月二十六日

起生效；

鄭子洋，第二職階特級技術輔導員，自二零一八年三月

二十八日起生效；

黃錦源，第八職階技術工人，自二零一八年二月二十七日起生

效；

李育歡及黃志垣，第三職階技術工人，自二零一八年二月

二十七日起生效；

徐燕燕及施皓銘，第二職階技術工人，自二零一八年三月

二十六日起生效。

按照本局副局長於二零一八年四月十九日之批示：

范世楊、林智恆及黃嘉碧——根據第14/2009號法律第十三

條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局

擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二

職階一等督察，薪俸點為340點，自二零一八年五月三十日起生

效。

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具

期限的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如

下：

姚思陽——自二零一八年五月十九日起轉為第三職階顧問高

級技術員，薪俸點為650點；

丘福源及黃旖寧——自二零一八年五月三十日起轉為第二職

階顧問高級技術員，薪俸點為625點；

陳詠欣及戴錦鋒——自二零一八年五月三十日起轉為第二職

階首席高級技術員，薪俸點為565點；

Ana Paula Ferreira dos Santos Ferreira、陳偉健、梁雅儀及

吳倩嫺——自二零一八年五月三十日起轉為第二職階首席技術

員，薪俸點為470點；

徐家保、何嘉慧、黎淑清及吳淇泱——自二零一八年五月

十二日起轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420點；

趙漢英、Deolinda Maria Sou、黎雪瑩及勞震宇——自二

零一八年五月三十日起轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420

點；

廖喜迎——自二零一八年五月一日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370點；

Deolinda Maria Sou, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 29 de Janeiro de 2018; 

Man Lai Chon, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a par-

tir de 26 de Fevereiro de 2018; 

Chiang Chi Ieong, como adjunto-técnico especialista, 2.º es-

calão, a partir de 28 de Março de 2018; 

Vong Cam Iun, como operário qualificado, 8.º escalão, a par-

tir de 27 de Fevereiro de 2018; 

Lei Iok Fun e Wong Chi Fun, como operários qualificados, 3.º 

escalão, a partir de 27 de Fevereiro de 2018; 

Choi In In e Daniel Ernesto da Silva, como operários qualifi-

cados, 2.º escalão, a partir de 26 de Março de 2018.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 19 de 

Abril de 2018:

Fan Sai Ieong, Lam Chi Hang e Wong Ka Pek — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-

vos de provimento de longa duração com referência à cate-

goria de inspector de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 340, nes-

tes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 

4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, nos termos dos artigos 13.º da 

Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, nas categorias, índi-

ces e a partir das datas a cada um a seguir indicados:

Io Si Ieong, para técnico superior assessor, 3.º escalão, índice 

650, a partir de 19 de Maio de 2018;

Iao Fok Un e Irene Rodrigues Vong, para técnicos superio-

res assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 30 de Maio de 

2018;

Chan Veng Ian e Tai Kam Fong, para técnicos superiores 

principais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 30 de Maio de 

2018;

Ana Paula Ferreira dos Santos Ferreira, Chan Wai Kin, 

Leong Nga I e Ung Sin Han, para técnicos principais, 2.º 

escalão, índice 470, a partir de 30 de Maio de 2018;

Choi Ka Pou, Ho Ka Wai, Lai Sok Cheng e Ng Kei Ieong, 

para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 12 

de Maio de 2018;

Chio Hon Ieng, Deolinda Maria Sou, Lai Sut Ieng e Lou 

Chan U, para técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a 

partir de 30 de Maio de 2018;

Lio Hei Ieng, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

370, a partir de 1 de Maio de 2018;
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鄭滿珊、鍾麗欣、甄漢持、梁超群及黃藍翔——自二零一八

年五月三十日起轉為第二職階特級督察，薪俸點為440點；

袁燕芬——自二零一八年五月十九日起轉為第三職階特級技

術輔導員，薪俸點為430點；

周妙燕、余雅詩、盧宇懷及宋柏明——自二零一八年五月

三十日起轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415點。

Cheang Mun San, Chong Lai Ian, Ian Hon Chi, Leong Chio 

Kuan e Wong Lam Cheong, para inspectores especialistas, 2.º 

escalão, índice 440, a partir de 30 de Maio de 2018;

Yuen In Fan, para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 

índice 430, a partir de 19 de Maio de 2018;

Chao Mio In, Alice Iu, Lo Yu Wai e Song Pak Meng, para 

adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir 

de 30 de Maio de 2018.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 29 de Maio de 2018:

Chong Chi Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

para inspector principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lam Pou Fai, técnico 

superior assessor, 1.º escalão, em regime de contrato individual 

de trabalho destes Serviços, cessou as suas funções, no termo 

do seu contrato, a partir de 26 de Maio de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 29 de 

Maio de 2018. — A Directora dos Serviços, substituta, Ng Wai 
Han.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 28 de Maio de 2018:

Chang Hon Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice 365, neste 

Gabinete, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Maio de 2018.

Por despachos da signatária, de 31 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 

de provimento, ambos ascendendo às categorias e índices a 

cada um indicados, respectivamente, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime das car-

reiras dos trabalhadores dos serviços públicos) alterada pela 

Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e formação 

para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-

cos) alterados pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos), a partir da data da sua publicação:

Chan Cheong, para técnico principal, 1.º escalão, índice 450;

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一八年五月二十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改鍾子豪在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第一職階首席督察職務。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局個人勞動合同第一職階顧問高

級技術員林寶輝，由於合同期滿，自二零一八年五月二十六日起

終止職務。

–––––––

二零一八年五月二十九日於勞工事務局

代局長 吳惠嫻

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年五月二十八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條以及第12/2015號法律第四

條的規定，以附註方式修改曾漢權在本辦的行政任用合同第三

條款，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自二零

一八年五月二十六日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年五月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款，以及經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第二條（三）項及第五條和第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改下

列人員行政任用合同第三條款，晉級為下述職級及薪俸點，自公

佈日起生效：

陳祥，第一職階首席技術員，薪俸點450點；
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司徒嘉穎，第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點；

黃嘉賢，第一職階一等技術輔導員，薪俸點305點。

–––––––

二零一八年六月一日於金融情報辦公室

辦公室代主任 馮婉琪

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年二月二十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第八職階

勤雜人員呂大妹因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一八年五月二十日起失效，故自同日起終止

其在本局之職務。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年五月十四日起：

姓名 職級 職階

陳韻貞 一等技術輔導員 1

摘錄自本局代局長於二零一八年五月十七日之批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條、

第二十七條及第12/2015號法律第四條之規定，本局與盧玉婷簽

訂之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階

主任翻譯員，薪俸點為600，並自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈之日起生效。

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，本局與梁嘉玲簽訂之行政任用

合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席技術員，

薪俸點為450，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈

之日起生效。

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，本局與郭黃美琪及黃慶輝簽訂

Si Tou Ka Weng, para adjunta-técnica de 1.a classe, 1.º escalão, 

índice 305;

Wong Ka In, para adjunta-técnica de 1.a classe, 1.º escalão, 

índice 305.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, 1 de Junho de 2018.  — 

A Coordenadora do Gabinete, substituta, Fong Iun Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 22 de Fevereiro de 2018:

Loi Tai Mui, auxiliar, 8.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, destes Serviços — ca-

ducou o contrato administrativo de provimento sem termo 

por ter atingido o limite de idade, desde 20 de Maio de 2018, 

tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos ter-

mos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 17 de Maio de 2018:

O CAP de longa duração do trabalhador abaixo mencionado, 

destes Serviços — alterado para CAP sem termo, nos ter-

mos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data seguinte:

A partir de 14 de Maio de 2018:

Nome Categoria Escalão

Chan Wan Cheng Adjunto-técnico de 1.ª classe 1

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 

17 de Maio de 2018:

Lou Iok Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu CAP ascendendo a intérprete-tradutora chefe, 1.º esca-

lão, índice 600, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 

e 27.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Leong Ka Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu CAP ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, 

índice 450, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data de publicação do presente extracto de des-

pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Kwok Wong Mei Kei e Wong Heng Fai — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a adjuntos-

-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
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之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首

席技術輔導員，薪俸點為350，並自本批示摘錄於《澳門特別行

政區公報》公佈之日起生效。

–––––––

二零一八年五月二十八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十六日作出的第

79/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局一等警員編號294911陳志昌，由二零一八年四月十九日

起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月十六日作出的第

80/2018號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號、第102/2017號行政命令修改第22/2001號行政法規

《治安警察局的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治

安警察局警員編號364161關志成，由二零一八年四月十一日起處

於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一八年五月二十一日所作之第

83/2018號批示：

劉美寶，副警務總長編號236910——根據經第7/2005號、第

19/2007號、第8/2008號行政法規及第8/2016號、第102/2017號

行政命令修改的第22/2001號行政法規《治安警察局的組織與運

作》第五條及第五十八條、第2/2008號法律《重組保安部隊及保

安部門職程》第九條、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的

基本規定》第二條第三款（二）項及第五條，以及第26/2009號行

政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第三條第二款及第七

條的規定，自二零一八年六月一日起以定期委任方式獲委任為治

安警察局物力資源處處長，為期一年。

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第二款之規定，現以附件形式公佈委任的依據及被委任

者的學歷和專業簡歷。

nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data de 

publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 28 de Maio de 2018. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 79/2018, 

de 16 de Maio de 2018: 

Chan Chi Cheong, guarda de primeira n.º 294 911, do Corpo 

de Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adi-

do ao quadro», nos termos do artigo 58.º do Regulamento 

Administrativo n.º 22/2001 «Organização e funcionamento 

do Corpo de Polícia de Segurança Pública», na redacção dos 

Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 

e Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e dos artigos 

98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 19 de 

Abril de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 80/2018, 

de 16 de Maio de 2018: 

Kuan Chi Seng, guarda n.º 364 161, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 

nos termos do artigo 58.º do Regulamento Administrativo 

n.º 22/2001 «Organização e funcionamento do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública», na redacção dos Regulamen-

tos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e Ordens 

Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, e dos artigos 98.º, alínea e), 

e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 11 de Abril de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 83/2018, 

de 21 de Maio de 2018:

Lao Mei Pou, subintendente n.º 236 910 — nomeada, em co-

missão de serviço, pelo período de um ano, chefe da Divisão 

de Recursos Materiais do Corpo de Polícia de Segurança 

Pública, nos termos dos artigos 5.º e 58.º do Regulamento 

Administrativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento 

do Corpo de Polícia de Segurança Pública), na redacção dos 

Regulamentos Administrativos n.os 7/2005, 19/2007 e 8/2008 e 

Ordens Executivas n.os 8/2016 e 102/2017, 9.º da Lei n.º 2/2008 

(Reestruturação de carreiras nas Forças e Serviços de Se-

gurança), 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dispo-

sições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia), conjugados com os artigos 3.º, n.º 2, e 7.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complemen-

tares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir 

de 1 de Junho de 2018.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 (Disposições 

Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), é 

publicada, em anexo a nota relativa aos respectivos fundamen-

tos e ao currículo académico e profissional do nomeado.
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附件

委任副警務總長（編號236910）劉美寶擔任治安警察局資

源管理廳物力資源處處長一職的理由如下：

——職位出缺；

——治安警察局副警務總長（編號236910）劉美寶的個人履

歷顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局資源管理廳物力

資源處處長一職。  

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——北京師範大學心理學碩士；

——香港理工大學社會工作文學（家庭本位實務及家庭治

療）碩士。

專業簡歷：

——於1991年，於出入境事務局工作；

——於1991年9月至1995年期間，修讀警官培訓課程；

——於1995年9月至1997年期間，於指揮部輔助辦公室工

作；

——於1997年12月，於海島市警務廳工作；

——於1998年1月至2001年期間，擔任海島警務廳機場警司

處助理處長；

——於2001年5月，於資源管理廳財政資源室工作；

——於2001年8月，擔任資源管理廳財政資源室署任主任；

——於2002年8月，於行動廳行動暨通訊處工作；

——於20 02年12月，擔任資源管理廳財政資源室署任主

任；

——於2004年3月，於行動廳行動暨通訊處工作；

——於2004年7月，擔任資源管理廳財政資源室署任主任；

——於2007年7月，於資源管理廳財政資源室工作，並擔任

職務主管；

——於2017年1月，於資源管理廳工作，並擔任職務主管；

ANEXO

Fundamentos da nomeação da subintendente n.º 236 910, 

Lao Mei Pou para o cargo de chefe da Divisão de Recursos 

Materiais do Departamento de Gestão de Recursos do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 

exercício do cargo por parte da subintendente do CPSP 

n.º 236 910, Lao Mei Pou o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 

das Forças de Segurança de Macau;

— Mestrado em Psicologia pela Universidade de Beijing Shi 

Fan;

— Mestrado em Artes em Serviço Social (Práticas de Inte-

gridade Familiar e Terapia Familiar) pela Universidade Poli-

técnica de Hong Kong.

Currículo profissional:

— Prestando serviço no Serviço de Migração (1991);

— Frequentou o Curso de Formação de Oficiais (Setembro 

de 1991-1995);

— Prestando serviço na Formação de Comando (Setembro 

de 1995-1997);

—Prestando serviço no Departamento Policial das Ilhas 

(Dezembro de 1997);

— Chefe-adjunto da Divisão Policial do Aeroporto do De-

partamento Policial das Ilhas (Janeiro de 1998-2001);

— Prestando serviço na Divisão de Recursos Humanos do 

Gabinete de Recursos Financeiros (Maio de 2001);

— Chefe interino do Gabinete de Recursos Financeiros do 

Departamento de Gestão de Recursos (Agosto de 2001);

— Prestando serviço na Divisão de Operações e Comunica-

ções do Departamento de Operações (Agosto de 2002);

— Chefe interino do Gabinete de Recursos Financeiros do 

Departamento de Gestão de Recursos (Dezembro de 2002);

— Prestando serviço na Divisão de Operações e Comunica-

ções do Departamento de Operações (Março de 2004);

— Chefe interino do Gabinete de Recursos Financeiros do 

Departamento de Gestão de Recursos (Julho de 2004);

— Prestando serviço no Gabinete de Recursos Financeiros 

do Departamento de Gestão de Recursos, desempenhando a 

função de chefia funcional (Julho de 2007);

— Prestando serviço no Departamento de Gestão de Recur-

sos, desempenhando a função de chefia funcional (Janeiro de 

2017);
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——於2018年1月15日至今，擔任資源管理廳物力資源處代

處長。

–––––––

二零一八年五月三十一日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一八年三月十二日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第二款

及第十二條第三款，第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第

五條第一款，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以不

具期限的行政任用合同方式聘用黃曉彤擔任本局第一職階二等

高級技術員之職務，自二零一八年五月二日起，試用期六個月，薪

俸點為430點。

摘錄自保安司司長於二零一八年三月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四

款之規定，本局第一職階首席特級技術輔導員Ma r ia C eleste 

Florêncio Moreno Monteiro之行政任用合同修改為長期行政任

用合同，為期三年，自二零一八年二月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修改為不具期限的

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一八年二月十五日起：

姓名 職級 職階

郭浩源 一等高級技術員 1

梁月韶 特級行政技術助理員 2

摘錄自本人於二零一八年四月十五日作出的批示：

梁益健，以不具期限的行政任用合同方式在本局擔任第一

職階特級技術輔導員。應其要求，自二零一八年五月二十九日起

終止其在本局之職務。

摘錄自本人於二零一八年四月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四

— Chefe, substituta, da Divisão de Recursos Materiais do 

Departamento de Gestão de Recursos (15 de Janeiro de 2018 

até agora).

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Maio de 

2018. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-

-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 

Março de 2018:

Vong Hilda Hiltung — contratada por contrato administrativo 

de provimento sem termo, pelo período experimental de 

seis meses, como técnica superior de 2.a classe, 1.º escalão, 

índice 430, nesta Polícia, nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, 

e 12.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o 

artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 2 de Maio de 

2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 28 de Março de 2018:

Maria Celeste Florêncio Moreno Monteiro, adjunta-técnica 

especialista principal, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, desta Polícia — alterado para 

o contrato administrativo de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 

alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Fevereiro 

de 2018.

O seguinte pessoal desta Polícia — alterados os respectivos 

contratos administrativos de provimento de longa duração 

para contratos administrativos de provimento sem termo, nos 

termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data seguinte:

A partir de 15 de Fevereiro de 2018:

Nome Categoria Escalão

Kuok Hou Un Técnico superior de 1.ª classe 1

Leong Ut Sio
Assistente técnico administrativo 

especialista
2

Por despacho do signatário, de 15 de Abril de 2018:

Luís Miguel Leung, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 

em regime de contrato administrativo de provimento sem 

termo, desta Polícia — cessa as funções nesta Polícia, a seu 

pedido, a partir de 29 de Maio de 2018.

Por despachos do signatário, de 26 de Abril de 2018:

Lei Cheng Teng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como letrada de 1.a classe, 

1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
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期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批

示第一款（五）項之規定，李靜婷在本局擔任第一職階一等文案

職務的行政任用合同，自二零一八年七月二日起續期一年。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/20 0 6號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月

二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號

保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與

周國強簽訂的長期行政任用合同第三條款，自二零一八年五月

二十日起晉階為第六職階技術工人，薪俸點為220點。

摘錄自本局副局長於二零一八年四月二十六日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二

款（一）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察局

局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與

張美霞簽訂的行政任用合同第三條款，自二零一八年五月十七日

起晉階為第二職階勤雜人員，薪俸點為120點。

摘錄自保安司司長於二零一八年四月三十日作出的批示：

梁翰霆、黃嘉輝、歐麗冰、溫少顏、陳健昇、陳劍雄、袁耀

輝、陳少結、趙錦輝、陳少林、薛北輝、梁淑文、鄧莉瑩、梁偉藝、

鄧思瑋、溫偉文、林錫顯、方正隆、袁柏謙、朱永燊、杜利茵、梁展

圖、陳健邦、方嘉乾、林家輝、梁永成、蕭柏瑤、吳劍幫、鄒文傑、

陸元斌、張健偉、梁燕華、方嘉偉、李建章、周健業、黃玉婷、許

偉桓、劉文軒、李錦添、林佳輝、胡偉雄、趙海量、歐陽賢達、余

楚傑、曾健恩、蘇少敏、許嘉豪、盧偉浩、陳錦恩、鄺澳洋、戴祖

迪、張文鋒、張達、譚文祥、楊偉泉、呂斌斌、鄭嘉恆、蘇麗玲、

何文迅、徐少雯、張凌杰、湯善康、伍嘉榮、劉少明、李穎欣、

朱雅文、歐陽麗虹及黃斯源，司法警察局確定委任之二等刑事

偵查員，在刊登於二零一八年四月十一日第十五期第二組《澳門

特別行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中名列第

一名至第六十八名，根據第26/99/M號法令第三條第四款，經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第

一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條

第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第

十一條第一款、第二款及第二十條，以及經第20/2010號行政法

規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（二）項、第二

da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do 

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, publi-

cado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, 

a partir de 2 de Julho de 2018.

Chao Kuok Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do respectivo contrato administrativo de provimento de longa 

duração progredindo para operário qualificado, 6.º escalão, 

índice 220, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 

alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 

Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 

6), do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, 

publicado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de Ja-

neiro, a partir de 20 de Maio de 2018.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 26 de Abril 

de 2018:

Cheong Mei Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

respectivo contrato administrativo de provimento para au-

xiliar, 2.º escalão, índice 120, nesta Polícia, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 

o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao dis-

posto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do Despacho do director 

da Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Bole-
tim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir 

de 17 de Maio de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 30 de Abril de 2018:

Leong Hon Teng, Wong Ka Fai, Ao Lai Peng, Wan Sio Ngan, 

Chan Kin Seng, Chan Kim Hong, Un Io Fai, Chan Sio 

Kit, Chio Kam Fai, Chan Sio Lam, Sit Pak Fai, Leong Sok 

Man, Tang Lei Ieng, Leong Wai Ngai, Tang Si Wai, Wan 

Wai Man, Lam Seak Hin, Fong Cheng Long, Iun Pak Him, 

Vilson Tjie, Tou Lei Ian, Leong Chin Tou, Chan Kin Pong, 

Fong Ka Kin, Lam Ka Fai, Leong Weng Seng, Sio Pak Io, 

Ng Kim Pong, Chao Man Kit, Lok Un Pan, Cheong Kin 

Wai, Leong In Wa, Fong Ka Wai, Lei Kin Cheong, Chao 

Kin Ip, Wong Iok Teng, Hoi Wai Wun, Lao Man Hin, Lei 

Kam Tim, Lam Kai Fai, Wu Wai Hong, Chio Hoi Leong, 

Ao Ieong In Tat, U Cho Kit, Chang Kin Ian, Sou Sio Man, 

Hoi Ka Hou, Lo Wai Hou, Chan Kam Ian, Kuong Ou 

Ieong, Tai Chou Tek, Cheong Man Fong, Cheong Tat, Tam 

Man Cheong, Ieong Wai Chun, Loi Pan Pan, Cheang Ka 

Hang, Sou Lai Leng, Ho Man Son, Choi Sio Man, Cheong 

Leng Kit, Tong Sin Hong, Ng Ka Weng, Lao Sio Meng, Lei 

Weng Ian, Chu Nga Man, Ao Ieong Lai Hong e Wong Si 

Un, investigadores criminais de 2.ª classe, de nomeação de-

finitiva da Polícia Judiciária, classificados do 1.º ao 68.º luga-

res, respectivamente, no concurso a que se refere a lista de 

classificação final publicada no Boletim Oficial n.º 15/2018, 

II Série, de 11 de Abril — nomeados, definitivamente, in-

vestigadores criminais de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo do 

pessoal de investigação criminal do quadro desta Polícia, 

nos termos dos artigos 3.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 

37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, al-

terado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 

20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), todos do ETAPM, 

vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da 
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款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局編制內刑事

偵查人員組別之第一職階一等刑事偵查員。

摘錄自本局副局長於二零一八年四月三十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二

款（一）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月二十一日第八期第

二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-PJ/2018號司法警察局

局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與

程曼莉簽訂的行政任用合同第三條款，自二零一八年五月十七日

起晉階為第二職階勤雜人員，薪俸點為120點。

摘錄自本人於二零一八年五月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四

期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批

示第一款（五）項之規定，歐陽迪熙在本局擔任第一職階一等

文案職務的行政任用合同，自二零一八年六月二十八日起續期一

年。

聲 明

為著有關效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第七職階技術工人之楊志雄，因達年齡上限，根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第

12/2015號法律第十五條（一）項之規定，自二零一八年五月十三

日起終止其在本局之職務。

–––––––

二零一八年六月一日於司法警察局

局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年五月二十一日第82/2018號保安司司長批

示：

由二零一八年五月三十日起，根據十二月三十日第66/94/M號

法令核准，並經十一月二十四日第51/97/M號法令及三月二十九

日第9/2004號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》

第一百一十一條、第一百一十四條至第一百一十六條，以及第

Lei n.º 5/2006, e os artigos 24.º, n.os 1, alínea 2), e 2, e 25.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 30 de Abril 

de 2018:

Cheng Man Lei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 

respectivo contrato administrativo de provimento para au-

xiliar, 2.º escalão, índice 120, nesta Polícia, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com 

o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao dis-

posto no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do Despacho do director 

da Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Bole-
tim Oficial n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir 

de 17 de Maio de 2018.

Por despacho do signatário, de 15 de Maio de 2018:

Ao Ieong Tek Hei — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como letrado de 1.ª classe, 

1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do 

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, publi-

cado no Boletim Oficial n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, 

a partir de 28 de Junho de 2018.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ieong Chi Hong, ope-

rário qualificado, 7.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, desta Polícia, cessou as suas 

funções, por ter atingido o limite de idade, nos termos do arti-

go 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o 

artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Maio 

de 2018.

–––––––

Polícia Judiciária, 1 de Junho de 2018. — O Director, Sit 
Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 82/2018, 

de 21 de Maio de 2018:

O seguinte pessoal abaixo indicado — promovidos ao posto 

de bombeiro de primeira, 1.º escalão, da carreira de base 

do quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros, ao abrigo 

das disposições conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 116.º do 

EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 
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2/2008號法律之《重組保安部隊及保安部門職程》第八條之規

定，將下列2名人員晉升至消防局人員編制基礎職程之第一職階

一等消防員職位：

消防員 編號403981 陳錫斌

 "   編號414981 林育軍

–––––––

二零一八年五月三十一日於消防局

代局長 鄒家昌副消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年二月七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士鄭美欣的行政任用合同獲續期兩年，並按十月十一日

第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百二十六條第三

款及四款之規定，追認自二零一八年一月十八日起生效。

摘錄自代局長於二零一八年二月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第二職階二等護理助理員黃妙玲及王倩雯，自二零一八年五

月三十日起生效；

第二職階二等護理助理員林國嬌，自二零一八年六月一日起

生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階二等護理助理員張靜嬈，自二零一八年五月十二日

起生效；

第二職階二等護理助理員蔡綺媚、楊婉儀、袁玉蘭、林敏儀

及柳云紅，自二零一八年五月三十日起生效；

第二職階一般服務助理員歐仲鏢，自二零一八年五月十六日

起生效。

摘錄自局長於二零一八年三月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de 

Novembro, e pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, 

de 29 de Março, e do artigo 8.º da Lei n.º 2/2008 em confor-

midade com a reestruturação de carreiras nas FSM,  a partir 

de 30 de Maio de 2018: 

Bombeiro n.º 403 981 Chan Sek Pan

 » n.º 414 981 Lam Iok Kuan

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 31 de Maio de 2018.  — O Coman-

dante, substituto, Chao Ka Cheong, chefe-mor adjunto. 

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 7 de Fevereiro 

de 2018:

Cheang Mei Ian, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, destes Serviços — 

renovado o contrato administrativo de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

com efeitos retroactivos a partir de 18 de Janeiro de 2018, e 126.º, 

n.os 3 e 4, do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 

de Outubro. 

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 

de Fevereiro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Huang Miaoling e Wong Sin Man, como auxiliares de enfer-

magem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2018;

Lam Kuok Kio, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 

escalão, a partir de 1 de Junho de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Cheng Io, como auxiliar de enfermagem de 2.ª clas-

se, 2.º escalão, a partir de 12 de Maio de 2018;

Choi I Mei, Ieong Un I, Iun Iok Lan, Lam Man I e Lao Wan 

Hong, como auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, 

a partir de 30 de Maio de 2018;

Ao Chong Pio, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, 

a partir de 16 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Março de 

2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:
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第二職階二等診療技術員陳嘉敏，自二零一八年四月五日起

生效；

第二職階一級護士梁玉連及吳詩敏，自二零一八年四月三十

日起生效；

第一職階一等技術輔導員歐陽冠強，自二零一八年四月二日

起生效；

第一職階一等技術輔導員鍾健鴻，自二零一八年五月十二日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士鄭嘉儀、何文意及甘燕雅，自二零一八年

四月三十日起生效；

第二職階重型車輛司機區偉松，自二零一八年五月十七日起

生效。

摘錄自局長於二零一八年三月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階主治醫生梁家寶，自二零一八年三月二十日起生

效；

第二職階普通科醫生譚鳳婷，自二零一八年五月二十日起生

效；

第二職階二等技術員譚詠欣及吳懿晴，自二零一八年五月

二十三日起生效；

第一職階二等技術員鄭順強，自二零一八年五月二十三日起

生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階普通科醫生羅宇根，自二零一八年五月十六日起生

效；

第二職階二等診療技術員李妙珊，自二零一八年五月三十日

起生效；

第一職階二等行政技術助理員李銀麗，自二零一八年五月

十三日起生效；

第一職階二等行政技術助理員趙美蓮及黃婉珊，自二零一八

年五月二十日起生效；

第一職階二等行政技術助理員李麗華，自二零一八年五月

二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一八年三月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，陳玉珍在本局擔任行政任用合同第二職階

Chan Ka Man, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 

2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 5 de Abril de 2018;

Leung Iok Lin e Ng Si Man, como enfermeiros, grau 1, 2.º 

escalão, a partir de 30 de Abril de 2018;

Ao Ieong Kun Keong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 2 de Abril de 2018;

Chung Kin Hong, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º es-

calão, a partir de 12 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheang Ka I, Ho Man I e Kam In Nga, como enfermeiros,  

grau 1, 2.º escalão, a partir de 30 de Abril de 2018;

Ao Wai Chong, como motorista de pesados, 2.º escalão, a 

partir de 17 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Março 

de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Leung Ka Pou, como médico assistente, 1.º escalão, a partir 

de 20 de Março de 2018;

Tam Fong Teng, como médico geral, 2.º escalão, a partir de 

20 de Maio de 2018;

Tam Weng Ian e Ng I Cheng, como técnicos de 2.ª classe, 2.º 

escalão, a partir de 23 de Maio de 2018;

Cheang Son Keong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a 

partir de 23 de Maio de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lo U Kan, como médico geral, 2.º escalão, a partir de 16 de 

Maio de 2018;

Lei Mio San, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2018;

Lei Ngan Lai, como assistente técnico administrativo de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 13 de Maio de 2018;

Chio Mei Lin e Wong Un San, como assistentes técnicos 

administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 20 de Maio 

de 2018;

Lei Ana Maria, como assistente técnica administrativa de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 27 de Maio de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Março 

de 2018:

Chan Iok Chan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年一

月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，梁嘉和及吳建霞在本局擔任行政任用合同

第二職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第三職階二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核

准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零

一八年一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，陳錦洋、何玉玲及廖杏銀在本局擔任行政任

用合同第三職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追

溯自二零一八年一月二十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，周娟媚在本局擔任行政任用合同第三職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年二月

十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，鄭兆妹在本局擔任行政任用合同第三職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年二月

二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，梁愛琼在本局擔任行政任用合同第五職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一八年二月

十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第

一款（四）項及第二款的規定，區志新在本局擔任行政任用合同

第七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-

magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a partir de 23 de 

Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Ou-

tubro.

Leong Ka Vo e Ng Kin Ha, auxiliares de enfermagem de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a 

partir de 16 de Janeiro de 2018, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Chan Kam Ieong, Ho Iok Leng e Lio Hang Ngan, auxiliares 

de serviços gerais, 3.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referên-

cia à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, com efeitos 

retroactivos a partir de 20 de Janeiro de 2018, ao abrigo do 

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chao Kun Mei, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-

rais, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 17 de Fevereiro de 2018, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chiang Sio Mui, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-

rais, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 24 de Fevereiro de 2018, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Leong Oi Keng, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-

rais, 6.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 12 de Fevereiro de 2018, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Ao Chi San, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º 



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10483

第八職階一般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核

准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零

一八年一月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一八年四月三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

主治醫生蕭文傑的行政任用合同獲續期一年，自二零一八年四月

十六日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員鍾利芬的行政任用合同獲續期一年，自二零一八

年五月十六日起生效。

按照二零一八年五月二十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

楊思斯、羅光輝——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-2391、M-2392。

（是項刊登費用為 $284.00）

趙崇熙、梁倩妍、梁倩婷——獲准許從事中醫生職業，牌照

編號分別是：W-0657、W-0658、W-0659。

（是項刊登費用為 $294.00）

按照二零一八年五月二十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消劉健文第E-2044號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

黃雅媛——應其要求，取消第E-2200號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

張長浩——應其要求，取消第M-0453號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消邱耀鑑第T-0319號治療師（物理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 18 de Janeiro de 2018, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Abril de 

2018:

Siu Man Kit, médico assistente, 1.º escalão, destes Serviços — re-

novado o contrato administrativo de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 16 de Abril de 2018.

Chong Lei Fan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de um ano, nos termos do ar-

tigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Maio de 

2018.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 23 de Maio de 2018:

Ieong Si Si e Luo GuangHui — concedidas autorizações para o 

exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2391 

e M-2392.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chio Song Hei, Leung Sin In e Leung Sin Ting — concedidas 

autorizações para o exercício privado da profissão de mé-

dico de medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0657, 

W-0658 e W-0659.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 28 de Maio de 2018:

Lao Kin Man — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-2044.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Wong Nga Wun — cancelada, a seu pedido, a autorização para 

o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2200.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Cheung Cheung Ho — cancelada, a seu pedido, a autorização 

para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-0453.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Qiu YaoJian — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de terapeuta (medicina 

física), licença n.º T-0319.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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取消楊嘉寶第T-0374號治療師（心理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

劉海穎——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0568。

（是項刊登費用為 $284.00）

何照輝——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0569。

（是項刊登費用為 $284.00）

王偉——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0570。

（是項刊登費用為 $274.00）

譚君年——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0571。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照副局長於二零一八年五月二十九日之批示：

應准照持有人多願護肝寶有限公司的申請，取消編號為第

229號以及商號名稱為“多願中藥房”的准照，該商號的登記營

業地點為澳門大三巴街38-C號輝甡大廈A座地下、地庫及閣

仔。

（是項刊登費用為 $333.00）

–––––––

二零一八年五月三十一日於衛生局

局長 李展潤

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年一月二十五日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十七條、第12/2015號法

律第十七條及第十八條、經第12/2015號法律修改的第14/2009號

法律第一條第五款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，

Ieong Ka Pou — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-

torização para o exercício da profissão de terapeuta (psico-

terapia), licença n.º T-0374.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Liu HaiYing — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e te-

rapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença n.º T-0568.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ho Chio Fai — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnóstico e 

terapêutica (radiologia), licença n.º T-0569.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Wong Wai — concedida autorização para o exercício privado da 

profissão de terapeuta (medicina física), licença n.º T-0570.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Tam Kuan Nin — concedida autorização para o exercício pri-

vado da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 

n.º T-0571.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 29 de Maio 

de 2018:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Dawon Hogan-

bo Proteção Hepática Limitada, é cancelado o alvará n.º 229 

da Farmácia Chinesa «Dawon», com o local de funcionamen-

to registado na Rua de S. Paulo, n.º 38-C, Edifício Fai Sang, 

«A» r/c, cave e coc-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 31 de Maio de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2018:

Liu Xiao — contratada por contrato individual de trabalho, 

como docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, 

do Conservatório de Macau deste Instituto, nos termos 

dos artigos 97.º da Lei Básica da RAEM, 17.º e 18.º da 
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以個人勞動合同方式聘請劉瀟在本局澳門演藝學院擔任第一職

階中學教育二級教師，自二零一八年五月十四日起至二零一九年

八月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年三月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條、第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請戴婉芬擔任第一職階二等行政

技術助理員，薪俸點為195，試用期六個月，自二零一八年五月

二十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年四月十九日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條、第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請周瑞玲、劉燕芬及容曉彤擔任第

一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，試用期六個月，自二

零一八年五月二十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十四日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第九條的規定，文化產業基金長期

行政任用合同第一職階一等技術員李庭恩，自二零一八年五月

二十九日起以相同職程、職級及職階調職至本局。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十六日作出的批

示：

根據經第164/2009號行政長官批示核准的《澳門演藝學院

內部規章》第七條的規定，委任何軍妮擔任本局澳門演藝學院

舞蹈學校校長一職，為期兩年，並可額外收取相當於公職薪俸表

100點的報酬，自二零一八年五月十六日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十八日作出的批

示：

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão，本

局第一職階首席顧問高級技術員——根據第12/2015號法律第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期限的

行政任用合同，自二零一八年三月十五日起生效。

摘錄自本局局長於二零一八年五月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，曹偉妍在本

局澳門樂團擔任職務的個人勞動合同續期一年，自二零一八年七

月一日起生效。

Lei n.º 12/2015, 1.º, n.º 5, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 12/2015 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 

partir de 14 de Maio de 2018 a 31 de Agosto de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 1 de Março de 2018:

Tai Un Fan — contratada por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses, como assis-

tente técnica administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

195, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 112/2014, a partir de 28 de Maio de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Abril de 2018:

Chao Sabina, Lao In Fan e Iong Hio Tong — contratadas 

por contratos administrativos de provimento, pelo perío-

do experimental de seis meses, como assistentes técnicas 

administrativas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, neste 

Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Exe-

cutiva n.º 112/2014, a partir de 28 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 14 de Maio de 2018:

Lei Teng Ian, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada por 

contrato administrativo de provimento de longa duração do 

Fundo das Indústrias Culturais — mudou-se para este Insti-

tuto, na mesma carreira, categoria e escalão, nos termos do 

artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 16 de Maio de 2018:

He Junni — nomeada, pelo período de dois anos, directora da 

Escola de Dança do Conservatório de Macau deste Insti-

tuto, nos termos do artigo 7.º do «Regulamento interno do 

Conservatório de Macau», aprovado por Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 164/2009, com direito a uma remuneração 

adicional correspondente ao índice 100 da tabela indiciária 

da função pública, a partir de 16 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Maio de 2018:

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão, técnica 

superior assessora principal, 1.º escalão, deste Instituto — 

celebrado o contrato administrativo de provimento sem 

termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Março de 2018.

Por despachos da presidente deste Instituto, de 21 de 

Maio de 2018:

Chou Wai In — renovado o contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, para exercer funções na Orquestra 

de Macau deste Instituto, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2018.
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根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，鄭健

超及梁國輝在本局擔任第一職階二等技術員的行政任用合同續

期一年，各自二零一八年六月四日及六月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

鄺春媚——第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自二

零一八年六月一日起生效；

沈浩然——第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自二

零一八年六月二十二日起生效；

江月婷及梁麗珊——第二職階一等技術員，薪俸點為420，

自二零一八年六月一日起生效；

羅偉成——第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自二

零一八年五月二十三日起生效；

姚結華——第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自二

零一八年六月二十二日起生效；

蔡嘉韻——第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自二

零一八年六月一日起生效；

張芮筠及黃景進——第二職階一等技術輔導員，薪俸點為

320，自二零一八年六月二十二日起生效；

蔡榮祺——第二職階一等攝影師及視聽器材操作員，薪俸

點為240，自二零一八年六月二十二日起生效。

聲  明

為著有關效力，根據第12/2015號法律第九條第一款及第

十五條（三）項的規定，本局以長期行政任用合同任用的第一職

階顧問高級技術員羅灝芝，自二零一八年六月六日調職身份證明

局之日起，其在本局的合同失效。

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十五條規定，本局第一職階一等技術員何詩明，自二

零一八年七月一日，即其到衛生局擔任職務之日起，自動終止以

不具期限的行政任用合同方式在本局擔任之職務。

–––––––

二零一八年五月三十一日於文化局

代局長 楊子健

Cheang Kin Chio e Leong Kuok Fai — renovados os contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 4 e 28 de Junho de 2018, respectivamente.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento progredindo ao escalão imediato, neste Institu-

to, nos termos dos artigos 4.° da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 

n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indicadas:

Kuong Chon Mei, para técnica superior principal, 2.º esca-

lão, índice 565, a partir de 1 de Junho de 2018;

Sam Hou In, para técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 510, a partir de 22 de Junho de 2018;

Kong Ut Teng e Leong Lai San, para técnicas de 1.ª classe, 2.º 

escalão, índice 420, a partir de 1 de Junho de 2018;

Luís Crisóstomo Lopes, para adjunto-técnico especialista, 3.º 

escalão, índice 430, a partir de 23 de Maio de 2018;

Io Kit Wa, para adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, ín-

dice 415, a partir de 22 de Junho de 2018;

Choi Ka Wan, para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 320, a partir de 1 de Junho de 2018;

Cheong Ioi Kuan e Wong Keng Chon, para adjuntos-técnicos 

de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 22 de Junho de 

2018;

Choi Weng Kei, para fotógrafo e operador de meios audio-

visuais de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 22 de 

Junho de 2018.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-

tivo de provimento de longa duração, de Lo Hou Chi, técnica 

superior assessora, 1.º escalão, deste Instituto, caduca em  6 de 

Junho de 2018, data em que a mesma inicia funções na Direc-

ção dos Serviços de Identificação, por mobilidade, nos termos 

dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

— Para os devidos efeitos se declara que Ho Si Meng, técnica 

de 1.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto, cessa, automaticamen-

te, o contrato administrativo de provimento sem termo, nos 

termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Ju-

lho de 2018, data em que passa a exercer funções nos Serviços 

de Saúde.

–––––––

Instituto Cultural, aos 31 de Maio de 2018. — O Presidente 

do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.
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旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十八日作出的批

示：

謝慶茜，本局第一職階首席顧問高級技術員，屬確定委

任——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十六條

b）項、第一百三十七條及第一百四十條第一款之規定，獲批給長

期無薪假，自二零一八年六月十四日至二零二零年六月十三日。

聲 明

應李莎佩的請求，其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的長期行政任用合同，自二零一八年五月十七日起予以解除。

–––––––

二零一八年五月二十九日於旅遊局

代局長 程衛東

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一八年五月十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，本局下

列人員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自

下述日期起生效：

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal，第三職

階顧問高級技術員，自二零一八年四月二十一日起生效；

João António da Silva Madeira da Fonseca，第二職階顧

問高級技術員，自二零一八年四月二十一日起生效；

黃南，第三職階特級技術員，自二零一八年四月二十一日起

生效；

高永健，第一職階一等技術員，自二零一七年十一月九日起

生效；

潘家麗，第一職階一等技術員，自二零一八年一月一日起生

效；

許朗及梁婉均，第一職階特級技術輔導員，自二零一八年一

月一日起生效；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Maio de 2018:

Tse Heng Sai, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 

de nomeação definitiva, destes Serviços — concedida a li-

cença sem vencimento de longa duração, no período de 14 

de Junho de 2018 a 13 de Junho de 2020, nos termos dos ar-

tigos 136.º, alínea b), 137.º e 140.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Declaração

Lei Isabel — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento de longa duração como adjunta-técnica de 

1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Maio de 

2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 29 de Maio de 2018. 

— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Maio de 2018:

O seguinte pessoal deste Instituto — alterados os respectivos 

contratos administrativos de provimento para contratos 

administrativos de provimento de longa duração, pelo período 

de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 2, alínea 1), da 

Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Ana Isabel Freire Ribeiro Lopes Ferreira Vidigal, como técnica 

superior assessora, 3.º escalão, a partir de 21 de Abril de 2018;

João António da Silva Madeira da Fonseca, como técnico 

superior assessor, 2.º escalão, a partir de 21 de Abril de 2018;

Huang Sinedino de Araújo Nan, como técnica especialista, 3.º 

escalão, a partir de 21 de Abril de 2018;

Kou Weng Kin, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 9 de Novembro de 2017;

Pun Ka Lai, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 1 de Janeiro de 2018;

Hoi Long e Leong Un Kuan, como adjuntas-técnicas espe-

cialistas, 1.º escalão, a partir de 1 de Janeiro de 2018;
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鄭禮忒、范慧珊及譚兆堅，第一職階一等行政技術助理員，

自二零一七年十二月一日起生效；

崔健民，第一職階一等行政技術助理員，自二零一八年二月

一日起生效；

潘翠娟，第一職階一等行政技術助理員，自二零一八年一月

四日起生效；

洪元波、楊迅燊及盧麗敏，第一職階二等行政技術助理員，

自二零一八年五月三日起生效；

李柏文，第三職階輕型車輛司機，自二零一八年一月一日起

生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，本局下列人員的行政任用合同修改為長期行政任用合

同，為期三年，自下述日期起生效：

João Manuel Correa Paes D’Assumpção，第一職階首席高

級技術員，自二零一八年二月十二日起生效；

溫佩詩，第一職階首席高級技術員，自二零一八年一月十一

日起生效；

劉嘉欣及潘凱恩，第一職階首席技術員，自二零一八年一月

十一日起生效；

蕭敏慧，第一職階首席技術員，自二零一八年二月十二日起

生效；

張澤偉及吳志隆，第一職階一等技術員，自二零一八年二月

十二日起生效；

劉儉明，第一職階一等技術員，自二零一七年九月十一日起

生效；

許鴻斌及盧環霞，第一職階一等技術輔導員，自二零一七年

十月五日起生效；

謝智民，第二職階特級行政技術助理員，自二零一八年一月

十一日起生效；

李祉燁，第一職階首席行政技術助理員，自二零一八年二月

十二日起生效；

陳箱箱，第一職階一等行政技術助理員，自二零一八年三月

十九日起生效；

鍾志華，第一職階一等行政技術助理員，自二零一八年二月

二十三日起生效；

王萌萌，第一職階一等行政技術助理員，自二零一七年六月

十三日起生效；

呂偉森，第二職階重型車輛司機，自二零一七年四月十日起

生效；

Cheng Lai Tek, Fan Wai Shan e Tam Sio Kin, como assistentes 

técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 

de Dezembro de 2017;

Choi Kin Man, como assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Fevereiro de 2018;

Pun Chui Kun, como assistente técnica administrativa de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2018;

Hong Un Po, Ieong Son San e Lou Lai Man, como assistentes 

técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 3 

de Maio de 2018;

Lei Pak Man, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a partir 

de 1 de Janeiro de 2018.

O seguinte pessoal deste Instituto — alterados os respectivos 

contratos administrativos de provimento para contratos 

administrativos de provimento de longa duração, pelo perío-

do de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

João Manuel Correa Paes D’Assumpção, como técnico supe-

rior principal, 1.º escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 2018;

Wan Pui Si, como técnica superior principal, 1.º escalão, a 

partir de 11 de Janeiro de 2018;

Diana Lau e Pun Hoi Ian Maria de Fatima, como técnicas 

principais, 1.º escalão, a partir de 11 de Janeiro de 2018; 

Sio Man Wai, como técnica principal, 1.º escalão, a partir de 

12 de Fevereiro de 2018;

Cheong Chak Wai e Ng Chi Long, como técnicos de 1.ª clas-

se, 1.º escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 2018;

Lao Kim Meng, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a par-

tir de 11 de Setembro de 2017;

Hoi Hong Pan e Lou Wan Ha, como adjuntos-técnicos de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 5 de Outubro de 2017;

Che Chi Man, como assistente técnico administrativo espe-

cialista, 2.º escalão, a partir de 11 de Janeiro de 2018;

Antonieta Anok Lagariça, como assistente técnica admi-

nistrativa principal, 1.º escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 

2018;

Chan Seong Seong, como assistente técnica administrativa 

de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 19 de Março de 2018;

Chong Chi Wa, como assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 23 de Fevereiro de 2018;

Wong Mang Mang, como assistente técnica administrativa 

de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 13 de Junho de 2017;

Loi Wai Sam, como motorista de pesados, 2.º escalão, a par-

tir de 10 de Abril de 2017;



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10489

麥俊明，第二職階重型車輛司機，自二零一八年一月十一日

起生效；

梁金漢，第二職階輕型車輛司機，自二零一七年五月四日起

生效；

張慶聲，第四職階勤雜人員，自二零一八年一月十一日起生

效；

葉美橋，第四職階勤雜人員，自二零一八年二月十二日起生

效；

孫梓強，第三職階勤雜人員，自二零一八年一月十一日起生

效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本局下列人員的長期行政任用合同修改為不具期限的

行政任用合同，自下述日期起生效：

陳煥鈞，第一職階顧問高級技術員，自二零一八年二月十二

日起生效；

林志超，第一職階一等技術員，自二零一八年五月一日起生

效；

陳文昇，第一職階特級技術輔導員，自二零一八年二月五日

起生效；

鄭錦昌，第一職階首席技術輔導員，自二零一八年二月十二日

起生效；

黃震豪，第一職階首席行政技術助理員，自二零一八年二月

十二日起生效；

盧貴玉，第一職階一等行政技術助理員，自二零一七年十二

月十一日起生效；

梁世明，第二職階技術工人，自二零一八年一月七日起生效；

黃成恩，第二職階技術工人，自二零一八年二月十二日起生

效。

摘錄本件簽署人於二零一八年五月二十五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改本局下列工作人

員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉入下

述職級及薪俸點，並根據《行政程序法典》第一百一十八條第二

款a）項的規定，追溯生效日期如下：

梁嘯龍，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525點，追溯

自二零一八年三月九日起生效；

吳彬元，晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200點，追溯自

二零一八年五月六日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於體育局

局長 潘永權

Mak Chon Meng, como motorista de pesados, 2.º escalão, a 

partir de 11 de Janeiro de 2018;

Leong Kam Hon, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, a 

partir de 4 de Maio de 2017;

Cheong Heng Seng, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 11 

de Janeiro de 2018;

Ip Mei Kio, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 12 de Feve-

reiro de 2018;

Sun Chi Keong, como auxiliar, 3.º escalão, a partir de 11 de 

Janeiro de 2018.

O seguinte pessoal deste Instituto — alterados os respectivos con-

tratos administrativos de provimento de longa duração para 

contratos administrativos de provimento sem termo, nos termos 

do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 

das datas a seguir indicadas:

Chan Wun Kuan, como técnico superior assessor, 1.º escalão, 

a partir de 12 de Fevereiro de 2018;

Lam Chi Chio, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 

de 1 de Maio de 2018;

Chan Man Seng, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 

a partir de 5 de Fevereiro de 2018;

Cheang Kam Cheong, como adjunto-técnico principal, 1.º 

escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 2018;

Wong Chan Hou, como assistente técnico administrativo 

principal, 1.º escalão, a partir de 12 de Fevereiro de 2018;

Lou Kuai Iok, como assistente técnica administrativa de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 11 de Dezembro de 2017;

Leong Sai Meng, como operário qualificado, 2.º escalão, a 

partir de 7 de Janeiro de 2018;

Wong Seng Ian, como operário qualificado, 2.º escalão, a 

partir de 12 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 25 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo com referência às categorias e índi-

ces, para o exercício de funções neste Instituto, nos termos 

dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

4.º da Lei n.º 12/2015, com as datas de produção retroactiva 

de efeitos a cada um indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA:

Leong Sio Long, progride para técnico especialista, 2.º esca-

lão, índice 525, com efeitos retroactivos a partir de 9 de Março 

de 2018;

Ng Pan Un, progride para operário qualificado, 5.º escalão, 

índice 200, com efeitos retroactivos a partir de 6 de Maio de 

2018.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 31 de Maio de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.
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高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照本辦主任於二零一八年五月十八日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，有關職級、職階

及薪俸點如下：

侯靜容，轉為第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，自二

零一八年五月十八日起生效； 

許嘉路，轉為第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零

一八年五月十二日起生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於高等教育輔助辦公室

代主任 何絲雅

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一八年三月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條的規定，本院長期行政任用合

同（試用期）粘世偉第一職階二等技術員，自二零一八年六月一日

起繼續以長期行政任用合同方式在本院擔任職務。

–––––––

二零一八年五月二十五日於旅遊學院

副院長 甄美娟

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despachos do coordenador deste Gabinete, de 18 de 

Maio de 2018:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos contratos administrativos de provimento com referên-

cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Hao Cheng Iong, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 

índice 650, a partir de 18 de Maio de 2018;

Carlos Roberto Xavier, para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 12 de Maio de 2018.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 31 de Maio de 

2018. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Sílvia Ribeiro 
Osório Ho.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Março de 2018:

Chim Sai Wai, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, deste Instituto, 

em regime de contrato administrativo de provimento de lon-

ga duração (período experimental) — autorizada a continuar 

a exercer funções neste Instituto, em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento de longa duração, nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Junho de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 25 de Maio de 2018. — 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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FUNDO DE TURISMO

Declaração

Extrato

Nos termos dos artigos 52.º e 53.º, n.º 5, do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes transferências 

de verbas (Orçamento da RAEM/2018):

旅 遊 基 金

聲 明 書

摘 要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零一八）款項

轉移：

二零一八年財政年度第二次預算修改

2.ª alteração orçamental do ano económico de 2018

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

50-06 旅遊基金

Fundo de Turismo

8-08-0 01-02-05-00-00 出席費

Senhas de presença

  $ 10,000.00 

 8-08-0 01-02-10-00-99 其他

Outros

$ 461,200.00 

 8-08-0 01-06-03-03-01 其他公幹負擔

Outros encargos com a deslocação em mis-

são oficial de serviço

$ 10,000.00 

 8-08-0 02-02-06-00-00 服裝

Vestuário

$ 12,500.00 

 8-08-0 02-02-07-00-99 其他

Outros

  $ 23,000.00

 8-08-0 02-03-05-03-01 通訊

Comunicações

  $ 364,500.00

 8-08-0 02-03-06-00-00 招待費

Representação

$ 470,000.00 

 8-08-0 02-03-07-00-02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

  $ 6,058,000.00

 8-08-0 02-03-07-00-03 在外地市場之活動

Acções em mercados externos

$ 4,500,000.00  

 8-08-0 02-03-08-00-01 研究、顧問及翻譯

Estudos, consultadoria e tradução

$ 663,000.00 

 8-08-0 02-03-08-00-99 其他

Outros

$ 900,000.00 

 8-08-0 02-03-09-00-01 研討會及會議

Seminários e congressos

  $ 100,000.00 

 8-08-0 04-01-05-00-50 旅遊危機處理辦公室

Gab. Gestão Crises Turismo

$ 2,010,000.00  

 8-08-0 04-02-00-00-02 社團及組織

Associações e organizações

  $ 1,000,000.00 

 8-08-0 04-03-00-00-02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

$ 1,000,000.00  
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二零一八年五月二十八日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會——主席：程衛東——委員：方丹妮，高美鳳，柯超航

文 化 產 業 基 金

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條第三款的

規定，本基金行政任用合同第一職階一等技術員李庭恩，自二零

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

職能

Func.

經濟

Económica

 8-08-0 05-04-00-00-90 備用撥款

Dotação provisional

  $ 2,471,200.00 

總額 

Total

$ 10,026,700.00 $ 10,026,700.00

核准依據：

Referente à autorização: 

18/05/2018之社會文化司司長批示

Despacho do Ex.mo Sr. Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 18/05/2018

旅遊危機處理辦公室

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo

分類 

Classificação 名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições職能

Func.

經濟

Económica

8-08-0 01-02-10-00-99 其他

Outros

$ 300,000.00

8-08-0 02-03-01-00-05 各類資產 

Diversos

$ 100,000.00

8-08-0 02-03-05-02-02 公幹交通費

Passagens para missão oficial

$ 300,000.00

8-08-0 02-03-05-03-01 通訊 

Comunicações

$ 250,000.00

8-08-0 02-03-07-00-02 在澳門特別行政區之活動 

Acções na RAEM

$ 550,000.00

3-03-0 02-03-08-00-02 技術及專業培訓 

Formação técnica ou especializada

$ 110,000.00

8-08-0 02-03-08-00-99 其他

Outros

$ 400,000.00

總額 

Total

$  2,010,000.00

核准依據：

Referente à autorização: 

18/05/2018之社會文化司司長批示

Despacho do Ex.mo Sr. Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 18/05/2018

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 28 de Maio de 2018. 

— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — A 

Presidente, Cheng Wai Tong. — Os Vogais, Daniela de Souza 
Fão — Kou Mei Fong — O Chio Hong.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administrati-

vo de provimento com Lei Teng Ian, como técnica de 1.ª classe, 1.º 

escalão, neste Fundo, caducou a partir de 29 de Maio de 2018, 
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一八年五月二十九日調職往文化局擔任職務之日起，其在本基金

的合同失效。

–––––––

二零一八年五月三十日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月二十一日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局行政暨財政部主任區少玫因具備適當經驗及專

業能力履行職務，自二零一八年七月一日起續任一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月二十三日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局氣象處處長鄧耀民因具備適當經驗及專業能力

履行職務，自二零一八年七月十一日起續任一年。

摘錄自局長於二零一八年五月二十四日作出之批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項的規定，並配合十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項，

本局人員編制內氣象技術員職程第三職階特級氣象技術員劉永

康，獲確定委任為本局人員編制內氣象技術員職程第一職階首

席特級氣象技術員。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項的規定，並配合十二月二十一日第87/89/M號法令核

准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項，本

局人員編制內氣象高級技術員職程第三職階顧問氣象高級技術

員梁永權，獲確定委任為本局人員編制內氣象高級技術員職程

第一職階首席顧問氣象高級技術員。

–––––––

二零一八年五月二十八日於地球物理暨氣象局

代局長 鄧耀民

nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015, 

data em que iniciou funções, por mobilidade, no Instituto Cultural.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 30 de Maio de 2018. — 

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 21 de Maio de 2018:

Au Siu Mui — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe do Núcleo Administrativo e Financeiro 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 

de 1 de Julho de 2018, por possuir competência profissional 

e experiências adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 23 de Maio de 2018:

Tang Iu Man — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe da Divisão de Meteorologia destes Servi-

ços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 11 de 

Julho de 2018, por possuir competência profissional e expe-

riências adequadas para o exercício das suas funções.

Por despachos do director, de 24 de Maio de 2018:

Lao Weng Hong, meteorologista operacional especialista, 3.º 

escalão, do quadro do pessoal da carreira de meteorologista 

operacional, destes Serviços — nomeado, definitivamente, 

meteorologista operacional especialista principal, 1.º es-

calão, do quadro do pessoal da carreira de meteorologista 

operacional destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.º 1, alínea 1), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados 

com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Leong Weng Kun, meteorologista assessor, 3.º escalão, do qua-

dro do pessoal da carreira de meteorologista, destes Servi-

ços — nomeado, definitivamente, meteorologista assessor 

principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal da carreira de 

meteorologista destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.º 1, alínea 1), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados 

com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 28 

de Maio de 2018. — O Director, substituto, Tang Iu Man.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一八年四月六日的批示：

應邱家良要求，免除其在本局編制內第一職階一等技術員

的職位，自二零一八年六月四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一八年五月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第五條、以及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改下列工作

人員在本局擔任職務的相應行政任用合同第三條款，並自本批

示摘錄公佈日起生效：

袁美玉，晉升為第一職階特級技術員，薪俸點為505；

張永健、鄭家宜及洪小芳，晉升為第一職階一等技術員，薪

俸點為400；

陳潔玲、何美芳、容美瑩及吳小炫，晉升為第一職階特級技

術輔導員，薪俸點為400。

–––––––

二零一八年五月三十一日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年四月二十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條及第五條第一款的規定，以行

政任用合同形式聘用廖文俊在本局擔任第一職階勤雜人員，薪

俸點為110點，為期半年試用期，自二零一八年六月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用鄭皓晴在本局擔任第一職階二等技

術稽查，薪俸點為225點，為期一年，自二零一八年七月二日起生

效。

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 6 de Abril de 2018:

Iao Ka Leong — exonerado, a seu pedido, do lugar de técnico 

de 1.a classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal deste Institu-

to, a partir de 4 de Junho de 2018.

Por despachos do signatário, de 31 de Maio de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-

tivos de provimento para o exercício de funções neste Instituto, 

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, e 4, da Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e forma-

ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos), alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

e do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos), a partir da data da publicação 

do presente extracto de despacho:

Iun Mei Iok, para técnico especialista, 1.º escalão, índice 505;

Cheong Weng Kin, Chiang Ka I e Hong Sio Fong, para téc-

nicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Hamid Chan Kit Leng, Ho Mei Fong, Iong Mei Ieng e Ng 

Sio Un, para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 

400.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 31 de Maio de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 26 de Abril de 2018:

Liu Man Chon — provido por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como 

auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 3.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 

Junho de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 3 de Maio de 2018:

Chiang Lídia — provido por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como fiscal técnico de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 225, nestes Serviços, nos termos  

dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

2 de Julho de 2018.
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摘錄自局長於二零一八年五月十六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及四款的規定，本局臨時委任的第一職階二等技術稽查陳玥蓉

及郭偉健，自二零一八年七月十九日起獲確定委任出任該職位。

楊仲輝——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（四）項、第三款、第四款及第12/2015號法律第

四條的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第九職階勤雜人員的薪俸點220點，

並自二零一八年五月二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年五月十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用林嘉良在本局擔任第一職階二等技

術稽查，薪俸點為225點，為期一年，自二零一八年七月十七日起

生效。

–––––––

二零一八年五月三十一日於環境保護局

代局長 葉擴林

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Maio de 

2018:

Chan Ut Iong e Kwok Wai Kin, fiscais técnicos de 2.a classe, 1.º 

escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — nomea-

dos, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos do 

artigo 22.º, n.os 3 e 4, do ETAPM, vigente, a partir de 19 de 

Julho de 2018.

Ieong Chong Fai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência à ca-

tegoria de auxiliar, 9.º escalão, índice 220, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 26 de Maio de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 18 de Maio de 2018:

Lam Ka Leong — provido por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como fiscal técnico de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 225, nestes Serviços, nos termos  

dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

17 de Julho de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 31 de 

Maio de 2018. — O Director dos Serviços, substituto, Ip Kuong 
Lam.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Anúncio

Concurso Público n.º 001/CCAC/2018

Prestação de serviços de limpeza das instalações do 

Comissariado contra a Corrupção

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Comis-

sário contra a Corrupção, de 30 de Maio de 2018, realiza-se um 

concurso público para adjudicação da «Prestação de serviços 

de limpeza das instalações do Comissariado contra a Corrupção»:

1. Entidade adjudicante: Comissário contra a Corrupção.

2. Entidade responsável pela realização do processo do con-

curso: Comissariado contra a Corrupção (CCAC).

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto: prestação de serviços de limpeza das instalações 

do CCAC.

5. Local de prestação de serviços: instalações do Comissaria-

do contra a Corrupção (nomeadamente: instalações no Centro 

Golden Dragon, instalações no Edifício «Dynasty Plaza», insta-

lações no Edifício CNAC, bem como instalações da Delegação 

do CCAC na Areia Preta e da Delegação do CCAC na Taipa).

6. Prazo da prestação de serviços: 36 meses, desde 1 de Ou-

tubro de 2018 a 30 de Setembro de 2021.

7. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 

pelo prazo de noventa dias, a contar do dia da respectiva aber-

tura, sendo o prazo prorrogável, nos termos previstos no artigo 

36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

9. Caução provisória: no montante de $100 000,00 (cem mil 

patacas), prestada mediante depósito em numerário ou garan-

tia bancária, à ordem do CCAC.

10. Caução definitiva: no valor equivalente a 4% do mon-

tante global da adjudicação, prestada mediante depósito em 

numerário ou garantia bancária, à ordem do CCAC.

11. Preço base do concurso: não há.

12. Habilitação dos concorrentes: os concorrentes devem ser 

entidades inscritas na Direcção dos Serviços de Finanças e na 

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da 

Região Administrativa Especial de Macau, para a prestação 

de serviços a que se refere o presente concurso público. Não é 

admitida a participação de concorrentes no presente concurso 

público por meio de consórcio.

廉 政 公 署

公 告

第001/CCAC/2018號公開招標

為廉政公署轄下辦公設施提供清潔服務

根據廉政專員於二零一八年五月三十日的批示，並按七月六

日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為廉政公署轄下

辦公設施提供清潔服務”的公開招標。

1. 判給實體：廉政專員。

2. 招標實體：廉政公署。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：為廉政公署轄下辦公設施提供清潔服務。

5. 服務地點：廉政公署轄下辦公設施（包括：金龍中心辦公

設施、皇朝廣場辦公設施、中航大廈辦公設施、黑沙環社區辦事

處及氹仔社區辦事處）。

6. 服務期間：由二零一八年十月一日至二零二一年九月三十

日，為期36個月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為90日，由公開開標之

日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定延

長。

8. 承攬的種類：以總額價金承攬。

9. 臨時擔保：金額為澳門幣拾萬圓整（$100,000.00），以現

金存款或銀行擔保方式繳付予廉政公署。

10. 確定擔保：金額相等於判給總金額的百分之四（4%），以

現金存款或銀行擔保方式繳付予廉政公署。

11. 投標底價：無。

12. 投標人的資格：投標人必須已於澳門特別行政區政府財

政局和商業及動產登記局作本公開招標所指服務的開業及商業

登記。不接納投標人以合作經營合同形式參與本公開招標。

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10499

13. 實地考察及解釋會：

——實地考察訂於二零一八年六月十一日進行，投標人應於

二零一八年六月十一日上午九時三十分在澳門冼星海大馬路105

號金龍中心17樓大堂集合，由廉政公署工作人員帶領前往服務

地點考察。

——解釋會訂於二零一八年六月十一日下午四時正在澳門冼

星海大馬路105號金龍中心16樓多功能演講廳舉行。

——有意投標者須於二零一八年六月八日下午五時三十分前

致電2832 6300預約出席實地考察及解釋會（每間公司出席人數

不超過2人）。

——已預約出席的投標人須於實地考察及解釋會開始前到

達相關地點，逾時將不另作安排。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致廉政公署於上述

日期停止辦公，則實地考察及解釋會順延至緊接的首個工作日

的同一時間舉行。

14. 投標書的遞交：

——投標書須於二零一八年七月九日中午十二時前，於辦公

時間內遞交至澳門冼星海大馬路105號金龍中心17樓廉政公署或

以有“收件回執”的掛號信方式寄抵。

——如投標書以郵寄方式遞交，投標人須對其遞交延誤負

上全部責任，不得就投標書遞交期滿後才寄抵的文件進行任何

異議。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致廉政公署於截止

遞交投標書當日停止辦公，則遞交投標書的截止日期及時間順

延至緊接的首個工作日的同一時間。

15. 開標地點、日期及相關事宜：

——開標會議，訂於二零一八年七月十日上午十時正在澳門

冼星海大馬路105號金龍中心16樓多功能演講廳舉行，並由廉政

公署為開標而成立的委員會主持。

——倘因颱風或其他不可抗力的原因導致廉政公署於開標

當日停止辦公，則開標會議順延至緊接的首個工作日的同一時間

舉行。

——投標人或其合法代表可參與開標會議，以便知悉開標

13. Visita aos locais de prestação de serviços e sessão de esclare-

cimento:

— A visita aos locais de prestação de serviços terá lugar no 

dia 11 de Junho de 2018. Os concorrentes deverão comparecer, no 

dia 11 de Junho de 2018, pelas 9,30 horas, no balcão de recep-

ção do 17.º andar do Centro Golden Dragon, sito na Avenida 

Xian Xing Hai, n.º 105, Macau, para que o pessoal do CCAC 

os conduza aos locais onde terá lugar a prestação de serviços. 

— A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 11 de Junho 

de 2018, às 16,00 horas, no auditório do 16.º andar do Centro 

Golden Dragon, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Macau. 

— Os concorrentes interessados devem contactar o CCAC 

através do telefone n.º 2832 6300, até às 17,30 horas, do dia 8 de 

Junho de 2018, para proceder a marcação prévia para visita aos 

locais de prestação de serviços e participação na sessão de es-

clarecimento (o número de participantes de cada empresa não 

pode ser superior a 2 pessoas).

— Os concorrentes que procederem a marcação prévia de-

verão comparecer nos locais onde se realiza a visita e a sessão 

de esclarecimento antes do seu início, sendo que, não será pro-

gramada outra visita nem outra sessão de esclarecimento com 

justificação em atrasos.

— Em caso de encerramento do CCAC, devido a tufão ou a 

outro motivo de força maior, no dia referido, a realização da vi-

sita e a sessão de esclarecimento será prorrogada para a mesma 

hora do primeiro dia útil seguinte.

14. Entrega da proposta:

— As propostas devem ser entregues directamente ao 

CCAC, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden 

Dragon, 17.º andar, Macau, durante as horas de expediente, 

ou enviadas por carta registada com aviso de recepção, até às 

12,00 horas do dia 9 de Julho de 2018, para o mesmo endereço.

— Caso as propostas sejam entregues através de correio, os 

concorrentes assumem a responsabilidade integral pelos atra-

sos na entrega, não havendo direito a reclamação caso os docu-

mentos cheguem, ao CCAC, após o termo do prazo de entrega.

— Em caso de encerramento do CCAC, devido a tufão ou a 

outro motivo de força maior, no último dia do prazo da entrega 

das propostas, o termo do referido prazo será prorrogado para 

a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

15. Local e data do acto público de abertura de propostas e 

outros assuntos relevantes:

— A sessão do acto público de abertura das propostas terá 

lugar no dia 10 de Julho de 2018, às 10,00 horas, no auditório 

do 16.º andar do Centro Golden Dragon, sito na Avenida Xian 

Xing Hai, n.º 105, Macau, e será presidida pela comissão criada 

pelo CCAC para o efeito de abertura das propostas. 

— Em caso de encerramento do CCAC devido a tufão ou a 

outro motivo de força maior no dia da realização da referida 

sessão, a realização da sessão será prorrogada para a mesma 

hora do primeiro dia útil seguinte.

— Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão 

participar na sessão do acto público de abertura das propostas, 

no sentido de ter conhecimento sobre o decorrer da sessão re-
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會議的具體情況。投標人或其合法代表出席開標會議時須出示

可證明其具代表權的文件，以便委員會可核實其資格。

16. 查閱或索取招標案卷：

——招標案卷的組成包括：《招標公告》、《招標方案》及

《承投規則》。

——凡有意投標者可自《招標公告》刊登於《澳門特別行

政區公報》之日起至開標日期及時間止的辦公時間內，前往澳

門冼星海大馬路105號金龍中心17樓廉政公署查閱招標案卷，

如欲索取上述文件的副本，需繳付影印費用澳門幣壹佰圓整

（$100.00），或登入廉政公署網頁（http://www.ccac.org.mo）免

費下載。

——招標案卷的相關資料在截標前可能會被更新，投標人

有責任主動於截標時間前透過廉政公署網頁，獲取相關招標案

卷的更新及查詢回覆等資料。

——廉政公署不接受由於投標人本身責任而造成資料遺漏

的訴求。

17. 評標準則：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目及其所佔百分

比評分：

——投標價格（50%）。

——提供清潔服務的經驗（30%）。

——在澳門從事清潔服務行業的時間（20%）。

二零一八年五月三十日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

（是項刊登費用為 $5,888.00）

海 關

名 單

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十三條的規定，經於

二零一六年九月七日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》

ferida. Para participação na sessão, os concorrentes ou os seus 

representantes legais deverão mostrar documentos comprova-

tivos do seu direito representativo, para que a comissão possa 

verificar as suas qualificações.

16. Consulta ou obtenção do processo do concurso:

— As peças que instruem o processo do concurso são o 

anúncio, o programa do concurso e o caderno de encargos.

— Os concorrentes interessados podem deslocar-se ao 

CCAC, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden 

Dragon, 17.º andar, Macau, para consultar o respectivo processo 

do concurso durante as horas de expediente desde a data da 

publicação do anúncio do presente concurso público no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até ao dia 

e hora do acto público de abertura de propostas. Caso queiram 

obter fotocópia do documento acima referido, devem pagar o 

montante de $100,00 (cem patacas) relativo ao custo das foto-

cópias, ou podem proceder ao download gratuito das informa-

ções acima referidas na página electrónica do CCAC (http://

www.ccac.org.mo).

— As informações relativas ao processo do concurso podem 

ser actualizadas a qualquer momento antes do termo do prazo 

da entrega das propostas. Os concorrentes têm a responsabi-

lidade de consultar as informações actualizadas referentes ao 

processo do concurso e às respostas às consultas sobre o mes-

mo através da página electrónica do CCAC antes do termo do 

referido prazo.

— O CCAC não atenderá queixas sobre a omissão de infor-

mações que decorram do não cumprimento das obrigações do 

próprio concorrente.

17. Critérios de avaliação das propostas:

A pontuação total de uma proposta é de 100 pontos, sendo 

distribuídos pelos seguintes critérios e respectivas percenta-

gens:

— Preço proposto: (50%);

— Experiência na prestação de serviços de limpeza: (30%);

— Tempo de exercício de actividade no sector de serviços da 

limpeza em Macau: (20%).

Comissariado contra a Corrupção, aos 30 de Maio de 2018. 

O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

(Custo desta publicação $ 5 888,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso de ingresso, 

relativa ao curso de formação e fase de estágio, para o preen-

chimento de cem lugares de verificador alfandegário, 1.º esca-

lão, da carreira geral de base do quadro do pessoal alfandegá-

rio dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa Espe-
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內的開考通告，為填補澳門特別行政區海關關員編制一般基礎

職程第一職階關員一百缺，現公佈投考人在培訓課程和實習階

段之最後評核名單如下：

合格應考人：

一般基礎職程

次序 編號 姓名 分

1.º 30612SA 曾玉娜 ...................................81.4

2.º 10512SA 黃淑敏 ...................................81.3

3.º 10212SA 吳思晴 ...................................80.8

4.º 30212SA 邱美霞 ...................................80.7

5.º 10112SA 鄧婉琪 ...................................80.5（b）

6.º 20312SA 趙雅仙 ...................................80.5

7.º 32512SA 馮健豪 ...................................80.3

8.º 13112SA 李忠漢 ...................................80.1（a）

9.º 11812SA 關健輝 ...................................80.1

10.º 31512SA 歐陽家明 ...............................80.0

11.º 31712SA 陳祖正 ...................................79.6

12.º 30712SA 陳加盈 ...................................79.5（b）

13.º 32812SA 蘇志榮 ...................................79.5

14.º 20212SA 林樹盈 ...................................79.4（b）

15.º 30512SA 廖詠詩 ...................................79.4

16.º 11212SA 蘇智豪 ...................................79.3（a）

17.º 21312SA 李小明 ...................................79.3

18.º 33112SA 陳柏豪 ...................................79.2

19.º 31312SA 李詠強 ...................................79.0（a）（b）

20.º 12112SA 黃永輝 ...................................79.0（a）

21.º 10912SA 黎振輝 ...................................79.0

22.º 32012SA 李翊豪 ...................................78.9

23.º 11512SA 梁偉德 ...................................78.8（b）

24.º 32712SA 林世傑 ...................................78.8

25.º 30112SA 伍麗峰 ...................................78.7（a）

26.º 11312SA 李浩軒 ...................................78.7（b）

27.º 32412SA 劉嘉興 ...................................78.7

28.º 22912SA 馬世臻 ...................................78.6

29.º 33212SA 邱恆洲 ...................................78.5（a）

30.º 20612SA 黃梓瀅 ...................................78.5（b）

31.º 31912SA 陳兆培 ...................................78.5

32.º 11112SA 葉健忠 ...................................78.4

33.º 33312SA 余健樂 ...................................78.3

34.º 12712SA 傅永盈 ...................................78.0（a）

cial de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, 

de 7 de Setembro de 2016, nos termos do artigo 33.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), com as alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017:

Candidatos aprovados:

Carreira geral de base

Ordem Número Nome valores

1.º 30612SA Chang Iok Na ............................ 81,4

2.º 10512SA Wong Sok Man ......................... 81,3

3.º 10212SA Ng Si Cheng ............................... 80,8

4.º 30212SA Iao Mei Ha ................................ 80,7

5.º 10112SA Tang Un Kei .............................. 80,5 (b)

6.º 20312SA Chio Nga Sin ............................. 80,5

7.º 32512SA Fong Kin Hou ........................... 80,3

8.º 13112SA Lei Chong Hon ......................... 80,1 (a)

9.º 11812SA Kuan Kin Fai ............................. 80,1

10.º 31512SA Ao Ieong Ka Meng ................... 80,0

11.º 31712SA Chan Chou Cheng .................... 79,6

12.º 30712SA Chan Ka Ieng  ........................... 79,5 (b)

13.º 32812SA Sou Chi Weng ........................... 79,5

14.º 20212SA Lam Su Ieng .............................. 79,4 (b)

15.º 30512SA Lio Weng Si ............................... 79,4

16.º 11212SA Sou Chi Hou .............................. 79,3 (a)

17.º 21312SA Lei Sio Meng ............................. 79,3

18.º 33112SA Chan Pak Hou .......................... 79,2

19.º 31312SA Lei Weng Keong ....................... 79,0 (a) (b)

20.º 12112SA Wong Weng Fai ......................... 79,0 (a)

21.º 10912SA Lai Chan Fai ............................. 79,0

22.º 32012SA Lei Iek Hou ............................... 78,9

23.º 11512SA Leong Wai Tak ......................... 78,8 (b)

24.º 32712SA Lam Sai Kit ............................... 78,8

25.º 30112SA Ng Lai Fong ............................... 78,7 (a)

26.º 11312SA Lei Hou Hin .............................. 78,7 (b)

27.º 32412SA Lao Ka Heng ............................. 78,7

28.º 22912SA Ma Sai Chon .............................. 78,6

29.º 33212SA Iao Hang Chao .......................... 78,5 (a)

30.º 20612SA Vong Chi Ieng ........................... 78,5 (b)

31.º 31912SA Chan Sio Pui ............................. 78,5

32.º 11112SA Ip Kin Chong ............................ 78,4

33.º 33312SA U Kin Lok ................................. 78,3

34.º 12712SA Fu Weng Ieng ............................ 78,0 (a)
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次序 編號 姓名 分

35.º 30312SA 陳慧儀 ...................................78.0（b）

36.º 33012SA 李傑永 ...................................78.0

37.º 11012SA 蘇建豐 ...................................77.9（a）

38.º 32612SA 古嘉豪 ...................................77.9（b）

39.º 31112SA 王民貴 ...................................77.9

40.º 21412SA 林均昌 ...................................77.8（b）

41.º 31812SA 梁嘉輝 ...................................77.8（b）

42.º 32312SA 蘇川輝 ...................................77.8

43.º 10412SA 傅嘉韻 ...................................77.7（a）（b）

44.º 30812SA 陳浪寬 ...................................77.7（a）

45.º 20512SA 歐嘉敏 ...................................77.7

46.º 12412SA 張小龍 ...................................77.6（b）

47.º 13312SA 黃逸聰 ...................................77.6（b）

48.º 30912SA 陳錦榮 ...................................77.6

49.º 23112SA 曹啓豪 ...................................77.5（b）

50.º 12012SA 方曉基 ...................................77.5

51.º 32212SA 梁俊豪 ...................................77.4（a）

52.º 31612SA 樊榮燊 ...................................77.4

53.º 21112SA 羅國成 ...................................77.3（b）

54.º 22412SA 鄭傲 .......................................77.3

55.º 12812SA Ki Alfred..............................77.2（b）

56.º 13212SA 黃文鋒 ...................................77.2

57.º 20712SA 鄭詩穎 ...................................77.1（b）

58.º 32912SA 鄭豪杰 ...................................77.1

59.º 31012SA 洪杰維 ...................................77.0（a）

60.º 30412SA 黎玉儀 ...................................77.0

61.º 11712SA 鄭子維 ...................................76.9（b）

62.º 31412SA 鄭偉斌 ...................................76.9（b）

63.º 32112SA 阮穎凱 ...................................76.9

64.º 22612SA 歐陽家豪 ...............................76.8

65.º 11912SA 盧健一 ...................................76.7（a）

66.º 31212SA 林家威 ...................................76.7

67.º 11412SA 楊希 .......................................76.4

68.º 12312SA 李輝 .......................................76.3（a）（b）

69.º 22112SA 張傑棠 ...................................76.3（a）

70.º 21512SA 黃懷藝 ...................................76.3

71.º 22512SA 黃俊杰 ...................................76.2

72.º 22312SA 尹家強 ...................................76.1

73.º 20412SA 張美玲 ...................................75.8（a）

74.º 10712SA 梁婉玲 ...................................75.8

75.º 10812SA 陳莉莉 ...................................75.7

76.º 21712SA 吳小豪 ...................................75.6（b）

Ordem Número Nome valores

35.º 30312SA Chen Huiyi ................................ 78,0 (b)

36.º 33012SA Lei Kit Weng ............................. 78,0

37.º 11012SA So Kin Fung .............................. 77,9 (a)

38.º 32612SA Ku Ka Hou ................................ 77,9 (b)

39.º 31112SA Vong Man Kuai ........................ 77,9

40.º 21412SA Lam Kuan Cheong ................... 77,8 (b)

41.º 31812SA Leong Ka Fai ............................ 77,8 (b)

42.º 32312SA Sou Chun Fai ............................. 77,8

43.º 10412SA Fu Ka Wan ................................ 77,7 (a) (b)

44.º 30812SA Chan Long Fun ......................... 77,7 (a)

45.º 20512SA Ao Ka Man ................................ 77,7

46.º 12412SA Cheong Sio Long ...................... 77,6 (b)

47.º 13312SA Wong Iat Chong ........................ 77,6 (b)

48.º 30912SA Chan Kam Weng ...................... 77,6

49.º 23112SA Chou Kai Hou ........................... 77,5 (b)

50.º 12012SA Fong Hio Kei ............................. 77,5

51.º 32212SA Leong Chon Hou ...................... 77,4 (a)

52.º 31612SA Fan Wing Sun ............................ 77,4

53.º 21112SA Lo Kuok Seng ........................... 77,3 (b)

54.º 22412SA Cheng Ngou ............................... 77,3

55.º 12812SA Ki Alfred ................................... 77,2 (b)

56.º 13212SA Wong Man Fong ....................... 77,2

57.º 20712SA Chiang Si Weng ........................ 77,1 (b)

58.º 32912SA Cheang Hou Kit........................ 77,1

59.º 31012SA Hong Kit Wai ............................ 77,0 (a)

60.º 30412SA Lai Iok I ..................................... 77,0

61.º 11712SA Cheang Chi Wai........................ 76,9 (b)

62.º 31412SA Cheang Wai Pan ....................... 76,9 (b)

63.º 32112SA Un Weng Hoi ............................ 76,9

64.º 22612SA Ao Ieong Ka Hou ..................... 76,8

65.º 11912SA Lou Kin Iat ................................ 76,7 (a)

66.º 31212SA Lam Ka Wai .............................. 76,7

67.º 11412SA Yang Xi ...................................... 76,4

68.º 12312SA Lei Fai ........................................ 76,3 (a) (b)

69.º 22112SA Cheong Kit Tong ...................... 76,3 (a)

70.º 21512SA Wong Wai Ngai ......................... 76,3

71.º 22512SA Wong Chun Kit ......................... 76,2

72.º 22312SA Wan Ka Keong .......................... 76,1

73.º 20412SA Cheong Mei Leng ..................... 75,8 (a)

74.º 10712SA Leong Un Leng ......................... 75,8

75.º 10812SA Chan Lei Lei ............................. 75,7

76.º 21712SA Ng Sio Hou ................................ 75,6 (b)
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次序 編號 姓名 分

77.º 21912SA 蘇嘉樂 ...................................75.6

78.º 12912SA 黃清俊 ...................................75.3

79.º 20812SA 歐陽智豪 ...............................75.0（a）

80.º 21012SA 陳永康 ...................................75.0

81.º 20912SA 梁延偉 ...................................74.9

82.º 10312SA 趙家賢 ...................................74.8

83.º 21612SA 何華亮 ...................................74.7

84.º 12612SA 曾富駒 ...................................74.3（b）

85.º 23212SA 吳國勝 ...................................74.3（b）

86.º 23012SA 方晉賢 ...................................74.3

87.º 13012SA 文博業 ...................................74.2

88.º 12212SA 張越炯 ...................................73.8（a）（b）

89.º 23312SA 蘇友財 ...................................73.8（a）

90.º 13412SA 馬俊龍 ...................................73.8

91.º 22712SA 廖寶榮 ...................................73.5

92.º 22212SA 施子楓 ...................................73.3

93.º 12512SA 唐偉泉 ...................................72.9

94.º 10612SA 黃詩詠 ...................................72.7

95.º 21212SA 梁健朗 ...................................72.2

96.º 20112SA 阮結文 ...................................72.0

97.º 22812SA 戴德明 ...................................71.6

98.º 22012SA 黃富康 ...................................71.3

備註：

a）較高學歷；

b）學歷相同，專業面試得分較高。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個工

作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一八年六月一日批示確認）

二零一八年六月一日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $6,432.00）

公 告

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第六款的規定，經

Ordem Número Nome valores

77.º 21912SA Sou Ka Lok ............................... 75,6

78.º 12912SA Wong Cheng Chon ................... 75,3

79.º 20812SA Au Yeung Chi Hou .................. 75,0 (a)

80.º 21012SA Chan Wing Hong ...................... 75,0

81.º 20912SA Liang Yen Wei .......................... 74,9

82.º 10312SA Chio Ka In ................................. 74,8

83.º 21612SA Ho Wa Leong ............................ 74,7

84.º 12612SA Chang Fu Koi ............................ 74,3 (b)

85.º 23212SA Ng Kuok Seng ........................... 74,3 (b)

86.º 23012SA Fong Chon In ............................ 74,3

87.º 13012SA Man Pok Ip ................................ 74,2

88.º 12212SA Zhang Yuejiong ........................ 73,8 (a) (b)

89.º 23312SA Sou Iao Choi ............................. 73,8 (a)

90.º 13412SA Ma Chon Long .......................... 73,8

91.º 22712SA Lio Pou Weng ............................ 73,5

92.º 22212SA Si Chi Fong ................................ 73,3

93.º 12512SA Tong Wai Chun ......................... 72,9

94.º 10612SA Wong Si Weng ........................... 72,7

95.º 21212SA Leung Kin Long ....................... 72,2

96.º 20112SA Un Kit Man ............................... 72,0

97.º 22812SA Tai Tak Meng ............................ 71,6

98.º 22012SA Wong Fu Hong .......................... 71,3

Notas:

a) Maiores habilitações académicas; 

b) Igualdade nas habilitações académicas, melhor classifica-

ção na entrevista profissional.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), com as altera-

ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

os candidatos podem interpor recurso da presente lista, no pra-

zo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publica-

ção no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 1 de Junho de 2018).

Serviços de Alfândega, 1 de Junho de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 6 432,00)

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-

sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro 

dos Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da 
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於二零一七年四月十二日第十五期第二組《澳門特別行政區公

報》公佈的以考核方式進行限制性晉級開考，錄取合格者就讀培

訓課程，以填補澳門海關關員編制一般基礎職程第一職階首席

關員七十缺的培訓課程錄取開考最後排名名單，經保安司司長

於二零一八年五月三十日批示認可，並已張貼在澳門媽閣上街嘉

路一世船塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源處。各利害關

係人尚可循即期海關職務命令或網頁http://www.customs.gov.

mo查閱。

二零一八年五月三十一日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,126.00）

通 告

茲公佈，在為填補中華人民共和國澳門特別行政區海關以編

制內法律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，本部門定於二零一八年六月二十七日至二十九

日為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為

十五分鐘，考試地點為澳門青洲上街200號海關海上監察廳辦公

室大樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張貼於

澳門青洲上街200號海關海上監察廳辦公室大樓。准考人可於

辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本部門網

頁（http://www.customs.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十一日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,331.00）

Barra, Doca D. Carlos I, SW, Macau, a lista de ordenação final 

relativa à fase de concurso de admissão ao curso de formação, 

homologada pelo despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Maio de 2018, dos candidatos ao concurso 

de acesso, condicionado, de prestação de provas, para a admis-

são dos candidatos considerados aprovados, destinados à fre-

quência do curso de formação, com vista ao preenchimento de 

setenta lugares de verificador principal alfandegário da carrei-

ra geral de base, 1.º escalão, do quadro do pessoal alfandegário 

dos Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial 

de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 

12 de Abril de 2017, nos termos do n.º 6 do artigo 35.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos), com as alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, podendo os interessados consultar 

a lista em causa através da última ordem de serviço ou do website 

destes Serviços http://www.customs.gov.mo.

Serviços de Alfândega, aos 31 de Maio de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais dos Serviços de Al-

fândega da Região Administrativa Especial de Macau da Re-

pública Popular da China, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-

to de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área jurídica, indicado no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento do lugar posto a concurso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 27 de Setembro de 

2017, a entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, 

terá lugar entre 27 até 29 de Junho de 2018 e será realizada no  

seguinte local: Edifício do Departamento de Inspecção Marí-

tima dos Serviços de Alfândega, sito no n.º 200 da Rua da Ilha 

Verde, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 

selecção, bem como outras informações de interesse dos candi-

datos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018, no Edifício do 

Departamento de Inspecção Marítima, sito no n.º 200 da Rua 

da Ilha Verde, Macau, podendo ser consultadas no local indi-

cado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

bem como na página electrónica destes Serviços — http://www.

customs.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/.

Serviços de Alfândega, aos 31 de Maio de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

通 告

茲公佈，在為填補終審法院院長辦公室以編制內任用的資

訊（網絡基礎建設）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技

術員一個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高

級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第

三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位

部門的通告中所列的職缺，本辦公室定於二零一八年六月十一日

（星期一）及十二日（星期二）為參加專業能力評估程序的准考

人舉行甄選面試，舉行地點為澳門四月二十五日前地終審法院院

長辦公室臨時辦公樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張貼於

澳門四月二十五日前地終審法院院長辦公室臨時辦公樓。准考人

可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在法院網頁

（http://www.court.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年六月一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

（是項刊登費用為 $1,537.00）

檢 察 長 辦 公 室

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：001-2016-TS-01）──

檢察長辦公室法律範疇第一職階二等高級技術員

專業能力評估程序

茲公佈，在為填補本辦編制內法律範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一範疇出現

的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管理

的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete do 

Presidente do Tribunal de Última Instância, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aviso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016), para o 

preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-

nico superior, área de informática (infraestruturas de redes), 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, 

terá lugar nos dias 11 (segunda-feira) e 12 (terça-feira) de Ju-

nho de 2018 e será realizada no edifício provisório do Gabinete 

do Presidente do Tribunal de Última Instância, sito na Praceta 

25 de Abril, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista de 

selecção, bem como outras informações de interesse dos can-

didatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018 no edifício 

provisório do Gabinete do Presidente do Tribunal de Última 

Instância, sito na Praceta 25 de Abril, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica dos Tri-

bunais — http://www.court.gov.mo/ — e na página electrónica 

dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 

1 de Junho de 2018.

A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 001-2016-TS-01) — etapa de avaliação de competências 

profissionais, no Gabinete do Procurador, para técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências profissionais do Gabinete do Procura-

dor, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas (aviso do concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016), para o preenchimento de dois lugares 
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《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九

月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬

填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本辦專業能力評

估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人： 　 

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 317 麥志鴻 5094XXXX ........................ 67.72

2.º 402 王洋玲 5205XXXX ........................ 67.07

3.º 245 李嘉穎 1238XXXX ........................ 65.67

4.º 324 吳振輝 5105XXXX ........................ 63.77

5.º 46 陳瑞文 5208XXXX ........................ 62.97

6.º 357 蘇曉晴 5173XXXX ........................ 62.62

7.º 409 黃嘉慧 5158XXXX ........................ 60.93

8.º 164 楊嘉輝 1289XXXX ........................ 60.07

9.º 334 吳素貞 5192XXXX ........................ 58.60

10.º 91 張嘉敏 5209XXXX ........................ 58.43

11.º 396 黃紫光 5163XXXX ........................ 57.68

12.º 365 譚俊銘 1296XXXX ........................ 57.27

13.º 241 李曉彤 5190XXXX ........................ 55.97

14.º 219 林綺靜 1330XXXX ........................ 55.37

15.º 250 李莉 1224XXXX ........................ 55.20

16.º 21 陳康琪 1240XXXX ........................ 55.00

17.º 139 侯祥燕 5163XXXX ........................ 54.62（a）

18.º 107 蔣慧婷 5123XXXX ........................ 54.62（a）

19.º 301 陸妍慧 5198XXXX ........................ 53.97

20.º 203 郭一峰 7431XXXX ........................ 53.87

21.º 97 張名揚 5095XXXX ........................ 53.83

22.º 332 吳梅端 5174XXXX ........................ 53.72

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名  備註

207 關俊榮 1222XXXX ............................................（b）

392 韋璟璘 1443XXXX ............................................（b）

417 黃梅芳 1288XXXX ............................................（b）

436 鄭綺儀 1390XXXX ............................................（b）

備註（被除名的投考人）：

（b）缺席甄選面試

vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, neste Gabinete, na categoria de técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017:

Candidatos aprovados: 

Ordem N.º do 

cand.

   Nome  Classificação

  final

1.º 317 Mak, Chi Hung 5094XXXX ........ 67,72 

2.º 402 Wong, Ieong Leng 5205XXXX ........ 67,07 

3.º 245 Lei, Ka Weng 1238XXXX ........ 65,67 

4.º 324 Ng, Chan Fai 5105XXXX ........ 63,77 

5.º 46 Chan, Soi Man 5208XXXX ........ 62,97 

6.º 357 Sou, Hio Cheng 5173XXXX ......... 62,62 

7.º 409 Wong, Ka Wai 5158XXXX ........ 60,93 

8.º 164 Ieong, Ka Fai 1289XXXX ........ 60,07 

9.º 334 Ng, Sou Cheng 5192XXXX ........ 58,60 

10.º 91 Cheong, Ka Man 5209XXXX ........ 58,43 

11.º 396 Wong, Chi Kuong 5163XXXX ......... 57,68 

12.º 365 Tam, Chon Meng 1296XXXX ........ 57,27 

13.º 241 Lei, Hio Tong 5190XXXX ........ 55,97 

14.º 219 Lam, I Cheng 1330XXXX ........ 55,37 

15.º 250 Lei, Lei 1224XXXX ........ 55,20 

16.º 21 Chan, Hong Kei 1240XXXX ........ 55,00 

17.º 139 Hao, Cheong In 5163XXXX ......... 54,62 (a)

18.º 107 Cheong, Wai Teng 5123XXXX ........ 54,62 (a)

19.º 301 Lok, In Wai 5198XXXX ........ 53,97 

20.º 203 Kuok, Iat Fong 7431XXXX ......... 53,87 

21.º 97 Cheong, Meng 

Ieong 5095XXXX ........ 53,83 

22.º 332 Ng, Mui Tun 5174XXXX ......... 53,72 

Observações para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do 

artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Candidatos excluídos:

N.º do 

cand.

Nome Notas

207 Kwan, Chon Weng 1222XXXX ............................. (b)

392 Wei, Jinglin 1443XXXX.............................. (b)

417 Wong, Mui Fong 1288XXXX ............................. (b)

436 Zheng, Qiyi 1390XXXX ............................. (b)

Observações para os candidatos excluídos:

(b) Ter faltado à entrevista de selecção.
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根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年五月二十五日的批示認可）

二零一八年五月十五日於檢察長辦公室

典試委員會：

主席：檢察長辦公室顧問 胡家偉

委員：檢察長辦公室廳長 余琴

 檢察長辦公室廳長 吳明泰

（是項刊登費用為 $3,608.00）

行 政 公 職 局

通 告

茲公佈，在為填補行政公職局以行政任用合同制度任用的

一般行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導

員兩個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術

輔導員的職缺，而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開

考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組載明擬填補開考職位

部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年七月十五日上午

九時至十二時為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試

（筆試），考試時間為三小時，考試地點如下：

——廣大中學；  

——鮑思高粵華小學； 

——鏡平學校（中學部）；

——東南學校——中學部； 

——商訓夜中學； 

——新華學校；

——培道中學。

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a enti-

dade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 

dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação da 

presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 25 de Maio de 2018).

Gabinete do Procurador, aos 15 de Maio de 2018.

O Júri:

Presidente: Vu Ka Vai, assessor do Gabinete do procurador.

Vogais: U Kam, chefe de departamento do Gabinete do Pro-

curador; e

Ng Meng Tai, chefe de departamento do Gabinete do Procu-

rador.

(Custo desta publicação $ 3 608,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Aviso

Torna-se público que a prova de conhecimentos (prova es-

crita), a realizar pela Direcção do Serviços de Administração e 

Função Pública, dos candidatos admitidos à etapa de avaliação 

de competências funcionais, do concurso de gestão uniformi-

zada externo, de prestação de provas (aviso de concurso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016), para 

o preenchimento de dois lugares vagos de adjunto-técnico de 

2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 

geral, da carreira de adjunto-técnico, e dos lugares que vierem 

a verificar-se no prazo de dois anos, na mesma carreira e área 

funcional, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, na Direcção dos Serviços de Administração e Função Pú-

blica, indicados no aviso onde constam os serviços interessados 

no preenchimento dos lugares postos a concurso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017, será realizada no dia 

15 de Julho de 2018 e terá a duração de três horas, das 9,00 às 

12,00 horas, nos seguintes locais:

— Escola Kwong Tai; 

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah); 

— Escola Keang Peng (Secção Secundária);

— Escola Tong Nam — Secundária; 

— Escola Seong Fan; 

— Escola Xin Hua; 

— Escola Pui Tou.
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知識考試（筆試）的准考人的考室安排，以及與准考人有關

的其他重要資訊，將自二零一八年六月二十七日起張貼於澳門水

坑尾街162號公共行政大樓地下行政公職局接待處。准考人可於

辦公時間（週一至週四，上午九時至下午五時四十五分；週五，上

午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $2,144.00）

印 務 局

通 告

茲公佈，在為填補印務局一般行政技術輔助範疇技術輔導

員職程第一職階二等技術輔導員編制內兩個職缺及以行政任用

合同制度填補的一個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一

職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式進行的統一管理的

對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二

期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年

十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬

填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年七

月八日下午三時正為參加職務能力評估程序的准考人舉行知識

考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——鮑思高粵華小學；

——鏡平學校（中學部）；

——廣大中學；

——嘉諾撒聖心中學；

——聖公會中學（澳門）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張貼於澳門官印局

街印務局大樓，印務局行政暨財政處告示板（查閱時間：週一至

週四上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candida-

tos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

a realização da prova de conhecimentos (prova escrita), bem 

como outras informações importantes relativas aos candida-

tos admitidos, serão afixadas para consulta, a partir de 27 de 

Junho de 2018, no balcão de atendimento da Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, sita na Rua 

do Campo, n.º 162, Edifício Administração Pública, r/c, Macau, 

podendo ser consultadas no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizadas na pági-

na electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 30 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

IMPRENSA OFICIAL

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Imprensa Oficial, 

do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 

provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 

de Dezembro de 2016, para o preenchimento de dois lugares 

vagos no quadro e um lugar vago em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, nesta Imprensa, na categoria de adjunto-

-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-téc-

nico, área de apoio técnico-administrativo geral, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 6 

de Dezembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escri-

ta) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 8 de Julho 

de 2018, às 15,00 horas, nos seguintes locais:

— Colégio Dom Bosco (Yuet Wah);

— Escola Keang Peng (Secundária);

— Escola Kwong Tai;

— Colégio do Sagrado Coração de Jesus;

— Colégio Anglicano de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 

2018, no quadro informativo da Divisão Administrativa e Fi-

nanceira da Imprensa Oficial, sita na Rua da Imprensa Nacio-

nal, Macau, podendo ser consultadas no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 
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分），並上載於本局網頁（http://www.io.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年五月三十一日於印務局

局長 杜志文

民 政 總 署

公 告

民政總署購買戶外型後備發電機機組

按二零一八年五月十一日管理委員會決議，現為“民政總署

購買戶外型後備發電機機組”進行公開招標。

有關承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公告刊登

之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路南通商

業大廈十八字樓民政總署建築及設備部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年六月十三日下午五時前，向有關

部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣壹佰元（$100.00）（按照

第63/85/M號法令第十條第三款的規定）。

截止遞交標書日期為二零一八年六月二十一日下午五時正。

競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書

及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬伍仟肆佰元正

（$35,400.00）。臨時保證金可以現金或銀行擔保書，於澳門亞

美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年六月二十二日上午十時，於本署培訓

中心（澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。根據第

63/85/M號法令第二十七條所預見的效力，及對所提交之標書文

件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席開標。

標書評核標準：

1. 建議價格（70%）

2. 設備及性能（20%）

3. 交貨期（5%）

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizadas na página electrónica da Imprensa Oficial — 

http://www.io.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

mo/.

Imprensa Oficial, aos 31 de Maio de 2018.

O Administrador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Aquisição de geradores de emergência para utilização no 

exterior

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração, tomada na sessão de 11 de Maio de 2018, se acha 

aberto o concurso público para a «Aquisição de geradores de 

emergência para utilização no exterior».

O programa do concurso, o caderno de encargos e outros 

documentos complementares podem ser examinados, nos Ser-

viços de Construções e Equipamentos Urbanos do Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia 

Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 18.º andar — Macau, 

durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 

anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 

horas do dia 13 de Junho de 2018, cópias do processo do con-

curso ao preço de $100,00 (cem patacas) por exemplar, ao abri-

go do n.º 3 do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 21 de Junho de 2018. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução 

provisória no valor de $35 400,00 (trinta e cinco mil e quatro-

centas patacas). A caução provisória pode ser efectuada na Te-

souraria da Divisão de Contabilidade e Assuntos Financeiros 

do IACM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por 

depósito em dinheiro ou garantia bancária.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IACM, sita na Ave-

nida da Praia Grande, n.º 804, Edifício China Plaza 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 22 de Junho de 2018. Os concorrentes 

ou seus representantes deverão estar presentes no acto público 

de abertura de propostas para os efeitos previstos no artigo 27.º 

do Decreto-Lei n.º 63/85/M, e para esclarecer as eventuais dú-

vidas relativas aos documentos apresentados no concurso.

Critérios de avaliação das propostas:

1. Preço proposto (70%);

2. Equipamento e capacidade (20%);

3. Prazo de entrega (5%);
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4. 保固期（5%）

由二零一八年六月十三日至截標日止，投標者應前往澳門南

灣大馬路南通商業大廈十八字樓民政總署建築及設備部，以了解

有否附加之說明文件。

二零一八年五月二十五日於民政總署

管理委員會副主席 羅志堅

（是項刊登費用為 $2,388.00）

第003/IACM/2018號公開招標

“為民政總署購置七台揭背式輕型汽車”

按二零一八年五月二十五日本署管理委員會之決議，現為

“民政總署購置七台揭背式輕型汽車”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年六月二十八日下午五時。競

投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔

案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳萬圓正（$20,000.00）。

臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保

書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利

庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年六月二十九日上午十時，於本署培訓

中心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

第004/IACM/2018號公開招標

“為民政總署購置四台雙排座皮卡車（Pickup）”

按二零一八年五月二十五日本署管理委員會之決議，現為

“民政總署購置四台雙排座皮卡車（Pickup）”進行公開招標。

4. Prazo de garantia (5%).

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Cons-

truções e Equipamentos Urbanos do Instituto para os Assun-

tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifí-

cio Comercial Nam Tung, 18.º andar — Macau, a partir do dia 

13 de Junho de 2018, inclusive, e até à data limite para entrega 

das propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclare-

cimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 25 de 

Maio de 2018.

O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Lo Chi 
Kin.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)

Concurso Público n.º 003/IACM/2018

«Aquisição, pelo IACM, de sete viaturas ligeiras hatchback»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 25 de Maio de 2018, 

se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, pelo 

IACM, de sete viaturas ligeiras hatchback».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 28 de Junho de 2018. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução pro-

visória no valor de $20 000,00 (vinte mil patacas). A caução 

provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão de 

Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na Ave-

nida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em dinhei-

ro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome do 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 

horas do dia 29 de Junho de 2018.

Concurso Público n.º 004/IACM/2018

«Aquisição, pelo IACM, de quatro viaturas pick-up

de cabine dupla»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 25 de Maio de 2018, 

se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, pelo 

IACM, de quatro viaturas pick-up de cabine dupla».
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有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年六月二十八日下午五時。

競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文

書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳萬伍仟圓正

（$25,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的

支票或銀行擔保書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，

於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出

納繳交。

開標日期為二零一八年六月二十九日下午三時，於本署培訓

中心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

二零一八年五月二十八日於民政總署

管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,555.00）

內港北雨水泵站箱涵渠建造工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：爹美刁施拿地大馬路、燕主教街、通商新街、

海邊新街及新馬路。

3. 承攬工程目的：內港北雨水泵站箱涵渠建造工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣壹佰捌拾萬元（$1,800,000.00），以現

金存款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 28 de Junho de 2018. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução pro-

visória no valor de $25 000,00 (vinte e cinco mil patacas). A 

caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 15,00 

horas do dia 29 de Junho de 2018.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 28 de 

Maio de 2018.

O Administrador do Conselho de Administração, Mak Kim 
Meng.

(Custo desta publicação $ 2 555,00)

Concurso público da obra de construção de «Box-Culvert» 

da Estação Elevatória de Águas Pluviais 

do Norte do Porto Interior

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Avenida de Demétrio Cinatti, 

Rua do Bispo Enes, Rua Nova do Comércio, Rua do Guima-

rães e Avenida de Almeida Ribeiro.

3. Objecto da empreitada: obra de construção de «Box-

-Culvert» da Estação Elevatória de Águas Pluviais do Norte 

do Porto Interior.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 

proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-

curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-

curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: um milhão e oitocentas mil patacas 

($1 800 000,00), a prestar mediante depósito em dinheiro, 

garantia bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 

pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-

trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 

execução de obras.
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10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一八年七月三日下午五時正（標書須

以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一八年七月四日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年六月二十八日下午五時前，向有

關部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣叁仟元正（$3,000.00）

（按照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過900天。

14.  標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——50%

——合理工期——8%

——施工方案及建議：

i. 工程進度表、人力資源、施工機械設備及具體的進度保

證措施——6%

ii. 施工方案的重點及難點的處理方案及建議的合適性﹝必

須包括克服海水潮汐及地下水位變化的施工方法﹞——10%

iii. 臨時支護方案/保護措施——10%

iv. 安全計劃——3%

——對類似工程之經驗——8%

——材料質量——5%

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 

Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 3 de Julho 

de 2018, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa das 

línguas oficiais da RAEM).

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 4 de Julho de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 

previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-

rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 

cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 

e outros documentos complementares podem ser examinados 

nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 

Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 

durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 

anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 

horas do dia 28 de Junho de 2018, cópias do processo do con-

curso ao preço de $3 000,00 (três mil patacas) por exemplar, ao 

abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-

derá ser superior a 900 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 

50%;

— Prazo de execução razoável — 8%;

— Plano de execução de obra e sugestões:

i. Mapa de andamento de obra, recursos humanos, equipa-

mentos mecânicos para execução de obra, bem como medidas 

concretas para garantia de andamento de obra — 6%;

ii. Pontos principais do plano de execução de obra e plano de 

tratamento relativo aos pontos difíceis bem como adequabili-

dade das suas sugestões (incluindo abrigatoriamente o método 

de execução para evitar a influência causada pelas marés e alte-

rações do nível de águas subterrâneas) — 10%;

iii. Plano temporário de apoio e manutenção/medidas de 

protecção — 10%;

iv. Plano de Segurança — 3%.

— Experiência em obras semelhantes — 8%;

— Qualidade do material — 5%.
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15. 附加的說明文件：由二零一八年六月二十八日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政

總署道路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年五月二十九日於民政總署

管理委員會代主席 李偉農

（是項刊登費用為 $3,941.00）

友誼橋大馬路及馬場北大馬路重鋪瀝青路面工程

公開招標競投

1. 招標方式：公開招標。

2. 施工地點：友誼橋大馬路及馬場北大馬路。

3. 承攬工程目的：友誼橋大馬路及馬場北大馬路重鋪瀝青

路面工程。

4. 標書的有效期：標書的有效期為90日，由公開開標日起

計，可按招標方案規定延期。

5. 承攬類型：以系列價金承攬。

6. 臨時擔保：澳門幣壹拾伍萬元（$150,000.00），以現金存

款或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

7. 確定擔保：判予工程總金額的百分之五（為擔保合同之履

行，須從承攬人每次收到之每次部分支付中再扣除5%，作為已

提供之確定擔保之追加）。

8. 底價：不設底價。

9. 參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

10. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號，民政總署

大樓，文書及檔案中心。

截止日期及時間：二零一八年六月二十七日下午五時正（標

書須以澳門特別行政區兩種官方語言其中一種編製）。

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-

mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assun-

tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 

Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 28 de 

Junho de 2018 até à data limite para entrega das propostas, 

para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-

nais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 29 de 

Maio de 2018. 

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Lei 
Wai Nong.

(Custo desta publicação $ 3 941,00)

Concurso público da obra de repavimentação com asfalto 

da Avenida da Ponte da Amizade 

e Avenida Norte do Hipódromo

1. Modalidade do concurso: concurso público.

2. Local de execução da obra: Avenida da Ponte da Amizade 

e Avenida Norte do Hipódromo.

3. Objecto da empreitada: obra de repavimentação com as-

falto da Avenida da Ponte da Amizade e Avenida Norte do 

Hipódromo.

4. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 

proposta é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-

curso, prorrogável, nos termos previstos no programa do con-

curso.

5. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

6. Caução provisória: cento e cinquenta mil patacas ($150 000,00), 

a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária 

ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

7. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber em cada um dos 

pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do con-

trato, em reforço da caução definitiva a prestar).

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: inscrição na Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, na modalidade de 

execução de obras.

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM, sito na 

Av. de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Edif. Sede do IACM;

Dia e hora limite para a entrega das propostas: dia 27 de Ju-

nho de 2018, às 17,00 horas (a proposta deve ser redigida numa 

das línguas oficiais da RAEM).
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11. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門南灣大馬路804號中華廣場六字樓，民政總署培

訓中心禮堂。

日期及時間：二零一八年六月二十八日上午十時正。

為了第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：

有關圖則、承投規則、招標方案及其他補充文件，可於本公

告刊登之日起至開標日止，於辦公時間內前往澳門南灣大馬路

南通商業大廈十七字樓民政總署道路渠務部查閱。

有興趣者亦可於二零一八年六月二十一日下午五時前，向有

關部門取得招標案卷副本，每份為澳門幣叁佰元正（$300.00）

（按照第74/99/M號法令第五十二條第三款的規定）。

13. 工期：此工程之工期不得超過100天。

14. 標書評核標準及其所佔之比重：

——工程總造價及各項單價——65%

——合理工期——5%

——施工方案及建議：

i. 詳細度、說明、步驟及關鍵的工作程序——6%

ii. 人力資源及建議資源的合適性——4%

——對類似工程之經驗——10%

——設備及材料——5%

——安全計劃 ——5%

15. 附加的說明文件：由二零一八年六月二十一日至截標日

止，投標者應前往澳門南灣大馬路南通商業大廈十七字樓民政

總署道路渠務部，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年五月二十九日於民政總署

管理委員會代主席 李偉農

（是項刊登費用為 $3,745.00）

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, Macau.

Dia e hora: 28 de Junho de 2018, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 

previstos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para se-

rem esclarecidas as eventuais dúvidas relativas aos documentos 

apresentados no concurso.

12. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 

cópia:

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso 

e outros documentos complementares podem ser examinados 

nos Serviços de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana do 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da 

Praia Grande, Edifício Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, 

durante as horas de expediente, desde o dia da publicação do 

anúncio até ao dia e hora do acto público do concurso.

No local acima referido poderão ser solicitadas até às 17,00 

horas do dia 21 de Junho de 2018, cópias do processo do con-

curso ao preço de $300,00 (trezentas patacas) por exemplar, ao 

abrigo do n.º 3 do artigo 52.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M.

13. Prazo de execução da obra: o prazo de execução não po-

derá ser superior a 100 dias.

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

— Preço global da empreitada e lista de preços unitários — 

65%;

— Prazo de execução razoável — 5%;

— Plano de trabalhos:

i. Nível de detalhe, descrição, encadeamento e caminho crítico 

das tarefas — 6%;

ii. Adequabilidade à mão-de-obra e meios propostos — 4%.

— Experiência em obras semelhantes — 10%;

— Equipamento e material — 5%;

— Plano de segurança — 5%.

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer nos Serviços de Sanea-

mento, Vias e Manutenção Urbana do Instituto para os Assun-

tos Cívicos e Municipais, sitos na Av. da Praia Grande, Edifício 

Comercial Nam Tung, 17.º andar, Macau, a partir do dia 21 de 

Junho de 2018 até à data limite para entrega das propostas, 

para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 29 de 

Maio de 2018. 

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Lei 
Wai Nong.

(Custo desta publicação $ 3 745,00)
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告 示

民政總署管理委員會於二零一八年四月二十日會議議決將澳

門特別行政區一段新公共街道納入路環桉樹街，有關資料如下： 

80105 桉樹街，葡文為Rua dos Eucaliptos

 屬聖方濟各堂區

 由聯生海濱路起，至紅 路止。

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政區

公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。

二零一八年五月十七日於民政總署

管理委員會代主席 羅志堅

（是項刊登費用為 $950.00）

財 政 局

公 告

茲特公告，根據經濟財政司司長二零一八年五月二十一日所

作批示，對第2/CP/DSF-DA F/2018號“財政局及轄下中心提供

保安服務”進行公開招標。 

自本公告刊登於《澳門特別行政區政府公報》日起，有興趣

的投標人士得於辦公時間內前往位於澳門南灣大馬路575、579、

585號財政局大樓十四樓查閱有關招標方案和承投規則，有關資

料亦可透過財政局網頁（http://www.dsf.gov.mo）免費下載。 

有意投標人士可按招標方案內提供的日期時段參與現場視

察之安排。

投標書必須在二零一八年七月五日中午十二時或之前交到財

政局大樓十四樓本局行政暨財政處。 

為保證切實及準時履行提交投標書所承擔的義務，必須向

澳門特別行政區遞交澳門幣拾捌萬零伍佰元（$180,500.00）作

為臨時保證金。臨時保證金可透過現金存款或銀行擔保為之，如

屬現金存款，須向本局行政暨財政處索取存款憑單。

Edital

Faz-se público que o Conselho de Administração do Instituto 

para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 20 de 

Abril de 2018, deliberou integrar um novo troço de via pública 

da Região Administrativa Especial de Macau na Rua dos 

Eucaliptos, Coloane, passando a identificar-se pelo seguinte:

80105 Rua dos Eucaliptos, em chinês 桉樹街

 Freguesia de S. Francisco Xavier

 Começa na Rua Marginal da Concórdia e termina 

na Rua das Schimas.

Para os devidos efeitos, este edital, com a respectiva versão 

chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de 

estilo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 17 de 

Maio de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, substituto, Lo 
Chi Kin.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncios

Faz-se saber que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para a Economia e Finanças, de 21 de Maio de 2018, foi deter-

minada a abertura do Concurso n.º 2/CP/DSF-DAF/2018 para 

a prestação de serviços de segurança nos equipamentos e nas 

instalações da Direcção dos Serviços de Finanças. 

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 

encontram-se disponíveis para efeitos de consulta durante o 

horário de expediente no 14.º andar do Edifício Finanças, sito 

na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, em Macau, a 

partir da data da publicação deste anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau e também dis-

poníveis gratuitamente, a partir da mesma data, na homepage 

desta Direcção de Serviços (http://www.dsf.gov.mo). 

Os interessados poderão participar na inspecção dos locais 

conforme a data e hora referidas no programa do concurso.

As propostas devem ser entregues até às 12,00 horas do dia 5 

de Julho de 2018, na Divisão Administrativa e Financeira desta 

Direcção de Serviços, sita no 14.º andar do Edifício Finanças. 

É obrigatória a prestação de uma caução provisória a favor 

da RAEM, no valor de $180 500,00 (180 500,00 patacas), a 

qual garantirá o exacto e pontual cumprimento das obrigações 

que assumem com a apresentação da proposta. A caução pro-

visória poderá ser feita por depósito em dinheiro, para o que se 

deve solicitar a respectiva guia de depósito na Divisão Admi-

nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 

ou mediante garantia bancária. 
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開標定於二零一八年七月六日上午十時於澳門南灣大馬路

575、579、585號財政局大樓地庫演講廳進行。倘本局因颱風或

其他不可抗力之原因而停止辦公，則原定的截標或開標日期及

時間將順延至緊接的第一個工作日。 

二零一八年五月三十一日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,703.00）

第9/CP/DSF-DGP/2018號公開招標

目的：

向財政局提供龍成大廈之共同部份及停車場的管理服務

判給實體：

經濟財政司司長

招標實體：

財政局

判給期：

由確定判給日後三十日內生效，為期兩年

遞交標書之期限及地點：

截至二零一八年六月二十一日下午五時四十五分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓七樓公物管理廳樓

宇管理及保養處

現場考察日期及地點：

二零一八年六月十二日上午十一時正

果亞街87至115號“龍成大廈”

開標之日期、時間及地點：

二零一八年六月二十二日上午十時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：陸萬澳門元（$60,000.00）

提交方式：銀行擔保或現金存款

  ——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件三；

O acto público do concurso realizar-se-á no dia 6 de Julho 

de 2018, pelas 10,00 horas, no Auditório da Cave do Edifício 

Finanças, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, 

em Macau. Em caso de encerramento destes Serviços por cau-

sa de tempestade ou de outras causas de força maior, o termo 

do prazo de entrega das propostas ou a data e a hora estabele-

cidas para o acto público do concurso serão transferidos para o 

primeiro dia útil seguinte. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 31 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

 Concurso Público n.º 9/CP/DSF-DGP/2018

Objectivo: 

Prestação dos serviços da administração das partes comuns 

do condomínio e do estacionamento do Edifício Long Cheng 

geridos pela Direcção dos Serviços de Finanças.

Entidade adjudicante:

Secretário para a Economia e Finanças.

Entidade onde decorre o processo do concurso:

Direcção dos Serviços de Finanças.

Prazo de adjudicação:

Pelo prazo de dois anos, com início até 30 dias após a data da 

adjudicação definitiva.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 21 de Junho de 2018, até às 17,45 horas;

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 

Divisão de Administração e Conservação de Edifícios do De-

partamento de Gestão Patrimonial — 7.º andar.  

Visita ao local de trabalho:

Dia 12 de Junho de 2018, às 11,00 horas;

Rua de Goa n.os 87 a 115,  Edifício Long Cheng.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 22 de Junho de 2018, às 10,00 horas;  

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças – 

Sala de Reunião.

Caução provisória:

Valor: $60 000,00;

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-

rário:

— Para prestação mediante garantia bancária deve apresen-

tar documento conforme o modelo constante do ANEXO 3 do 

programa do concurso;
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  ——現金存款方式，投標人需先前往財政局大樓七樓樓宇

管理及保養處索取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱及購買招標方案、承投規則：

a）於辦公時間前往財政局大樓七樓樓宇管理及保養處查

閱，同時透過繳付伍拾澳門元（$50.00），以取得招標資料的副

本；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）

判給標準：

本公開招標根據下列標準及百分比予以判給：

a）價金——50%；

b）2016年至今的樓宇及其他管理服務經驗——30%；

c）員工數量（公司規模）——10%；

d）2016年至今為員工舉辦的培訓課程——10%。

備註：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.4及第6.2點的規

定而改動。

第10/CP/DSF-DGP/2018號公開招標

目的：

向財政局提供龍成大廈之共同部份及停車場的保安服務

判給實體：

經濟財政司司長

招標實體：

財政局

判給期：

由確定判給日後三十日內生效，為期兩年

遞交標書之期限及地點：

截至二零一八年六月二十一日下午五時四十五分

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓七樓公物管理廳樓

宇管理及保養處

— Para prestação através de depósito em numerário, deve 

ser solicitada a respectiva guia de depósito na Divisão de Ad-

ministração e Conservação de Edifícios destes Serviços e, pos-

teriormente, proceder ao depósito no banco indicado na guia.

 Consulta e compra do programa do concurso e do caderno 

de encargos:

a) Durante o horário normal de expediente, na Divisão de 

Administração e Conservação de Edifícios (7.º andar) do Edf. 

Finanças;

Preço das cópias dos referidos documentos: $50,00; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website: http://www.dsf.gov.mo).

Critérios da adjudicação:

A adjudicação deste concurso será efectuada através dos se-

guintes critérios e percentagens:

a) Preço proposto — 50%;

b) Experiência do serviço de administração de imóveis (desde 

o ano 2016 até à presente data) — 30%;

c) Número dos trabalhadores (formação da empresa) — 10%; 

d) Treino profissional proporcionado aos trabalhadores (des-

de o ano 2016 até à presente data) — 10%.

Nota:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 

tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 

de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-

tura do concurso serão transferidos de acordo com os artigos 

n.os 5.4. e 6.2. do programa do concurso.

 Concurso Público n.º 10/CP/DSF-DGP/2018

Objectivo: 

Prestação dos serviços de segurança das partes comuns do 

condomínio e do estacionamento do Edifício Long Cheng geri-

dos pela Direcção dos Serviços de Finanças.

Entidade adjudicante:

Secretário para a Economia e Finanças.

Entidade onde decorre o processo do concurso:

Direcção dos Serviços de Finanças.

Prazo de adjudicação:

Pelo prazo de dois anos, com início até 30 dias após a data da 

adjudicação definitiva.

Prazo e local de entrega das propostas:

Dia 21 de Junho de 2018, até às 17,45 horas;

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. «Finanças», 

Divisão de Administração e Conservação de Edifícios do De-

partamento de Gestão Patrimonial — 7.º andar.  
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現場考察日期及地點：

二零一八年六月十二日上午十二時正

果亞街87至115號“龍成大廈”

開標之日期、時間及地點：

二零一八年六月二十二日下午三時正

南灣大馬路575、579、585號財政局大樓地庫演講廳

臨時保證金：

金額：陸萬澳門元（$60,000.00）

提交方式：銀行擔保或現金存款

——銀行擔保方式，應提交一份法定銀行的擔保書，其格式

參照《招標方案》附件三；

——現金存款方式，投標人需先前往財政局大樓七樓樓宇

管理及保養處索取存款憑單，然後到指定銀行繳付。

查閱及購買招標方案、承投規則：

a）於辦公時間前往財政局大樓七樓樓宇管理及保養處查

閱，同時透過繳付伍拾澳門元（$50.00），以取得招標資料的副

本；

b）或透過本局互聯網免費下載（網址：http://www.dsf.gov.

mo）

判給標準：

本公開招標根據下列標準及百分比予以判給：

a）價金——50%；

b）2016年至今為樓宇及其他類型提供保安服務經驗——

30%；

c）員工數量（公司規模）——10%；

d）2016年至今為員工舉辦的培訓課程——10%。

備註：

倘因颱風或不可抗力之原因而導致本局停止辦公，則原定

的截標或開標日期及時間將按《招標方案》第5.4及第6.2點的規

定而改動。

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $5,987.00）

Visita ao local de trabalho:

Dia 12 de Junho de 2018, às 12,00 horas;

Rua de Goa n.os 87 a 115,  Edifício Long Cheng.

Data, hora e local de abertura do concurso:

Dia 22 de Junho de 2018, às 15,00 horas.  

Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579, 585, Edf. Finanças — 

Sala de Reunião.

Caução provisória:

Valor: $60 000,00;

Modo de prestação: garantia bancária ou depósito em nume-

rário:

— Para prestação mediante garantia bancária deve apresen-

tar documento conforme o modelo constante do ANEXO 3 do 

programa do concurso;

— Para prestação através de depósito em numerário, deve 

ser solicitada a respectiva guia de depósito na Divisão de Ad-

ministração e Conservação de Edifícios destes Serviços e, pos-

teriormente, proceder ao depósito no banco indicado na guia.

Consulta e compra do programa do concurso e do caderno 

de encargos:

a) Durante o horário normal de expediente, na Divisão de 

Administração e Conservação de Edifícios (7.º andar) do Edf. 

Finanças;

Preço das cópias dos referidos documentos: $50,00; ou por

b) Transferência gratuita de ficheiros pela internet na home 
page da DSF (website:http://www.dsf.gov.mo).

Critérios da adjudicação:

A adjudicação deste concurso será efectuada através dos se-

guintes critérios e percentagens:

a) Preço proposto — 50%;

b) Experiência do serviço de segurança de imóveis (desde o 

ano 2016 até à presente data) — 30%;

c) Número dos trabalhadores (formação da empresa) — 10%;

d) Treino profissional proporcionado aos trabalhadores (des-

de o ano 2016 até à presente data) — 10%.

Nota:

Em caso de encerramento destes Serviços por motivos de 

tempestade ou outras causas de força maior, o termo do prazo 

de entrega das propostas, a data e a hora estabelecidas de aber-

tura do concurso serão transferidos de acordo com os artigos 

n.os 5.4. e 6.2. do programa do concurso.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 5 987,00)
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CONSELHO DE CONSUMIDORES

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências profissionais do Conselho de Consu-

midores, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-

tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago 

no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

neste Conselho, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área jurídica, indicado 

no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-

mento do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 

27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração 

de 15 minutos, terá lugar de 14 a 15 de Junho de 2018, no perí-

odo das 9,15 às 17,45 horas e será realizada no seguinte local: 

Conselho de Consumidores, sito na Av. de Horta e Costa, n.º 26, 

Edf. Clementina Ho, 3.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018, no 

quadro de aviso do Conselho de Consumidores, sito na Av. de 

Horta e Costa, n.º 26, Edf. Clementina Ho, r/c, Macau, poden-

do ser consultada no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

deste Conselho — http://www.consumer.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Conselho de Consumidores, aos 25 de Maio de 2018.

O Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Lista

De acordo com o estipulado na alínea d) do n.º 4 do artigo 

163.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança 

de Macau (EMFSM), vigente, publica-se a lista de classificação 

final do concurso de admissão ao curso de promoção ao posto 

de guarda principal da carreira ordinária, da carreira de músico 

e da carreira de mecânico do Corpo de Polícia da Segurança 

Pública, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 23, II Série, de 6 de Junho de 2018, por homologa-

ção do comandante do CPSP, de 31 de Maio de 2018:

1. Candidatos aptos: 

Carreira ordinária

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 279 051 Mak Wai Lon .................10,6 1

消 費 者 委 員 會

通 告

茲公佈，在為填補消費者委員會編制內法律範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本會定於二

零一八年六月十四日至六月十五日由上午九時十五分至下午五時

四十五分為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時

間為15分鐘，考試地點為高士德大馬路26號何鴻燊夫人大廈3樓

消費者委員會。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資

料以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日

張貼於澳門高士德大馬路26號何鴻燊夫人大廈地下消費者委員

會的公佈欄。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查

閱，亦可在本會網頁（http://www.consumer.gov.mo/）及行政公

職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月二十五日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

（是項刊登費用為 $1,361.00）

治  安  警  察  局

名 單

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》（EM FSM）第

一百六十三條第四款d）項之規定，刊登有關二零一八年六月六日

第二十三期第二組《澳門特別行政區公報》所公佈關於開設治安

警察局普通職程、音樂職程及機械職程之首席警員升級課程錄

取考試，經治安警察局局長於二零一八年五三十一日確認的最後

評核名單如下：

1. 合格者：

普通職程

職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 279051 麥偉倫 ......................... 10.6 1
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職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 223981 李進祥 ......................... 10.5 2

" 292051 陳偉明 ......................... 10.5 3

" 329051 梁維興 ......................... 10.5 4

" 115060 卓小玲 ......................... 10.5 5

" 170061 陳家俊 ......................... 10.5 6

" 118061 何健雄 ......................... 10.4 7

" 191061 何志輝 ......................... 10.4 8

" 204061 王景棠 ......................... 10.4 9

" 146991 鄧耀輝 ......................... 10.3 10

" 249991 郭偉雄 ......................... 10.3 11

" 109001 黃曉兒 ......................... 10.3 12

" 119041 馮國良 ......................... 10.3 13

" 148041 李健南 ......................... 10.3 14

" 164041 黃子聰 ......................... 10.3 15

" 176041 葉文鋒 ......................... 10.3 16

" 222041 何維昌 ......................... 10.3 17

" 181050 郭銀彩 ......................... 10.3 18

" 104051 蔣國賓 ......................... 10.3 19

" 205050 梁麗娟 ......................... 10.3 20

" 241050 許碧秋 ......................... 10.3 21

" 263050 陳霞 ............................. 10.3 22

" 146051 林奇偉 ......................... 10.3 23

" 267050 張美麗 ......................... 10.3 24

" 108051 孫文能 ......................... 10.3 25

" 117051 蕭家成 ......................... 10.3 26

" 276051 黃漢 ............................. 10.3 27

" 281051 盧維豪 ......................... 10.3 28

" 287051 容家俊 ......................... 10.3 29

" 297051 司徒進傑 ..................... 10.3 30

" 298051 蘇建峰 ......................... 10.3 31

" 305051 岑國泰 ......................... 10.3 32

" 307051 阮競恆 ......................... 10.3 33

" 314051 歐志龍 ......................... 10.3 34

" 325051 孫志豪 ......................... 10.3 35

" 290051 陸偉彬 ......................... 10.3 36

一等警員 192951 周偉文 ......................... 10.2 37

" 330951 黃明輝 ......................... 10.2 38     

" 208961 潘世平 ......................... 10.2 39

警員 245991 徐英豪 ......................... 10.2 40

" 139001 黃成波 ......................... 10.2 41

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 223 981 Lei Chon Cheong ..........10,5 2

» 292 051 Chan Wai Meng .............10,5 3

» 329 051 Leong Vai Heng .............10,5 4

» 115 060 Cheok Sio Leng .............10,5 5

» 170 061 Chan Ka Chon ...............10,5 6

» 118 061 Ho Kin Hong .................10,4 7

» 191 061 Ho Chi Fai ......................10,4 8

» 204 061 Wong Keng Tong ...........10,4 9

» 146 991 Tang Io Fai .....................10,3 10

» 249 991 Kuok Wai Hong .............10,3 11

» 109 001 Wong Hio I .....................10,3 12

» 119 041 Fong Kuok Leong ..........10,3 13

» 148 041 Lei Kin Nam ..................10,3 14

» 164 041 Wong Chi Chong ...........10,3 15

» 176 041 Ip Man Fong ...................10,3 16

» 222 041 Ho Wai Cheong .............10,3 17

» 181 050 Kwok Ngan Choi ...........10,3 18

» 104 051 Cheong Kuok Pan .........10,3 19

» 205 050 Leong Lai Kun ...............10,3 20

» 241 050 Hoi Pek Chao .................10,3 21

» 263 050 Chan Ha ..........................10,3 22

» 146 051 Lam Kei Vai ...................10,3 23

» 267 050 Cheong Mei Lai .............10,3 24

» 108 051 Sun Man Nang ...............10,3 25

» 117 051 Sio Ka Seng ....................10,3 26

» 276 051 Wong Hon ......................10,3 27

» 281 051 Lou Wai Hou..................10,3 28

» 287 051 Iong Ka Chon .................10,3 29

» 297 051 Si Tou Chon Kit João ....10,3 30

» 298 051 Sou Kin Fong .................10,3 31

» 305 051 Sam Kuok Tai ................10,3 32

» 307 051 Un Keng Hang Daniel ....10,3 33

» 314 051 Ao Chi Long ..................10,3 34

» 325 051 Suen Chi Ho ...................10,3 35

» 290 051 Lok Wai Pan ..................10,3 36

Guarda de 

primeira 192 951 Chao Wai Man ...............10,2 37

» 330 951 Wong Meng Fai ..............10,2 38  

» 208 961 Poon Sai Peng ................10,2 39

Guarda 245 991 Choi Ieng Hou ...............10,2 40

» 139 001 Wong Seng Po ................10,2 41
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職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 141011 黃任 ............................. 10.2 42

" 135011 李星 ............................. 10.2 43

" 126021 陳偉強 ......................... 10.2 44

" 134031 關桂雄 ......................... 10.2 45

" 143031 何健勳 ......................... 10.2 46

" 118041 莫偉強 ......................... 10.2 47

" 127041 梁偉權 ......................... 10.2 48

" 133041 朱文輝 ......................... 10.2 49

" 136041 黃裕豐 ......................... 10.2 50

" 149041 卓興邦 ......................... 10.2 51

" 193041 鄧智輝 ......................... 10.2 52

" 205041 林暉 ............................. 10.2 53

" 226041 梁錦輝 ......................... 10.2 54

" 235041 安景禧 ......................... 10.2 55

" 169050 陳小換 ......................... 10.2 56

" 179050 李瀚琳 ......................... 10.2 57

" 105051 康國仲 ......................... 10.2 58

" 218050 鄺絲敏 ......................... 10.2 59

" 225050 鄭海寧 ......................... 10.2 60

" 232050 黎惠芬 ......................... 10.2 61

" 234050 楊佩祺 ......................... 10.2 62

" 115051 梁兆堅 ......................... 10.2 63

" 116051 梁立充 ......................... 10.2 64

" 245050 麥結嫻 ......................... 10.2 65

" 247050 黃秀華 ......................... 10.2 66

" 248050 梁姚姬 ......................... 10.2 67

" 250050 丘麗華 ......................... 10.2 68

" 135051 陳家斌 ......................... 10.2 69

" 137051 李維俊 ......................... 10.2 70

" 148051 葉志青 ......................... 10.2 71

" 266050 林嘉敏 ......................... 10.2 72

" 271050 李少敏 ......................... 10.2 73

" 275050 馮欣欣 ......................... 10.2 74

" 163051 林泰平 ......................... 10.2 75

" 184050 曾倩韻 ......................... 10.2 76

" 256050 黃秀麗 ......................... 10.2 77

" 243050 鄺桂英 ......................... 10.2 78

" 102051 鍾逸智 ......................... 10.2 79

" 277051 關俊賢 ......................... 10.2 80

" 295051 李偉良 ......................... 10.2 81

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 141 011 Wong Iam .......................10,2 42

» 135 011 Lei Seng ..........................10,2 43

» 126 021 Chan Wai Keong ...........10,2 44

» 134 031 Kuan Kuai Hong ...........10,2 45

» 143 031 Ho Kin Fan .....................10,2 46

» 118 041 Mok Wai Keong .............10,2 47

» 127 041 Leong Vai Kun ..............10,2 48

» 133 041 Chu Man Fai ..................10,2 49

» 136 041 Wong U Fong .................10,2 50

» 149 041 Cheok Heng Pong .........10,2 51

» 193 041 Tang Chi Fai ...................10,2 52

» 205 041 Lam Fai ...........................10,2 53

» 226 041 Leong Kam Fai ..............10,2 54

» 235 041 Dos Anjos António 

Maria .........................10,2 55

» 169 050 Chan Sio Wun ................10,2 56

» 179 050 Lei Hon Lam Candy .....10,2 57

» 105 051 Hong Kwok Chong ........10,2 58

» 218 050 Kuong Si Man ................10,2 59

» 225 050 Cheang Hoi Neng ..........10,2 60

» 232 050 Lai Wai Fan ....................10,2 61

» 234 050 Ieong Pui Kei .................10,2 62

» 115 051 Leong Siu Kin ................10,2 63

» 116 051 Leong Lap Chong..........10,2 64

» 245 050 Mak Kit Han ..................10,2 65

» 247 050 Wong Sao Wa .................10,2 66

» 248 050 Leong Io Kei ..................10,2 67

» 250 050 Iao Lai Wa ......................10,2 68

» 135 051 Chan Ka Pan ..................10,2 69

» 137 051 Lei Wai Chon .................10,2 70

» 148 051 Ip Chi Cheng ..................10,2 71

» 266 050 Lam Ka Man ..................10,2 72

» 271 050 Lei Sio Man ....................10,2 73

» 275 050 Fong Ian Ian ...................10,2 74

» 163 051 Lam Tai Ping ..................10,2 75

» 184 050 Chang Sin Wan ..............10,2 76

» 256 050 Wong Sao Lai .................10,2 77

» 243 050 Kuong Kuai Ieng ...........10,2 78

» 102 051 Chong Iat Chi.................10,2 79

» 277 051 Kuan Chon In ................10,2 80

» 295 051 Lei Vai Leong ................10,2 81



10524 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 301051 李耀斌 ......................... 10.2 82

" 303051 盧振威 ......................... 10.2 83

" 304051 陳文偉 ......................... 10.2 84

" 316051 李健麟 ......................... 10.2 85

" 319051 方志權 ......................... 10.2 86

" 321051 黃達榮 ......................... 10.2 87

" 119060 梁祐嵐 ......................... 10.2 88

" 134060 黃少雄 ......................... 10.2 89

" 212041 譚國新 ......................... 10.1 90

" 128051 袁偉鴻 ......................... 10.1 91

" 252050 尤晶晶 ......................... 10.1 92

" 105061 胡海順 ......................... 10.1 93

" 123060 林秀珍 ......................... 10.1 94

" 103061 黃煜 ............................. 10.1 95

" 106070 麥頴兒 ......................... 10.1 96

" 120071 戚仲榮 ......................... 10.1 97

" 171071 吳儉峰 ......................... 10.1 98

" 100081 郭志瑋 ......................... 10.1 99

一等警員 231951 甘偉基 ......................... 10.0 100

" 146961 戴國權 ......................... 10.0 101

" 246971 陳智建 ......................... 10.0 102

警員 283991 周興強 ......................... 10.0 103

" 142041 陳智強 ......................... 10.0 104

" 159041 區嘉進 ......................... 10.0 105

" 171041 程文偉 ......................... 10.0 106

" 182041 梁立信 ......................... 10.0 107

" 200041 盧家輝 ......................... 10.0 108

" 176050 吳小慧 ......................... 10.0 109

" 282051 蕭培欽 ......................... 10.0 110

" 116060 蕭錫瑤 ......................... 10.0 111

" 158061 何皓楠 ......................... 10.0 112

" 111070 楊彬鷹 ......................... 10.0 113

一等警員 411921 吳國強 ...........................  9.9 114

" 154931 劉海明 ........................... 9.9 115

" 180951 楊勇光 ........................... 9.9 116

" 239951 周偉麟 ........................... 9.9 117

" 344951 陳偉康 ........................... 9.9 118

" 279961 梁瑞新 ........................... 9.9 119

" 327961 李瑞森 ........................... 9.9 120

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 301 051 Lei Io Pan .......................10,2 82

» 303 051 Lou Chan Wai ................10,2 83

» 304 051 Chan Man Wai ...............10,2 84

» 316 051 Lei Kin Lon ....................10,2 85

» 319 051 Fong Chi Kun .................10,2 86

» 321 051 Wong Tat Weng .............10,2 87

» 119 060 Leong Iao Lam ..............10,2 88

» 134 060 Wong Sio Hong ..............10,2 89

» 212 041 Tam Kuok San ...............10,1 90

» 128 051 Un Wai Hong .................10,1 91

» 252 050 Iao Cheng Cheng ...........10,1 92

» 105 061 Wu Hoi Son ....................10,1 93

» 123 060 Lam Sao Chan ...............10,1 94

» 103 061 Wong Iok ........................10,1 95

» 106 070 Mak Weng I ....................10,1 96

» 120 071 Chek Chong Weng ........10,1 97

» 171 071 Ng Kim Fong ..................10,1 98

» 100 081 Kuok Chi Wai ................10,1 99

Guarda de 

primeira 231 951 Kam Wai Kei ..................10,0 100

» 146 961 Tai Kuok Kun ................10,0 101

» 246 971 Chan Chi Kin .................10,0 102

Guarda 283 991 Chao Hing Keung..........10,0 103

» 142 041 Chan Chi Keong ............10,0 104

» 159 041 Ao Ka Chon ...................10,0 105

» 171 041 Cheng Man Wai .............10,0 106

» 182 041 Leong Lap Son ..............10,0 107

» 200 041 Lou Ka Fai ......................10,0 108

» 176 050 Ng Sio Wai ......................10,0 109

» 282 051 Sio Pui Iam .....................10,0 110

» 116 060 Sio Sek Io ........................10,0 111

» 158 061 Ho Hou Nam ..................10,0 112

» 111 070 Ieong Pan Ieng ...............10,0 113

Guarda de 

primeira 411 921 Ung Kuok Keong ............ 9,9 114

» 154 931 Lao Hoi Meng ................. 9,9 115

» 180 951 Ieong Iong Kuong ........... 9,9 116

» 239 951 Chau Wai Lun ................. 9,9 117

» 344 951 Chan Wai Hong .............. 9,9 118

» 279 961 Leong Soi San ................. 9,9 119

» 327 961 Lei Soi Sam ..................... 9,9 120



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10525

職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

一等警員 340961 韓小旺 ........................... 9.9 121

" 323961 張煒天 ........................... 9.9 122

警員 182981 傅澤正 ........................... 9.9 123

" 149991 李錦明 ........................... 9.9 124

" 196991 甘敬德 ........................... 9.9 125

" 260991 伍超毅 ........................... 9.9 126

" 226991 梁嘉華 ........................... 9.9 127

" 237991 伍超武 ........................... 9.9 128

" 143011 陳文祥 ........................... 9.9 129

" 116031 徐雲生 ........................... 9.9 130

" 154031 梁志輝 ........................... 9.9 131

" 155031 尹樹靈 ........................... 9.9 132

" 163031 徐德安 ........................... 9.9 133

" 109041 陳健義 ........................... 9.9 134

" 123041 何俊業 ........................... 9.9 135

" 134041 高永健 ........................... 9.9 136

" 157041 曾嘯鋒 ........................... 9.9 137

" 158041 蘇文健 ........................... 9.9 138

" 181041 關立明 ........................... 9.9 139

" 189041 李應發 ........................... 9.9 140

" 196041 鄭鎮邦 ........................... 9.9 141

" 209041 羅東尼 ........................... 9.9 142

" 210041 羅傑 ............................... 9.9 143

" 234041 高國樑 ........................... 9.9 144

" 113041 劉漢邦 ........................... 9.9 145

" 124041 符致利 ........................... 9.9 146

" 174050 梁玉芳 ........................... 9.9 147

" 103051 黃偉陞 ........................... 9.9 148

" 204050 程寶詩 ........................... 9.9 149

" 211050 羅頴蘇 ........................... 9.9 150

" 214050 劉鳳霞 ........................... 9.9 151

" 215050 鄧淑嫻 ........................... 9.9 152

" 112051 張恆 ............................... 9.9 153

" 113051 伍立明 ........................... 9.9 154

" 125051 何健恩 ........................... 9.9 155 z）

" 253050 張敏芝 ........................... 9.9 156

" 258050 林凱芝 ........................... 9.9 157

" 264050 譚海雁 ........................... 9.9 158

" 153051 鍾兆坤 ........................... 9.9 159

" 158051 何玉樑 ........................... 9.9 160

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda de 

primeira 340 961 Hon Sio Wong ................. 9,9 121

» 323 961 Cheong Wai Tin .............. 9,9 122

Guarda 182 981 Fu Chak Cheng ............... 9,9 123

» 149 991 Lei Kam Meng ................ 9,9 124

» 196 991 Kam Keng Tak ................ 9,9 125

» 260 991 Ng Chio Ngai................... 9,9 126

» 226 991 Leong Ka Wa .................. 9,9 127

» 237 991 Ng Chio Mou ................... 9,9 128

» 143 011 Chan Man Cheong ......... 9,9 129

» 116 031 Choi Wan Sang ............... 9,9 130

» 154 031 Leong Chi Fai ................. 9,9 131

» 155 031 Wan Su Leng ................... 9,9 132

» 163 031 Choi Tak On .................... 9,9 133

» 109 041 Chan Telmo José ............ 9,9 134

» 123 041 Ho Chon Ip ...................... 9,9 135

» 134 041 Kou Veng Kin ................. 9,9 136

» 157 041 Chang Sio Fong............... 9,9 137

» 158 041 Sou Man Kin ................... 9,9 138

» 181 041 Kuan Lap Meng .............. 9,9 139

» 189 041 Lei Ieng Fat ..................... 9,9 140

» 196 041 Chiang Chan Pong ......... 9,9 141

» 209 041 Rodrigues Adriano 

Antonio .......................... 9,9 142

» 210 041 Lo Kit ............................... 9,9 143

» 234 041 Kou Kuok Leong ............ 9,9 144

» 113 041 Lau Hon Pong ................. 9,9 145

» 124 041 Fu Chi Lei ....................... 9,9 146

» 174 050 Leong Iok Fong .............. 9,9 147

» 103 051 Wong Wai Seng ............... 9,9 148

» 204 050 Cheng Pou Si ................... 9,9 149

» 211 050 Lo Weng Sou ................... 9,9 150

» 214 050 Lao Fong Ha ................... 9,9 151

» 215 050 Tang Sok Han ................. 9,9 152

» 112 051 Cheong Hang .................. 9,9 153

» 113 051 Ng Lap Meng .................. 9,9 154

» 125 051 Ho Kin Ian ...................... 9,9 155 z)

» 253 050 Cheong Man Chi ............ 9,9 156

» 258 050 Lam Hoi Chi ................... 9,9 157

» 264 050 Tam Hoi Ngan ................. 9,9 158

» 153 051 Chong Sio Kuan .............. 9,9 159

» 158 051 Ho Iok Leong .................. 9,9 160
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警員 244050 黃佩雯 ........................... 9.9 161

" 118051 趙漢成 ........................... 9.9 162

" 235050 劉秀珊 ........................... 9.9 163

" 187050 萬恩惠 ........................... 9.9 164

" 196050 麥稻馨 ........................... 9.9 165

" 306051 冼雄偉 ........................... 9.9 166

" 311051 張劍星 ........................... 9.9 167

" 336051 陸文安 ........................... 9.9 168

" 338051 譚志華 ........................... 9.9 169

" 155061 冼振威 ........................... 9.9 170

" 194060 陳嘉蕙 ........................... 9.9 171

" 113070 李妙轉 ........................... 9.9 172

" 162071 李德發 ........................... 9.9 173

一等警員 319961 張煒㷧 ........................... 9.8 174

警員 114041 高炳俊 ........................... 9.8 175

" 120041 麥迪邦 ........................... 9.8 176

" 239041 蘇志健 ........................... 9.8 177

" 240041 錢啟文 ........................... 9.8 178

" 145051 畢桂富 ........................... 9.8 179

" 265050 梁妙芝 ........................... 9.8 180

" 242050 李麗芬 ........................... 9.8 181

" 323051 譚志洪 ........................... 9.8 182

" 102060 周鳳玲 ........................... 9.8 183

" 109060 唐玉儀 ........................... 9.8 184

" 112061 梁金堂 ........................... 9.8 185

" 121060 黃芷君 ........................... 9.8 186

" 130060 梁詠恩 ........................... 9.8 187

" 136061 鄧健波 ........................... 9.8 188

" 138060 黃志華 ........................... 9.8 189

" 163061 廖峻宏 ........................... 9.8 190

" 183061 陳灝昕 ........................... 9.8 191

" 186061 梁祥君 ........................... 9.8 192

" 190061 李顯威 ........................... 9.8 193

" 103071 伍偉立 ........................... 9.8 194

" 118071 鄭英祺 ........................... 9.8 195

" 131071 黃得球 ........................... 9.8 196

" 144071 黃耀輝 ........................... 9.8 197

" 150071 吳家榮 ........................... 9.8 198

" 158071 鄧健鍾 ........................... 9.8 199 z）

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 244 050 Wong Pui Man ................ 9,9 161

» 118 051 Chio Hon Seng ................ 9,9 162

» 235 050 Lao Sao San..................... 9,9 163

» 187 050 Man Ian Wai ................... 9,9 164

» 196 050 Mak Tou Heng ................ 9,9 165

» 306 051 Sin Hong Wai .................. 9,9 166

» 311 051 Cheong Kim Seng .......... 9,9 167

» 336 051 Lok Man On ................... 9,9 168

» 338 051 Tam Chi Wa .................... 9,9 169

» 155 061 Sin Chan Wai .................. 9,9 170

» 194 060 Chan Ka Wai ................... 9,9 171

» 113 070 Lei Mio Chun .................. 9,9 172

» 162 071 Lei Tak Fat ...................... 9,9 173

Guarda de 

primeira 319 961 Cheong Wai Un .............. 9,8 174

Guarda 114 041 Kou Peng Chon ............... 9,8 175

» 120 041 Mak Tek Pong ................. 9,8 176

» 239 041 Monteiro Soares 

Herculano ........................ 9,8 177

» 240 041 Chin Kai Man ................. 9,8 178

» 145 051 Pat Kuai Fu ..................... 9,8 179

» 265 050 Leong Mio Chi................ 9,8 180

» 242 050 Lei Lai Fan ...................... 9,8 181

» 323 051 Tam Chi Hong ................ 9,8 182

» 102 060 Chao Fong Leng ............. 9,8 183

» 109 060 Tong Iok I ........................ 9,8 184

» 112 061 Leung Kam Tong ............ 9,8 185

» 121 060 Wong Chi Kuan .............. 9,8 186

» 130 060 Leong Weng Ian ............. 9,8 187

» 136 061 Tang Kin Po .................... 9,8 188

» 138 060 Wong Chi Wa .................. 9,8 189

» 163 061 Liu Chon Wang ............... 9,8 190

» 183 061 Chan Hou Ian ................. 9,8 191

» 186 061 Leong Cheong Kuan ...... 9,8 192

» 190 061 Lei Hin Wai ..................... 9,8 193

» 103 071 Ng Wai Lap ..................... 9,8 194

» 118 071 Cheang Ieng Kei ............. 9,8 195

» 131 071 Wong Tak Kao ................ 9,8 196

» 144 071 Wong Io Fai ..................... 9,8 197

» 150 071 Ng Ka Weng .................... 9,8 198

» 158 071 Tang Kin Chong ............. 9,8 199 z)
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警員 165071 林永旗 ........................... 9.8 200

一等警員 269971 陳雷鳴 ........................... 9.7 201

警員 207041 陳士邦 ........................... 9.7 202

" 100001 梁偉倫 ........................... 9.6 203

" 160041 陳嘉輝 ........................... 9.6 204

" 106060 趙惠儀 ........................... 9.6 205

" 113060 陳敏兒 ........................... 9.6 206

" 120060 蔡章英 ........................... 9.6 207

" 137061 龍庭敏 ........................... 9.6 208

" 161061 葉華添 ........................... 9.6 209

" 199060 梁凱穎 ........................... 9.6 210

" 115080 趙泳晶 ........................... 9.6 211

" 119081 梁勤 ............................... 9.6 212

" 185081 卓少聰 ........................... 9.6 213

" 254081 黃遠志 ........................... 9.6 214

" 262081 陳德謙 ........................... 9.6 215

" 233081 梁耀輝 ........................... 9.6 216

一等警員 163971 蘇達志 ........................... 9.5 217

警員 273050 陳愛英 ........................... 9.5 218

" 124060 黃嘉慧 ........................... 9.5 219

" 125060 崔雪梅 ........................... 9.5 220

" 128061 陳萬權 ........................... 9.5 221

" 129061 劉偉倫 ........................... 9.5 222

" 145061 鄺漢權 ........................... 9.5 223

" 154061 劉家聲 ........................... 9.5 224

" 156060 鄭麗媚 ........................... 9.5 225

" 174060 陳嘉倩 ........................... 9.5 226

" 178060 麥嘉莉 ........................... 9.5 227

" 107060 黃小秋 ........................... 9.5 228

" 125070 黃曉令 ........................... 9.5 229

" 126071 勞宇凱 ........................... 9.5 230

" 139070 楊國燕 ........................... 9.5 231

" 164070 張鳳芝 ........................... 9.5 232

" 123071 吳曾生 ........................... 9.5 233

" 229081 羅潤榮 ........................... 9.5 234

" 135060 周燕珊 ........................... 9.4 235

" 144061 胡梓洋 ........................... 9.4 236

" 184060 文亦雅 ........................... 9.4 237

" 171060 梁笑梅 ........................... 9.4 238

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 165 071 Lam Weng Kei ................ 9,8 200

Guarda de 

primeira 269 971 Chan Loi Meng ............... 9,7 201

Guarda 207 041 Chan Si Bong .................. 9,7 202

» 100 001 Leong Vai Long .............. 9,6 203

» 160 041 Chan Ka Fai .................... 9,6 204

» 106 060 Chio Wai I ....................... 9,6 205

» 113 060 Chan Man I ..................... 9,6 206

» 120 060 Choi Cheong Ieng........... 9,6 207

» 137 061 Long Teng Man .............. 9,6 208

» 161 061 Ip Wa Tim ........................ 9,6 209

» 199 060 Leong Hoi Weng ............ 9,6 210

» 115 080 Chio Weng Cheng .......... 9,6 211

» 119 081 Leong Kan ....................... 9,6 212

» 185 081 Cheok Sio Chong ............ 9,6 213

» 254 081 Wong Un Chi .................. 9,6 214

» 262 081 Chan Tak Him ................ 9,6 215

» 233 081 Leong Io Fai .................... 9,6 216

Guarda de 

primeira 163 971 Sou Tat Chi ...................... 9,5 217

Guarda 273 050 Chan Oi Ieng ................... 9,5 218

» 124 060 Wong Ka Wai .................. 9,5 219

» 125 060 Choi Sut Mui ................... 9,5 220

» 128 061 Chan Man Kun ............... 9,5 221

» 129 061 Lao Wai Lon ................... 9,5 222

» 145 061 Kong Hon Kun ................ 9,5 223

» 154 061 Lao Ka Seng .................... 9,5 224

» 156 060 Cheang Lai Mei .............. 9,5 225

» 174 060 Chan Ka Sin .................... 9,5 226

» 178 060 Mak Ka Lei ..................... 9,5 227

» 107 060 Wong Sio Chao ............... 9,5 228

» 125 070 Wong Hio Leng .............. 9,5 229

» 126 071 Lou U Hoi ....................... 9,5 230

» 139 070 Ieong Kok In ................... 9,5 231

» 164 070 Cheong Fong Chi............ 9,5 232

» 123 071 Ng Chang Sang ............... 9,5 233

» 229 081 Lo Ion Weng ................... 9,5 234

» 135 060 Chao In San ..................... 9,4 235

» 144 061 Wu Tsz Yeung ................. 9,4 236

» 184 060 Man Iek Nga .................... 9,4 237

» 171 060 Leong Sio Mui ................ 9,4 238
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警員 100070 鍾麗群 ........................... 9.4 239

" 174070 何燕鴻 ........................... 9.4 240

" 153060 黃翠枝 ........................... 9.4 241

" 111080 古俊華 ........................... 9.4 242

" 214081 張嘉偉 ........................... 9.4 243

" 224081 林俊傑 ........................... 9.4 244

" 248081 潘建文 ........................... 9.4 245

一等警員 249960 冼莉瑤 ........................... 9.3 246

警員 207060 周嘉祺 ........................... 9.3 247

" 200081 梅偉成 ........................... 9.3 248

" 344080 黃慧玲 ........................... 9.2 249

" 114081 林澤焙 ........................... 9.1 250

" 117080 陳寶儀 ........................... 9.1 251

" 193081 梁永堅 ........................... 9.1 252

" 251081 黃嘉華 ........................... 9.1 253

" 121081 張國威 ........................... 9.0 254

" 126081 梁瑞麒 ........................... 9.0 255

" 136080 毛穎芝 ........................... 9.0 256

" 194081 余佐明 ........................... 9.0 257

" 222081 李藝輝 ........................... 9.0 258

" 218081 蘇啓業 ........................... 9.0 259

" 343081 李浩盛 ........................... 9.0 260

" 235091 麥永成 ........................... 9.0 261

" 259081 何志良 ........................... 8.9 262

" 380080 蔡穎賢 ........................... 8.9 263

" 336080 李皓茜 ........................... 8.7 264

" 400081 胡嘉偉 ........................... 8.7 265

" 144031 梁永樂 ........................... 8.6 266

" 282080 歐東玲 ........................... 8.6 267

" 284080 吳詠恆 ........................... 8.6 268

" 287081 黃智平 ........................... 8.6 269

" 316080 陳冬寧 ........................... 8.6 270

" 338080 幸紫琼 ........................... 8.6 271

" 395081 趙少君 ........................... 8.6 272

" 323081 鄭煥釗 ........................... 8.5 273

" 358091 徐俊傑 ........................... 8.5 274

" 189091 戚惠民 ........................... 8.3 275

" 168091 黃偉峰 ........................... 8.2 276

" 414091 陳偉旺 ........................... 8.1 277

" 223111 陳國鳳 ........................... 8.0 278

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 100 070 Chong Lai Kuan ............. 9,4 239

» 174 070 Ho In Hong ..................... 9,4 240

» 153 060 Wong Choi Chi ............... 9,4 241

» 111 080 Ku Chon Wa .................... 9,4 242

» 214 081 Cheong Ka Wai ............... 9,4 243

» 224 081 Lam Chon Kit ................. 9,4 244

» 248 081 Pun Kin Man................... 9,4 245

Guarda de 

primeira 249 960 Sin Lei Io ......................... 9,3 246

Guarda 207 060 Chao Ka Kei .................... 9,3 247

» 200 081 Mui Wai Seng .................. 9,3 248

» 344 080 Wong Wai Leng .............. 9,2 249

» 114 081 Lam Chak Pui ................. 9,1 250

» 117 080 Chan Pou I ....................... 9,1 251

» 193 081 Leong Weng Kin ............ 9,1 252

» 251 081 Wong Ka Wa ................... 9,1 253

» 121 081 Cheong Kuok Wai .......... 9,0 254

» 126 081 Leong Soi Kei ................. 9,0 255

» 136 080 Mo Weng Chi .................. 9,0 256

» 194 081 U Cho Meng .................... 9,0 257

» 222 081 Lei Ngai Fai ..................... 9,0 258

» 218 081 Sou Kai Ip ........................ 9,0 259

» 343 081 Lei Hou Seng .................. 9,0 260

» 235 091 Mak Weng Seng .............. 9,0 261

» 259 081 Ho Chi Leong ................. 8,9 262

» 380 080 Choi Weng In .................. 8,9 263

» 336 080 Lei Hou Sai ..................... 8,7 264

» 400 081 Wu Ka Wai ...................... 8,7 265

» 144 031 Leung Weng Lok ............ 8,6 266

» 282 080 Ao Tong Leng ................. 8,6 267

» 284 080 Ng Weng Hang ................ 8,6 268

» 287 081 Wong Chi Peng ............... 8,6 269

» 316 080 Chan Tong Neng ............. 8,6 270

» 338 080 Hang Chi Keng ............... 8,6 271

» 395 081 Chio Sio Kuan ................. 8,6 272

» 323 081 Cheang Wun Chio .......... 8,5 273

» 358 091 Choi Chon Kit ................. 8,5 274

» 189 091 Chek Wai Man ................ 8,3 275

» 168 091 Wong Wai Fong .............. 8,2 276

» 414 091 Chan Wai Wong .............. 8,1 277

» 223 111 Chan Kuok Fong ............ 8,0 278
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警員 297091 陳偉東 ........................... 7.8 279

" 213121 岑穗坤 ........................... 6.9 280

" 227131 吳錦明 ........................... 6.3 281

音樂職程

職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 255143 余國銘 ........................... 5.5 1

" 222143 黃麗嫦 ........................... 5.1 2

" 230153 陳碩銘 ........................... 5.1 3

機械職程

職級 編號  姓名 最後分數 排名 備註

警員 413095 林文傑 ........................... 7.8 1

" 369115 李羽雄 ........................... 7.3 2

" 150125 梁建衛 ........................... 7.3 3

" 202125 黃藝君 ........................... 6.9 4

" 214125 梁偉華 ........................... 6.9 5

備註：

z）根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百六十五

條第四款之規定，為代表仍進行在職意外程序。

2. 不合格者：

普通職程

職級 編號  姓名 被淘汰項目

警員 217041 李冠揚 a）

" 237041 劉定偉 a）

一等警員 301961 張偉雄 a）

警員 337051 周啓智 a）

" 143071 麥健峰 a）

" 114031 吳社煊 a）

" 136051 吳浩傑 a）

一等警員 122961 季金樑 a）

警員 155041 陳輔國 a）

" 153011 張俊軒 a）

" 192041 司徒世峰 a）

" 161071 區錦沛 a）

" 146081 侯嘉富 a）

" 133051 Ribas da Silva José a）

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 297 091 Chan Wai Tong ............... 7,8 279

» 213 121 Cen Suikun ...................... 6,9 280

» 227 131 Ng Kam Meng ................. 6,3 281

Carreira de músico

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 255 143 U Kuok Meng ................. 5,5 1

» 222 143 Wong Lai Seong ............. 5,1 2

» 230 153 Chan Seak Meng ............ 5,1 3

Carreira de mecânico

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Obs.

Guarda 413 095 Lam Man Kit .................. 7,8 1

» 369 115 Lei U Hong ..................... 7,3 2

» 150 125 Leong Kin Wai ............... 7,3 3

» 202 125 Wong Ngai Kuan ............ 6,9 4

» 214 125 Leong Wai Wa ................ 6,9 5

Observação:

z) Nos termos do n.º 4 do artigo 165.º do EMFSM, vigente, 

por causa de ter processo por acidente em serviço.

2. Candidatos não aptos:

Carreira ordinária

Posto Número  Nome Itens reprovados

Guarda 217 041 Lee Koon Yeung a)

» 237 041 Lao Teng Wai a)

Guarda de 

primeira 301 961 Cheong Wai Hong a)

Guarda 337 051 Chao Kai Chi a)

» 143 071 Mak Kin Fong a)

» 114 031 Ng Se Hun a)

» 136 051 Ng Hou Kit a)

Guarda de 

primeira 122 961 Kuai Kam Leong a)

Guarda 155 041 Chan Fu Kuok a)

» 153 011 Cheong Chon Hin a)

» 192 041 Si Tou Sai Fong a)

» 161 071 Ao Kam Pui a)

» 146 081 Hao Ka Fu a)

» 133 051 Ribas da Silva José a)
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一等警員 194971 陳俊斌 a）

警員 133071 李榮安 b）

" 154091 梁展騰 c）

" 344051 梁志恆 d）

" 183041 呂志雄 d）

" 346051 Ho dos Santos Jeremias Salvador d）

" 227081 何銳漢 d）

" 170071 梁劍輝 d）

" 402081 陳家政 d）

" 126011 江子聰 d）

" 152991 莫志揚 e）

" 164051 李志輝 e）

" 147081 李俊 e）

" 320051 黃志森 e）

" 177081 朱耀忠 e）

" 278051 鍾家榮 e）

一等警員 342951 張文偉 e）

警員 345080 林嘉莉 f）

" 196080 范冬梅 g）

" 278080 林綺華 g）

" 194050 劉詩玲 g）

" 182050 陳莉文 g）

" 206060 李鳳群 g）

一等警員 241930 譚玉英 g）

" 361920 黃丹華 g）

警員 257050 羅玉娟 g）

" 272050 江月嫦 h）

" 313051 林惠敏 h）

" 275080 許佩佩 h）

" 154041 陳日明 h）

" 133081 韋一鳴 h）

" 268050 盧嘉汶 h）

" 186050 李詩琪 h）

" 169060 盧敏兒 h）

一等警員 236951 盧志堅 h）

警員 296051 孔慶祺 h）

" 144051 賴立華 h）

" 245981 黃永前 h）

" 231050 謝嘉雯 h）

Posto Número  Nome Itens reprovados

Guarda de 

primeira 194 971 Chan Chon Pan a)

Guarda 133 071 Lei Weng On b)

» 154 091 Leong Chin Tang c)

» 344 051 Leong Chi Hang d)

» 183 041 Loi Chi Hong d)

» 346 051 Ho dos Santos Jeremias Salvador d)

» 227 081 Ho Ioi Hon d)

» 170 071 Leong Kim Fai d)

» 402 081 Chan Ka Cheng d)

» 126 011 Da Conceição Humberto Guilherme d)

» 152 991 Mok Chi Ieong e)

» 164 051 Lei Chi Fai e)

» 147 081 Lei Chon e)

» 320 051 Wong Chi Sam e)

» 177 081 Chu Io Chong e)

» 278 051 Chong Ka Weng e)

Guarda de 

primeira 342 951 Cheong Man Wai e)

Guarda 345 080 Lam Ka Lee f)

» 196 080 Fan Tong Mui g)

» 278 080 Lam I Wa g)

» 194 050 Lau Si Leng g)

» 182 050 Chan Lei Man g)

» 206 060 Lei Fong Kuan g)

Guarda de 

primeira 241 930 Tam Iok Ieng g)

» 361 920 Wong Tan Wa g)

Guarda 257 050 Lo Iok Kun g)

» 272 050 Kong Ut Seong h)

» 313 051 Lam Wai Man h)

» 275 080 Hoi Pui Pui h)

» 154 041 Chan Iat Meng h)

» 133 081 Wai Iat Meng h)

» 268 050 Lou Ka Man h)

» 186 050 Lei Si Kei h)

» 169 060 Lou Man I h)

Guarda de 

primeira 236 951 Lou Chi Kin h)

Guarda 296 051 Hong Heng Kei h)

» 144 051 Lai Lap Wa h)

» 245 981 Wong Weng Chin h)

» 231 050 Che Ka Man h)
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警員 166051 劉健聰 h）

" 226050 周雪欣 h）

" 190991 鄭成智 h）

一等警員 218971 洪泉聰 h）

警員 198041 郭志雲 h）

一等警員 210971 潘祝森 h）

警員 197050 黃詠義 h）

" 123080 吳莉莉 h）

" 227050 唐燕珊 h）

" 352091 郭豐如 h）

" 330051 呂永超 h）

" 165051 趙偉銘 h）

" 124051 關斌榮 h）

" 198061 蘇震揚 h）

" 418081 王冠豪 h）

" 238041 陳頌和 h）

" 302051 張小豪 h）

" 279991 陳志榮 h）

" 310051 劉祖宜 h）

" 107070 顏佩瑜 h）

" 112071 詹錦昌 h）

" 189071 彭志傑 i）

" 208041 余偉安 i）

" 327051 朱震豪 i）

" 130071 梁偉成 i）

" 119051 崔偉祥 i）

" 118021 廖家倫 i）

" 332081 李富光 i）

" 172081 黃富基 i）

" 138011 蘇智培 i）

" 318051 陳俊權 i）

" 105021 伍廣毅 i）

" 127081 馮家俊 i）

一等警員 231971 禤志龍 i）

警員 186071 陳強匡 j）

" 205061 葉家輝 j）

" 348051 談永強 j）

" 357081 盧劍輝 j）

" 114981 趙偉良 j）

Posto Número  Nome Itens reprovados

Guarda 166 051 Lau Kin Chung h)

» 226 050 Chao Sut Ian h)

» 190 991 Chiang Shing Chi h)

Guarda de 

primeira 218 971 Hong Chun Chong h)

Guarda 198 041 Kuok Chi Wan h)

Guarda de 

primeira 210 971 Pun Chok Sam h)

Guarda 197 050 Wong Weng I h)

» 123 080 Ng Lei Lei h)

» 227 050 Tong In San h)

» 352 091 Kuok Fong U h)

» 330 051 Loi Weng Chio h)

» 165 051 Chio Wai Meng h)

» 124 051 Kuan Pan Weng h)

» 198 061 So Chun Yeung h)

» 418 081 Wong Kun Hou h)

» 238 041 Chan Chung Vo h)

» 302 051 Cheung Sio Hou h)

» 279 991 Chan Chi Weng h)

» 310 051 Lao Cho Yee h)

» 107 070 Ngan Pui U h)

» 112 071 Chim Kam Cheong h)

» 189 071 Pang Chi Kit i)

» 208 041 U Wai On i)

» 327 051 Chu Chang Hou i)

» 130 071 Leong Wai Seng i)

» 119 051 Choi Wai Cheong i)

» 118 021 Liu Ka Lon i)

» 332 081 Lei Fu Kong i)

» 172 081 Wong Fu Kei i)

» 138 011 Sou Manuel i)

» 318 051 Chan Chon Kun i)

» 105 021 Ng Kuong Ngai i)

» 127 081 Fong Ka Chon i)

Guarda de 

primeira 231 971 Hun Chi Long i)

Guarda 186 071 Chan Keong Hong j)

» 205 061 Ip Ka Fai j)

» 348 051 Tam Weng Keong j)

» 357 081 Lou Kim Fai j)

» 114 981 Chio Wai Leong j)
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職級 編號  姓名 被淘汰項目

警員 204991 譚桂光 j）

" 203061 黎金華 j）

" 210091 黃志能 j）

" 160031 張永茂 j）

" 168060 區雯敏 j）

一等警員 370921 陳炳耀 j）

警員 131060 梁綺蕙 j）

一等警員 147931 林壽南 j）

警員 123031 鄧煒堅 j）

機械職程

職級 編號  姓名 被淘汰項目

警員 192105 何子杰 h）

被淘汰項目：

a）跨牆

b）跳遠

c）橫樑

d）引體上升

e）仰臥起坐（腹部測試）

f）掌上壓

g）跳高

h）80公尺

i）“谷巴”測試

j）放棄

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百七十二條

之規定，投考人可自本名單公布之日起計五日內向保安司司長提

起上訴。

二零一八年五月三十一日於治安警察局

典試委員會：

主席：副警務總長 黃鴻基

委員：警司 李浩宏

 副警司 陳婉萍

（是項刊登費用為 $24,392.00）

Posto Número  Nome Itens reprovados

Guarda 204 991 Tam Kuai Kuong j)

» 203 061 Lai Kam Wa j)

» 210 091 Wong Chi Nang j)

» 160 031 Cheong Weng Mao j)

» 168 060 Ao Man Man j)

Guarda de 

primeira 370 921 Chan Peng Io j)

Guarda 131 060 Leong I Wai j)

Guarda de 

primeira 147 931 Lam Sao Nam j)

Guarda 123 031 Tang Wai Kin j)

Carreira de mecânico

Posto Número  Nome Itens reprovados

Guarda 192 105 Ho Chi Kit h)

Itens reprovados:

a) Muro

b) Salto em comprimento 

c) Pórtico 

d) Flexões de braços

e) Flexões de tronco à frente (abdominais)

f) Extensão de braços

g) Salto em altura

h) 80 metros

i) Teste «Cooper»

j) Desistência

Nos termos definidos no artigo 172.º do Estatuto dos Milita-

rizados das Forças de Segurança de Macau, vigente, os candi-

didatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de 

cinco dias, contados da data da sua publicação, para o Ex.mo 

Senhor Secretário para a Segurança.

Corpo de Polícia da Segurança Pública, aos 31 de Maio de 

2018.

O Júri:

Presidente: Wong Hong Kei, subintendente.

Vogais: Lei Hou Wang, comissário; e

Chan Un Peng, subcomissária.

(Custo desta publicação $ 24 392,00)
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司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一八年三月十四日第十一期第二組《澳門特

別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行晉級

開考，以填補本局人員編制內刑事技術輔導員職程第一職階一

等刑事技術輔導員十二缺，合格投考人的最後成績如下： 

合格投考人： 分

1.º 何浩揚 .....................................................................69.90

2.º 張健康 .....................................................................69.31

3.º 蘇奕欽 .....................................................................69.10

4.º 梁穎冬 .....................................................................68.95

5.º 施艷紅 .....................................................................68.61

6.º 林雪環 .....................................................................68.40

7.º 溫柳寧 .....................................................................68.37

8.º 鄭志豪 .....................................................................67.95

9.º 呂永新 .....................................................................67.78

10.º 周偉業 .....................................................................67.61

11.º 蘇敬彬 .....................................................................67.57

12.º 岑海珊 .....................................................................67.45

根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

三十六條之規定，投考人可在本名單公佈翌日起計十個工作日內

向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一八年五月二十八日批示認可）

二零一八年五月八日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 陳堅雄 

委員：廳長 趙德欽

 處長 岑錦榮

（是項刊登費用為 $1,732.00）

公 告

為填補司法警察局編制內刑事偵查人員組別的第一職階一

等督察一缺，經於二零一八年五月九日第十九期第二組《澳門特

別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制方式進行晉級開

考。現根據第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 

de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

doze lugares de adjunto-técnico de criminalística de 1.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística do 

quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 11, II Série, de 14 de Março de 2018:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ho Hou Ieong ............................................................ 69,90

2.º Cheong Kin Hong ..................................................... 69,31

3.º Sou Iek Iam ................................................................ 69,10

4.º Liang Yingdong ......................................................... 68,95

5.º Shi Yanhong ............................................................... 68,61

6.º Lam Sut Wan ............................................................. 68,40

7.º Wan Lao Neng ........................................................... 68,37

8.º Cheang Chi Hou ........................................................ 67,95

9.º Loi Weng San ............................................................. 67,78

10.º Chao Wai Ip ............................................................... 67,61

11.º Sou Keng Pan ............................................................. 67,57

12.º Sam Hoi San ............................................................... 67,45

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, os candidatos podem interpor recurso da presente 

lista, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 

da sua publicação, para a entidade que autorizou a abertura do 

concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 28 de Maio de 2018).

Polícia Judiciária, aos 8 de Maio de 2018.

O Júri:

Presidente: Chan Kin Hong, subdirector.

Vogais: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e

Sam Kam Weng, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 

para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 

andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida da 

Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da internet 
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二十六條第二款的規定公佈投考人臨時名單，該名單已張貼於澳

門友誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處，以及

上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

為填補司法警察局人員編制內刑事技術輔導員職程之第一

職階首席專業刑事技術輔導員一缺，經於二零一八年五月九日第

十九期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及

有限制方式進行晉級開考。現根據第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規定公佈投考人臨

時名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓

十八樓人事及行政處，以及上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一八年五月三十一日於司法警察局

局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,703.00）

治 安 警 察 局 福 利 會

通 告

根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第九條，及經八月三日第33/98/M號法令

第十二條，以及經十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第三十九條第二款之規定，治安警察局福利會行政委員

會於二零一八年五月八日會議上作出決議如下：

一、通過附於本通告之授權決議，該等附件為本通告之組成

部份。

二、本通告廢止公佈二零一七年十月十八日第四十二期第二

組《澳門特別行政區公報》，治安警察局福利會的通告。

三、本通告自二零一八年五月九日起生效。

desta Polícia, a lista provisória do candidato ao concurso de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo do 

pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia Judiciá-

ria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 9 de Maio 

de 2018. 

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo.

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 

para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 

andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida da 

Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da inter-
net desta Polícia, a lista provisória do candidato ao concurso 

de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 

de um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista 

principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de crimi-

nalística do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 19, II Série, de 9 de Maio de 2018.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo. 

Polícia Judiciária, aos 31 de Maio de 2018.

O Director, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

OBRA SOCIAL DA POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Avisos

Nos termos do artigo 9.º do Regulamento Administrativo 

n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 

redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 28/2009, do artigo 12.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, de 

3 de Agosto, e do n.º 2 do artigo 39.º do Código do Procedi-

mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro, o Conselho Administrativo da Obra Social 

da Polícia de Segurança Pública, reunido em sessão, realiza-

da no dia 8 de Maio de 2018, deliberou o seguinte:

1. É aprovado a delegação de competência, em anexo ao pre-

sente aviso e que dela faz parte integrante. 

2. O presente aviso revoga o aviso da Obra Social da Polícia 

de Segurança Pública, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 18 de Ou-

tubro de 2017.  

3. O presente aviso produz efeitos a partir do dia 9 de Maio 

de 2018. 
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行政委員會：

主席：梁文昌警務總監

副主席：黃子暉副警務總監

第一秘書：劉運嫦副警務總監

第二秘書：黃偉鴻警務總長

委員：林雪梅財政局代表

––––––––––

附件

第01/2018號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會主席梁文昌警務總監作

出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般性管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整），以及清繳費用上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整）；

（四）許可開支及清繳對治安警察局福利會提供工作之人

員的報酬；

（五）許可開支及清繳符合治安警察局福利會津貼表條件

的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

第02/2018號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會副主席黃子暉副警務總

監作出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般性管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整），以及清繳費用上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整）；

O Conselho Administrativo

Presidente: Leong Man Cheong, superintendente-geral.

Vice-Presidente: Wong Chi Fai, superintendente.

1.º Secretário: Lao Wan Seong, superintendente. 

2.º Secretário: Vong Vai Hong, intendente.

Vogal: Lam Sut Mui, representante da DSF.

––––––––––

ANEXO

Deliberação n.º 01/2018 do Conselho 
Administrativo — delegação de competência

Delegar no presidente do Conselho Administrativo, superin-

tendente-geral Leong Man Cheong, os poderes para a prática 

dos seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $120 000,00 (cento e vinte mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que se 

refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

Deliberação n.º 02/2018 do Conselho 
Administrativo — delegação de competência

Delegar no vice-presidente do Conselho Administrativo, 

superintendente Wong Chi Fai, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu paga-

mento, até ao montante de $120 000,00 (cento e vinte mil pata-

cas);



10536 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 23 期 —— 2018 年 6 月 6 日

（四）許可開支及清繳對治安警察局福利會提供工作之人

員的報酬；

（五）許可開支及清繳符合治安警察局福利會津貼表條件

的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

第03/2018號行政委員會授權決議

授予治安警察局福利會行政委員會第一秘書劉運嫦副警務

總監作出下列行為的權限：

（一）監管治安警察局福利會及作出一般性管理行為；

（二）收取治安警察局福利會的收入；

（三）許可開支上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整），以及清繳費用上限至$120,0 0 0.0 0（澳門幣壹拾貳萬元

整）；

（四）許可開支及清繳對治安警察局福利會提供工作之人

員的報酬；

（五）許可開支及清繳符合治安警察局福利會津貼表條件

的福利津貼；

（六）批准對會員給予八月三日第33/98/M號法令第四條第

一款e）項所指之福利；

（七）作出上述第（二）、（三）、（四）、（五）、（六）款之行

為，須於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

第04/2018號行政委員會授權決議

一、授予治安警察局福利會辦事處主任鄒文傑或其合法代

理人作出下列行為的權限：

（一）監察及處理治安警察局福利會及屬下設施的工作；

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que 

se refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei 

n.º 33/98/M, de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

Deliberação n.º 03/2018 do Conselho 
Administrativo — delegação de competência

Delegar no 1.º Secretário do Conselho Administrativo, 

superintendente Lao Wan Seong, os poderes para a prática dos 

seguintes actos:

(1) Superintender e gerir as actividades de gestão corrente 

dos Serviços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(2) Arrecadar as receitas da Obra Social da Polícia de Segu-

rança Pública;

(3) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, até ao montante de $120 000,00 (cento e vinte mil 

patacas);

(4) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a remunerações do pessoal que presta servi-

ço na Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(5) Autorizar a realização de despesas, bem como o seu pa-

gamento, relativo a subsídios a conceder aos associados, desde 

que os pedidos satisfaçam as condições aprovadas na Tabela de 

Subsídios da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar a concessão de benefícios aos associados a que se 

refere a alínea e) do n.º 1 do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 33/98/M, 

de 3 de Agosto;

(7) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que se 

referem nas alíneas 2), 3), 4), 5) e 6) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

Deliberação n.º 04/2018 do Conselho 
Administrativo — delegação de competência

1. Delegar no chefe de Secretário da Obra Social da Polícia 

de Segurança Pública, Chau Man Kit, ou no seu substituto le-

gal, os poderes para a prática dos seguintes actos:

(1) Superintender as actividades e funcionamento dos Servi-

ços da Obra Social da Polícia de Segurança Pública;
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（二）許可開支上限至$2,000.00（澳門幣貳仟元整）和清繳

由其本人許可的費用，以及清繳預先經行政委員會許可開支的

電費、水費及電話費；

（三）許可運用及清繳，經行政委員會預先批准有關俱樂部

的日常營運開支，以每張發票上限至$1,500.00（澳門幣壹仟伍佰

元整）；

（四）許可存入或提取出納活動的收入及開支的一切款項；

（五）簽署福利會內部文件，以及寄送予治安警察局各部門

函件；

（六）批准治安警察局福利會的工作人員享受年假，提前或

延遲享受年假；

（七）核准工作人員輪值表，並核准有關之修改；

（八）批准治安警察局福利會工作人員缺勤之申請，以及在

工作時間因私外出之申請；

（九）審批已符合治安警察局福利會津貼表條件的學費津

貼、校車費津貼、殮葬津貼、赴港就醫津貼及眼鏡津貼之申請；

（十）作出上述第（二）、（三）、（四）、（九）款之行為，須

於作出有關行為後的首次行政委員會會議上追認。

二、獲授權人自二零一七年十一月十日起在本授權範圍內所

作的行為，予以追認。

（是項刊登費用為 $6,728.00）

衛 生 局

名 單

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職程全科職

務範疇第一職階主治醫生一缺，經二零一八年一月二十四日第四

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考

通告，現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

姓名 分

方廣恆 ............................................................................... 6.92

(2) Autorizar a realização de despesas até ao montante de 

$2 000,00 (duas mil patacas) e liquidação das despesas autori-

zadas por si, bem como das despesas previamente aprovadas pelo 

Conselho Administrativo, decorrente do pagamento de energia 

eléctrica (CEM), água (SAAM) e Telecomunicações (CTM);

(3) Autorizar a aplicação bem como o seu pagamento, das 

despesas diárias inerentes ao funcionamento da Sala Recreati-

va, previamente autorizadas as despesas pelo Conselho Admi-

nistrativo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública, até 

ao montante de $1 500,00 (mil e quinhentas patacas) por cada 

factura;

(4) Autorizar o movimento de todas as entradas ou saídas de 

fundos de Operações de tesouraria;

(5) Assinar a correspondência interna, bem como a destinada 

para as subunidades do Corpo de Polícia de Segurança Pública;

(6) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

adiamento do pessoal que trabalha na Obra Social da Polícia 

de Segurança Pública;

(7) Aprovar os mapas de escalas de serviço do pessoal e au-

torizar as respectivas alterações;

(8) Autorizar os pedidos de faltas ao serviço, bem como nas 

horas de serviço, ausentar-se do local de trabalho por motivo 

pessoal;

(9) Autorizar os pedidos de subsídios escolar; de transporte 

escolar; de funeral; de deslocação a Hong Kong para tratamen-

to médico e subsídio de óculos, desde que os pedidos satisfa-

çam as condições aprovadas na Tabela de Subsídios da Obra 

Social da Polícia de Segurança Pública;

(10) Os actos praticados no uso de poderes delegados a que 

se referem nas alíneas 2), 3), 4) e 9) são ratificados na reunião 

do Conselho Administrativo que se seguir à sua prática.

2. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbi-

to da presente delegação de competências, desde 10 de Novem-

bro de 2017.

(Custo desta publicação $ 6 728,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Lista

De classificação final do candidato ao concurso de ingresso 

externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de médico assistente, 1.º escalão, área funcional de medi-

cina geral, da carreira médica, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento, dos Serviços de Saúde, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 4, II Série, de 24 de Janeiro de 2018:

Candidato aprovado: 

Nome valores

Fong Kuong Hang ............................................................... 6,92
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根據第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規章》

第十九條第四款的規定，投考人可自本名單公佈之日起計三十日

內向中級法院提起司法上訴。

（經二零一八年五月十一日社會文化司司長的批示確認）

二零一八年五月三十一日於衛生局

典試委員會：

主席：全科主任醫生 馮浩明

正選委員：全科顧問醫生 岑大進

  全科主治醫生 區德偉

（是項刊登費用為 $1,468.00）

公 告

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階顧問診療技術員（藥劑職務範疇）七缺，經二零一八年

五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階首席診療技術員（藥劑職務範疇）六缺，經二零一八年

五月二日第十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

De acordo com o estipulado no n.º 4 do artigo 19.º do Despacho 

do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedi-

mento Concursal da Carreira Médica), o candidato pode inter-

por recurso contencioso da presente lista de classificação final 

para o Tribunal de Segunda Instância, no prazo de trinta dias, 

contados da data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Maio de 2018). 

Serviços de Saúde, aos 31 de Maio de 2018.

O Júri:

Presidente: Dr. Fong Hou Meng, chefe de serviço de clínica 

geral.

Vogais efectivos: Dr. Shum Tai Chun, médico consultor de 

clínica geral; e

Dr. Au Tak Wai, médico assistente de clínica geral.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, con-

dicionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 

sete lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 

1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2018.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde (situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, con-

dicionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 

seis lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 

1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2018.
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二零一八年五月三十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,674.00）

為填補衛生局編制內診療技術員職程第一職階首席顧問

診療技術員（藥劑職務範疇）六缺，經二零一八年四月十一日第

十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限制

性晉級開考的公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人

臨時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，

並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年六月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

（開考編號：00118/01-TSS）

為錄取兩名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——職業治療）所必需的實習，以便填補衛生局人員

編制內高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康

復職務範疇——職業治療）一個職缺及以行政任用合同制度填

補的一個職缺，經二零一八年四月二十五日第十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院

內），並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一八年六月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,087.00）

Serviços de Saúde, aos 30 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-

soal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário, bem como está disponível no sítio elec-

trónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista 

provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condiciona-

do, de prestação de provas, para o preenchimento de seis luga-

res de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor principal, 

1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal dos Serviços 

de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II Série, de 11 

de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, 1 de Junho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)

(Ref. do Concurso n.º 00118/01-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 26.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selec-

ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Ser-

viços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário (sita no 

Centro Hospitalar Conde de São Januário), e disponível nos 

websites destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), bem como 

da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

(http://www.safp.gov.mo), a lista provisória dos candidatos ao 

concurso externo de prestação de provas, para a admissão de 

dois estagiários ao estágio necessário para ingresso na carreira 

de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional de rea-

bilitação — terapia ocupacional, para o preenchimento de um 

lugar vago no quadro, e um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, de técnico superior de saúde de 

2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — terapia 

ocupacional, da carreira de técnico superior de saúde dos Ser-

viços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 

25 de Abril de 2018.

Serviços de Saúde, 1 de Junho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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（開考編號：00418/02-TDT）

為填補以行政任用合同制度任用衛生局診療技術員職程

第一職階二等診療技術員（圖示記錄職務範疇——聽力測驗）

一個職缺，經二零一八年五月二日第十八期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並

已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一八年六月一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,018.00）

通 告

茲公佈，在為填補衛生局公共財政管理範疇高級技術員職

程第一職階二等高級技術員編制內兩個職缺及以行政任用合同

制度填補的兩個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一職階

二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開

考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特

別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七

日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考

職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年六月十五日

上午九時三十分至下午五時三十分為參加專業能力評估程序的

准考人舉行甄選面試，時間約為三十分鐘，考試地點為衛生局前

預防及控制吸煙辦公室多功能會議室（澳門加思欄馬路五號）。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張

貼於澳門澳門若憲馬路衛生局人事處。准考人可於辦公時間（週

一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五

(Ref. do Concurso n.º 00418/02-TDT)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário, e disponível nos websites destes Serviços 

(http://www.ssm.gov.mo), bem como da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), 

a lista provisória dos candidatos ao concurso externo de pres-

tação de provas, para o preenchimento de um lugar vago de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, 

área funcional de registografia – audiometria, em regime de 

contrato administrativo de provimento, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica dos Serviços de Saúde, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 de Maio de 2018.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, 1 de Junho de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à eta-

pa de avaliação de competências profissionais dos Serviços 

de Saúde, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de 

dois lugares vagos no quadro, e dois lugares vagos em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-

nico superior, área de gestão financeira pública, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com a duração 

de cerca de 30 minutos, terá lugar de 15 de Junho de 2018, no 

período das 9,30 às 17,30 horas e será realizada na Sala Multi-

-usos do antigo Gabinete para a Prevenção e Controlo do Ta-

bagismo (Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau), Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018 na Di-

visão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Vis-

conde de S. Januário, Macau, podendo ser consultada no local 

indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 ho-



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10541

ras), bem como na página electrónica destes Serviços — http://

www.ssm.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — 

http://www.safp.gov.mo/.

 Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais dos Serviços de 

Saúde, do concurso de gestão uniformizada externo, de pres-

tação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, 

de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de seis luga-

res vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos nestes Serviços, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

de saúde pública, indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, 

a entrevista de selecção será realizada no dia 15 de Junho de 

2018, no período das 9,30 às 17,30 horas e terá a duração de 30 

minutos, no seguinte local: 

— Centro de Prevenção e Controlo da Doença, sito na Ala-

meda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edf. «Hotline», 7.º 

andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos, encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Januário, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na pá-

gina electrónica dos Serviços de Saúde — http://www.ssm.gov.

mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://www.safp.

gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 30 de Maio de 2018. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 2 731,00)

(Ref. do Concurso n.º 01817/01-MED.CLG)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso exter-

no de prestação de provas dos Serviços de Saúde, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 3, II Série, de 17 de Janeiro de 2018, 

para o preenchimento de oito lugares de médico geral, 1.º esca-

lão, da carreira médica, providos em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento dos Serviços de Saúde, a discussão 

do currículo, com a duração de cerca de 30 minutos, terá lugar 

de 8 de Junho de 2018, no período das 9,00 às 12,30 horas e 

será realizada na sala de reunião do Centro de Telemedicina 

dos Serviços de Saúde, situado no C1 do Serviço de Urgência 

do Centro Hospitalar Conde de S. Januário.

時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.ssm.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補衛生局編制內公共衛生範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員六個職缺以及未來兩年同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二

零一八年六月十五日，由上午九時三十分至下午五時三十分為參

加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，考試時間為三十

分鐘，考試地點如下：

——澳門宋玉生廣場335-341號獲多利中心七樓疾病預防控

制中心。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $2,731.00）

（開考編號：01817/01-MED.CLG）

茲公佈，為填補衛生局以行政任用合同制度任用的醫生職

程第一職階普通科醫生八缺而以考核方式進行的對外開考（開

考通告刊登於二零一八年一月十七日第三期《澳門特別行政區公

報》第二組）中，本局定於二零一八年六月八日上午九時至上午

十二時三十分舉行履歷討論，時間約為三十分鐘。考試地點為仁

伯爵綜合醫院C1層急診部遠程醫療會診中心會議室。
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參加履歷討論的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資料

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛

生局人事處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查

閱，亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,361.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

（職位編號：DS04/2017）

教育暨青年局為填補行政任用合同方式招聘第一職階中

學教育一級教師（學科領域：數學）一缺，經於二零一七年十月

二十五日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式開考的通告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格的投考人： 分

  1.º 陳家敏 ............................................................... 83.58

  2.º 周逸程 ............................................................... 76.06

  3.º 陳耀安 ............................................................... 74.95

  4.º 歐遠輝 ............................................................... 73.13

  5.º 蒲曉新 ............................................................... 72.81

  6.º 姚子寧 ............................................................... 70.62

  7.º 蘇文源 ............................................................... 70.19

  8.º 陳建泰 ............................................................... 67.83

  9.º 容穎誠 ............................................................... 62.84

10.º 何英俊 ............................................................... 62.54

11.º 勞嘉健 ............................................................... 62.50

12.º 林家裕 ............................................................... 62.02

13.º 蘇俊華 ............................................................... 61.53

14.º 郭顯榮 ............................................................... 61.40

15.º 林美芳 ............................................................... 60.48

16.º 李穎輝 ............................................................... 58.79

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da discus-

são do currículo, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Januário, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas pági-

nas electrónicas dos Serviços de Saúde — http://www.ssm.gov.

mo/ — e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 30 de Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Lista

(Número de referência:DS04/2017)

Classificativa final dos candidatos ao concurso de prestação 

de provas, para o preenchimento de um lugar de docente do 

ensino secundário de nível 1, 1.º escalão (área disciplinar: ma-

temática), em regime de contrato administrativo de provimento, 

da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 43, II Série, de 25 de Outu-

bro de 2017:

Candidatos aprovados: valores

  1.º Chan Ka Man ......................................................... 83,58

  2.º Zhou Yicheng ........................................................ 76,06

  3.º Chan Io On ............................................................. 74,95

  4.º Ao Un Fai ............................................................... 73,13

  5.º Pou Hio San ........................................................... 72,81

  6.º Yao Zining.............................................................. 70,62

  7.º Sou Man Un ........................................................... 70,19

  8.º Chen Jiantai ........................................................... 67,83

  9.º Yung Weng Seng ................................................... 62,84

10.º Ho Ieng Chon ......................................................... 62,54

11.º Lou Ka Kin ............................................................ 62,50

12.º Lam Ka U ............................................................... 62,02

13.º Sou Chon Wa ......................................................... 61,53

14.º Kwok Hin Wing ..................................................... 61,40

15.º Lam Mei Fong ........................................................ 60,48

16.º Lei Weng Fai .......................................................... 58,79
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合格的投考人： 分

17.º 卓金來 ............................................................... 58.78

18.º 梁學業 ............................................................... 56.96

19.º 陳鴻杰 ............................................................... 56.57

20.º 黎德聖 ............................................................... 55.76

21.º 朱永發 ............................................................... 53.53

22.º 陳偉庭 ............................................................... 52.99

沒有出席甄選面試及試教的投考人：5名。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》第三十六條第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起

計十個工作天內，就本名單向許可開考的實體，社會文化司司長

提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一八年五月三十日的批示認可）

二零一八年五月二十一日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：中學校長 梁祐澄 

正選委員：中學教育一級教師 吳艷芳

  中學教育一級教師 譚希名

（是項刊登費用為 $2,829.00）

公 告

為填補教育暨青年局行政任用合同人員以下空缺，經於二零

一七年十一月二十二日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二

組刊登以考核方式開考的通告，現公佈更正知識考試成績名單。

該知識考試成績名單已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓（或可

瀏覽本局網頁：http://www.dsej.gov.mo）以供查閱：

第一職階教學助理員職程：

輔助教學工作──三缺（職位編號：AE01/2017）。

二零一八年五月二十九日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $881.00）

Candidatos aprovados: valores

17.º Cheok Kam Loi ..................................................... 58,78

18.º Leong Hok Ip ......................................................... 56,96

19.º Chan Hong Kit ...................................................... 56,57

20.º Lai Tak Seng .......................................................... 55,76

21.º Chu Weng Fat ........................................................ 53,53

22.º Chan Wai Teng ...................................................... 52,99

Cinco (5) candidatos faltaram à entrevista de selecção e prova 

prática pedagógica.

Nos termos do n.º 2 do artigo 36.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para 

efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os can-

didatos podem interpor recurso, no prazo de dez dias úteis, a 

contar do dia seguinte à data da publicação do anúncio ou da 

lista no Boletim Oficial da RAEM referente à presente lista, 

para a entidade que autorizou a abertura do concurso, o Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 30 de Maio de 2018).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de 

Maio de 2018.

O Júri:

Presidente: Leong Iao Cheng, director da escola secundária.

Vogais efectivos: Ng Im Fong, docente do ensino secundário 

de nível 1; e

Tam Hei Meng, docente do ensino secundário de nível 1.

(Custo desta publicação $ 2 829,00)

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consulta-

da, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar (e também no 

website desta Direcção de Serviços: http://www.dsej.gov.mo), a 

lista classificativa rectificada da prova de conhecimentos rela-

tiva ao concurso de prestação de provas, para o preenchimento 

dos seguintes lugares em regime de contrato administrativo de 

provimento da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 47, II Série, de 22 de Novem-

bro de 2017:

Carreira de auxiliar de ensino, 1.º escalão:

— Apoio ao trabalho pedagógico — três lugares (Número de 

referência: AE01/2017).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 29 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 881,00)
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INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na sede do Instituto 

Cultural, sita na Praça do Tap Siac, Edifício do Instituto Cul-

tural, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira 

entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), 

e disponibilizada na página electrónica deste Instituto (http://

www.icm.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista 

classificativa da prova de conhecimentos (prova escrita) dos 

candidatos à etapa de avaliação de competências funcionais do 

Instituto Cultural, do concurso de gestão uniformizada exter-

no, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, 

II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchimento dos 

seguintes lugares indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017: quatro luga-

res vagos em regime de contrato administrativo de provimento, 

e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos neste Insti-

tuto, na categoria de auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, 

área de servente.

Instituto Cultural, aos 31 de Maio de 2018.

O Presidente do Instituto, substituto, Ieong Chi Kin.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no quadro de informa-

ção da Direcção dos Serviços de Turismo, sita no Edifício «Hot 

Line», Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 12.º 

andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-

tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 

às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponi-

bilizada na página electrónica destes Serviços (http://industry.

macaotourism.gov.mo/) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), 

a lista classificativa da entrevista de selecção dos candidatos à 

etapa de avaliação de competências profissionais da Direcção 

dos Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-

to do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os Servi-

ços interessados no preenchimento do lugar posto a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um 

文 化 局

公 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的雜役範疇

勤雜人員職程第一職階勤雜人員四個職缺以及未來兩年同一

範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八

日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將文化局職務能力評估程序的投考人知

識考試（筆試）成績名單張貼於澳門塔石廣場文化局大樓（查閱

時間：週一至週四，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午

五時四十五分；週五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下

午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.icm.gov.mo）

及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年五月三十一日於文化局

代局長 楊子健

（是項刊登費用為 $1,224.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局編制內法律範疇高級技術員職程

第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同一範疇出現

的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管

理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二

期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年

九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明

擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三

款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人的甄選面試成績

名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局

告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（ht tp://
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industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。 

二零一八年五月三十日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,292.00）

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內的建築範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一

範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的

統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十五條第三款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人的

甄選面試成績名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利中心

12樓旅遊局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年六月一日於旅遊局

代局長 陳露

（是項刊登費用為 $1,126.00）

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內任用的英語傳意範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將旅遊局專業能力評估程序的知識

考試（筆試）成績名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

jurídica. 

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 30 de Maio de 2018. 

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no balcão de aten-

dimento da Direcção dos Serviços de Turismo, sito no Edif. Cen-

tro Hotline, Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 335-341, 

12.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 horas às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 horas às 17,30 

horas), e disponibilizada nas páginas electrónicas destes Ser-

viços (http://industry.macaotourism.gov.mo/) e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.

safp.gov.mo/), a lista classificativa da entrevista de selecção dos 

candidatos à etapa de avaliação de competências profissionais 

da Direcção dos Serviços de Turismo, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde cons-

tam os Serviços interessados no preenchimento do lugar posto 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 

2017: um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de arquitectura.

Direcção dos Serviços de Turismo, 1 de Junho de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Chan Lou.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-

mento da Direcção dos Serviços de Turismo, sito na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot Line», 12.º 

andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado den-

tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira, das 9,00 

às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas e à sexta-feira das 9,00 

às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizada na 

página electrónica destes Serviços — http://industry.macao-

tourism.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — 

a prova de conhecimentos (prova escrita) — lista classificativa 

dos candidatos à etapa de avaliação de competências profis-

sionais da Direcção dos Serviços de Turismo, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 
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大廈12樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至中午

一時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至中午一

時，下午二時三十分至五時三十分），並上載於本局網頁（http://

industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一八年六月一日於旅遊局

代局長 陳露

（是項刊登費用為 $1,263.00）

社 會 工 作 局

公 告

按照刊登於二零一七年十二月二十七日第五十二期《澳門特

別行政區公報》第二組內的通告，本局以考核方式進行對外開

考，以錄取一名實習人員參加進入高級衛生技術員職程（康復職

務範疇——物理治療）的實習，以便填補社會工作局行政任用合

同制度高級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（康

復職務範疇——物理治療）一缺。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十五條第三款的規定，將投考人的知識考試（筆試）

成績名單張貼於澳門西墳馬路六號社會工作局總部告示板（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分，週五上午九

時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://www.ias.gov.

mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年五月二十九日於社會工作局

局長 黃艷梅

（是項刊登費用為 $1,087.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：002-2016-AT-01）──

高等教育輔助辦公室資訊範疇第一職階二等技術輔導員

職務能力評估程序

茲公佈，在為填補本辦編制內資訊範疇技術輔導員職程第

一職階二等技術輔導員一個職缺以及未來兩年在同一範疇出

2016, para o preenchimento dos seguintes lugares indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 

27 de Setembro de 2017: dois lugares vagos no quadro, e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de comunicação em língua 

inglesa.

Direcção dos Serviços de Turismo, 1 de Junho de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Chan Lou.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

RegulamentoAdministrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada a lista classificativa da prova de 

conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso ex-

terno, de prestação de provas, para a admissão de um lugar de 

estagiário ao estágio para ingresso na carreira de técnico supe-

rior de saúde, área funcional de reabilitação — fisioterapia, no 

quadro de anúncios da sede do IAS, sita na Estrada do Cemi-

tério, n.º 6, Macau (horário de consulta: segunda a quinta-feira 

das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), 

e disponibilizada nas páginas electrónicas deste Instituto 

(http://www.ias.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), 

para o preenchimento de um lugar de técnico superior de saú-

de de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional de reabilitação — fi-

sioterapia, da carreira de técnico superior de saúde, em regime 

de contrato administrativo de provimento do IAS, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 27 de Dezembro de 2017.

Instituto de Acção Social, aos 29 de Maio de 2018.

A Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 002-2016-AT-01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais, no Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, para 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informática

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de ava-

liação de competências funcionais do Gabinete de Apoio ao 

Ensino Superior, do concurso de gestão uniformizada externo, 
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現的第一職階二等技術輔導員職缺而以考核方式進行的統一管

理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日第

五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組的

載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本辦職務

能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名  最後成績

1.º 718 葉家明 5198XXXX ........................ 63.30

2.º 125 陳嘉敏 5213XXXX ........................ 60.95

3.º 596 許慶濠 5108XXXX ........................ 60.55

4.º 448 鍾志華 5177XXXX ........................ 60.20

5.º 522 傅錦坤 7390XXXX ........................ 59.23

6.º 632 洪少雄 1326XXXX ........................ 57.60

7.º 611 許天啓 1327XXXX ........................ 56.00

8.º 998 李凱楊 1255XXXX ........................ 54.25

9.º 535 何子聰 5202XXXX ........................ 54.22

10.º 339 張錦堂 5185XXXX ........................ 53.73

11.º 1868 袁京緯 1497XXXX ........................ 53.68

12.º 1176 梁成業 1365XXXX ........................ 53.47

13.º 1614 段活文 1504XXXX ........................ 53.30

14.º 969 劉啓民 1387XXXX ........................ 53.10

15.º 384 鄭銳銘 5098XXXX ........................ 53.07

16.º 1279 陸嘉樂 5191XXXX ........................ 53.00

17.º 490 范月軍 5162XXXX ........................ 52.88

18.º 853 林泉 5171XXXX ........................ 52.85

19.º 771 關美霞 5160XXXX ........................ 52.40

20.º 394 趙健敏 5160XXXX ........................ 52.35

21.º 673 楊高宏 5181XXXX ........................ 52.33

22.º 1293 盧家業 5095XXXX ........................ 52.08

23.º 1685 黃志龍 5173XXXX ........................ 52.03（a）

24.º 935 劉家輝 5212XXXX ........................ 52.03（a）

25.º 1403 吳盛倫 5178XXXX ........................ 52.00

26.º 953 劉安東 5137XXXX ........................ 51.92

27.º 1797 王綏琪 5118XXXX ........................ 51.83

28.º 1134 梁耀桐 5164XXXX ........................ 51.80

29.º 527 龔國聰 1484XXXX ........................ 51.58

30.º 992 李俊濠 1216XXXX ........................ 51.52

31.º 431 蔡泰然 5136XXXX ........................ 51.37

32.º 1129 梁日龍 5116XXXX ........................ 51.30

de prestação de provas (aviso de concurso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 52, 

II Série, de 28 de Dezembro de 2016), para o preenchimento de 

um lugar vago no quadro, e do que vier a verificar-se no prazo 

de dois anos neste Gabinete, na categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 

informática, indicados no aviso onde constam os Serviços inte-

ressados no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

   Nome Classificação 

 final

1.º 718 Ip, Ka Meng 5198XXXX .........63,30

2.º 125 Chan, Ka Man 5213XXXX..........60,95

3.º 596 Hoi, Heng Hou 5108XXXX .........60,55

4.º 448 Chong, Chi Wa 5177XXXX..........60,20

5.º 522 Fu, Kam Kuan 7390XXXX .........59,23

6.º 632 Hong, Sio Hong 1326XXXX .........57,60

7.º 611 Hoi, Tin Kai 1327XXXX .........56,00

8.º 998 Lei, Hoi Ieong 1255XXXX .........54,25

9.º 535 Ho, Chi Chong 5202XXXX .........54,22

10.º 339 Cheong, Kam 

Tong

5185XXXX .........53,73

11.º 1868 Yuen, King Wai 1497XXXX .........53,68

12.º 1176 Leong, Seng Ip 1365XXXX .........53,47

13.º 1614 Tuen, Wood Man 1504XXXX .........53,30

14.º 969 Lau, Kai Man 1387XXXX .........53,10

15.º 384 Chiang, Ioi Meng 5098XXXX .........53,07

16.º 1279 Lok, Ka Lok 5191XXXX .........53,00

17.º 490 Fan, Ut Kuan 5162XXXX ..........52,88

18.º 853 Lam, Chun 5171XXXX ..........52,85

19.º 771 Kuan, Mei Ha 5160XXXX ..........52,40

20.º 394 Chio, Kin Man 5160XXXX ..........52,35

21.º 673 Ieong, Kou Wang 5181XXXX..........52,33

22.º 1293 Lou, Ka Ip 5095XXXX .........52,08

23.º 1685 Wong, Chi Long 5173XXXX ..........52,03 (a)

24.º 935 Lao, Ka Fai 5212XXXX .........52,03 (a)

25.º 1403 Ng, Seng Lon 5178XXXX ..........52,00

26.º 953 Lao, On Tong 5137XXXX .........51,92

27.º 1797 Wong, Soi Kei 5118XXXX ..........51,83

28.º 1134 Leong, Io Tong 5164XXXX ..........51,80

29.º 527 Gong, Guocong 1484XXXX .........51,58

30.º 992 Lei, Chon Hou 1216XXXX .........51,52

31.º 431 Choi, Tai In 5136XXXX .........51,37

32.º 1129 Leong, Iat Long 5116XXXX ..........51,30
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名次 准考人

編號

姓名  最後成績

33.º 387 錢偉勝 5204XXXX ........................ 51.10

34.º 869 林耀文 5125XXXX ........................ 51.02

35.º 834 黎永康 5207XXXX ........................ 50.95

36.º 1469 施安達 1417XXXX ........................ 50.70

37.º 1010 李耀權 5211XXXX ........................ 50.60（a）

38.º 1200 梁偉文 1234XXXX ........................ 50.60（a）

39.º 1865 余展城 1438XXXX ........................ 50.45

40.º 249 謝延安 1458XXXX ........................ 50.30

41.º 1117 梁凱琪 5208XXXX ........................ 50.28

42.º 761 高永達 1225XXXX ........................ 50.20

43.º 884 林冠安 5208XXXX ........................ 50.13

44.º 237 周碧雲 1359XXXX ........................ 50.05

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序

被除名的投考人：

准考人

編號

姓名 備註

74 陳進文 1218XXXX （b）

272 鄭健興 1252XXXX （b）

459 莊永生 5152XXXX （b）

816 黎志華 5165XXXX （b）

1038 李建輝 1351XXXX （b）

1499 蕭焯源 1224XXXX （b）

1535 蘇淑玲 1315XXXX （b）

備註（被除名的投考人）：

（b）缺席甄選面試

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一八年五月二十五日的批示認可）

二零一八年五月十六日於高等教育輔助辦公室

典試委員會：

主席：職務主管 陳家豪

委員：職務主管 梁永安

 顧問高級技術員 黎慧明

（是項刊登費用為 $4,724.00）

Ordem N.º do 

cand.

   Nome Classificação 

 final

33.º 387 Chin, Wai Seng 5204XXXX .........51,10

34.º 869 Lam, Io Man 5125XXXX .........51,02

35.º 834 Lai, Weng Hong 5207XXXX .........50,95

36.º 1469 Shi, Anda 1417XXXX ..........50,70

37.º 1010 Lei, Io Kun 5211XXXX .........50,60 (a)

38.º 1200 Leong, Wai Man 1234XXXX .........50,60 (a)

39.º 1865 Yu, Chin Shing 1438XXXX..........50,45

40.º 249 Che, In On 1458XXXX ..........50,30

41.º 1117 Leong, Hoi Kei 5208XXXX .........50,28

42.º 761 Kou, Weng Tat 1225XXXX .........50,20

43.º 884 Lam, Kun On 5208XXXX .........50,13

44.º 237 Chao, Pek Wan 1359XXXX .........50,05

Observações para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do 

artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016

Candidatos excluídos:

N.º do 

cand.

Nome Notas

74 Chan, Chon Man 1218XXXX (b)

272 Cheang, Kin Heng 1252XXXX (b)

459 Chong, Weng Sang 5152XXXX (b)

816 Lai, Chi Wa 5165XXXX (b)

1038 Lei, Kin Fai 1351XXXX (b)

1499 Sio, Cheok Un 1224XXXX (b)

1535 Sou, Sok Leng 1315XXXX (b)

Observações para os candidatos excluídos:

(b) Ter faltado à entrevista de selecção

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 25 de Maio de 2018).

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 16 de Maio de 

2018.

O Júri:

Presidente: Chan Ka Hou, chefia funcional.

Vogais: Leung Wing On, chefia funcional; e

Lai Vai Meng, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 4 724,00)



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10549

文 化 產 業 基 金

通 告

茲公佈，在為填補文化產業基金以行政任用合同任用的法

律範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及

未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，本基金定於二零一八年六月二十六日由上午九時三十分

至下午五時四十五分為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄

選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門新口岸冼星海大馬路

105號金龍中心14樓A室文化產業基金。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張

貼於澳門新口岸冼星海大馬路105號金龍中心14樓A室文化產業

基金告示板。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查

閱，亦可在本基金網頁（http://www.fic.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月二十八日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,537.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

第007/DSAMA/2018號公開競投

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開競投。

3. 標的：以專營方式進行之外港客運碼頭營運批給。

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à eta-

pa de avaliação de competências profissionais do Fundo das 

Indústrias Culturais, do concurso de gestão uniformizada ex-

terno, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-

mento de um lugar vago em regime de contrato administra-

tivo de provimento, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, neste Fundo, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

jurídica, indicado no aviso onde constam os Serviços interes-

sados no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista 

de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar em 26 

de Junho de 2018, no período das 9,30  às 17,45 horas e será 

realizada no Fundo das Indústrias Culturais, sito na Avenida 

Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon, 14.º andar 

«A», NAPE, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018, no 

quadro de anúncios do Fundo das Indústrias Culturais, sito na 

Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, Centro Golden Dragon, 14.º 

andar «A», NAPE, Macau, podendo ser consultadas no local 

indicado dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), bem como na página electrónica deste Fundo — http://

www.fic.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/.

Fundo das Indústrias Culturais, aos 28 de Maio de 2018.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncio

Concurso Público n.º 007/DSAMA/2018

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 

por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objecto: concessão da exploração do Terminal Marítimo 

de Passageiros do Porto Exterior, em regime de exclusividade.
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4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。  

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由開標之日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 臨時保證金：$10,000,000.00（澳門幣壹仟萬元整），以現

金存款或以銀行擔保之方式提供。

7. 確定保證金：$20,000,000.00（澳門幣貳仟萬元整），以現

金存款或以銀行擔保之方式提供。

8. 底價：每月回報金額不可低於是次公開競投所訂之最低

報價，即每月$300,000.00（澳門幣叁拾萬元整）。

9. 投標條件：

9.1 主行政管理機關設於澳門的公司，如已具備以下各項條

件，則均可參與本次招標：

9.1.1 已在財政局作營業稅納稅人登記；

9.1.2 在截止投標之日，在財政局作開業登記的時間已滿5

年；

9.1.3 已在商業及動產登記局作商業登記；

9.1.4 在商業登記中的業務範圍包括物業管理、或商用不動

產的管理或經營、或碼頭營運管理、或機場營運管理；

9.1.5 已履行營業稅納稅義務。

9.2 本次招標不接納以下投標人參與：

9.2.1 投標人不屬於主行政管理機關設於澳門的公司；

9.2.2 投標人屬合作經營。

10. 現場視察：

現場視察在二零一八年六月十三日上午十時正在外港客運碼

頭一樓入境大堂集合，隨即進行現場視察。

如報名出席現場視察的人數過多，海事及水務局得分批安

排現場視察，具體安排由海事及水務局另作通知。

倘上述現場視察所指之時間海事及水務局不向公眾開放，

則原定的現場視察之日期及時間順延至緊接之首個工作日及相

同之時間。

4. Prazo de execução: conforme o estabelecido no caderno 

de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 

do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 

concurso.

6. Caução provisória: $10 000 000,00 (dez milhões de patacas), 

a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária.

7. Caução definitiva: $20 000 000,00 (vinte milhões de patacas), 

a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária.

8. Preço base do concurso: o valor de retribuição não 

pode ser inferior ao preço base do presente concurso, que é 

de $300 000,00 (300 mil patacas) por mês.

9. Condições de admissão:

9.1 Podem participar no presente concurso as sociedades 

cuja administração principal esteja sediada em Macau, desde 

que:

9.1.1 Estejam inscritas na Direcção dos Serviços de Finanças 

como contribuintes da Contribuição Industrial;

9.1.2 Na data limite para a apresentação das propostas, já 

tenham passados 5 anos desde o seu registo do início de activi-

dade na Direcção dos Serviços de Finanças;

9.1.3 Tenha sido completo o seu registo comercial na Conser-

vatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis;

9.1.4 O âmbito de actividade constante do registo comercial 

inclua administração predial, ou gestão ou exploração comerciais 

de bens imóveis, ou gestão e exploração de terminal marítimo, ou 

gestão e exploração de aeroporto;

9.1.5 Tenha sido cumprida a obrigação de pagamento do im-

posto da Contribuição Industrial.

9.2 O presente concurso não admite concorrentes que:

9.2.1 Sejam sociedades cuja administração principal não esteja 

sediada em Macau;

9.2.2 Participem no presente concurso na qualidade de con-

sórcio.

10. Visita ao local:

Encontro às 10,00 horas do dia 13 de Junho de 2018, no 

Átrio de Chegada do 1.º piso do Terminal Marítimo de Passa-

geiros do Porto Exterior e logo a seguir, visita ao local.

Em caso de número excessivo de inscritos na visita ao local, 

os inscritos serão divididos em grupos para efectuar as visitas 

ao local, os quais serão notificados pela DSAMA sobre os por-

menores.

Em caso de encerramento da DSAMA ao público no perío-

do em que se efectuam as visitas ao local, as visitas serão adia-

das para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, na mesma 

hora.
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11. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之行政輔助科。

截標日期及時間：二零一八年七月二十六日中午十二時正。

倘上述截標時間海事及水務局不向公眾開放，則原定的截

標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

12. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局禮賓室。

日期及時間：二零一八年七月二十七日上午十時正。

倘截標日期根據上述11點被順延，又或上述開標時間海事

及水務局不向公眾開放，則開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同之時間。

13. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$1,000.00（澳門幣壹仟元整）。

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

14. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

投標價格：55分

商用空間每平方米價格書：10分

駐場人員值班計劃書：20分

不動產管理或經營的經驗：15分

15. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年六

月六日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及水務

局行政及財政廳之會計科或於海事及水務局網頁（http://www.

mar ine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、修正及解釋等

資料。

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: na Secção de Apoio Administrativo do Departamen-

to de Administração e Finanças da DSAMA, situada na Cal-

çada da Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa 

Especial de Macau;

Data e hora limite: dia 26 de Julho de 2018, às 12,00 horas.

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 

hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 

e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 

útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

12. Local, dia e hora para acto público do concurso:

Local: no anfiteatro da DSAMA, situado na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau;

Data e hora: dia 27 de Julho de 2018, às 10,00 horas.

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 

propostas de acordo com o ponto 11 acima referido, ou na data 

e hora do acto público acima referidas a DSAMA encerre ao 

público, a data e a hora do acto público serão adiadas para o 

primeiro dia útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

13. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 

da cópia:

Local: na Secção de Contabilidade do Departamento de 

Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau;

Hora: horário de expediente;

Preço: $1 000 (mil patacas).

Encontram-se disponíveis os documentos do concurso na 

página electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo).

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

A pontuação total de uma proposta é de 100 valores, sendo 

distribuídos pelas seguintes acções:

Preço apresentado: 55 valores;

Preço do metro quadrado nas áreas comerciais: 10 valores;

Proposta sobre o horário do pessoal no local: 20 valores;

Experiências na gestão ou exploração de bens imóveis: 15 

valores.

15. Actualização, rectificação e esclarecimento dos docu-

mentos do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Secção de 

Contabilidade do Departamento de Administração e Finanças 

da DSAMA, situada na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, 

Região Administrativa Especial de Macau, ou consultar a 

página electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo), 

a partir de 6 de Junho de 2018 até à data limite para a entrega 

das propostas, para obter informações sobre a actualização, 

rectificação e esclarecimento dos documentos do concurso.
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二零一八年五月三十日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $5,200.00）

通 告

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內一般行政技術輔助

範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員兩個職缺以及未

來兩年同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行

政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，本局定於二零一八年六月二十四日上午十時正為

參加職務能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為

三小時。考試地點如下：

——澳門友誼大馬路918號澳門世界貿易中心五樓蓮花廳；

——澳門新口岸外港填海區羅馬街85號建興龍廣場三樓澳

門業餘進修中心；

——澳門亞馬喇馬路5號濠江中學；

——澳門羅理基博士大馬路263號澳門培道中學；

——澳門台山花地瑪教會街化地瑪聖母女子學校（由李寶

椿街的校門進入）；

——澳門河邊新街（媽閣廟前地）航海學校；

——氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓；

——中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學伍宜孫圖書館展覽

廳； 

——中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學學生活動中心； 

——澳門路環石街澳門保安部隊高等學校。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張貼於澳門萬里長

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 30 de Maio de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 5 200,00)

Aviso

 Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 

o preenchimento de dois lugares vagos no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 49, II Série, Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017, a prova 

de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e 

será realizada no dia 24 de Junho de 2018, às 10,00 horas, nos 

seguintes locais:

— Centro de Comércio Mundial Macau — 5.º andar, Sala de 

Lótus, sita na Avenida da Amizade, n.º 918, Macau;

— Centro Amador de Estudos Permanentes de Macau, 

sito na Rua de Roma, n.º 85, Plaza Kin Heng Long, 3.º andar, 

NAPE, Macau;

— Escola Hou Kong (Secundário), sita na Estrada de Ferrei-

ra do Amaral, n.º 5, Macau;

— Escola Pui Tou de Macau, sita na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 263, Macau;

— Escola Nossa Senhora de Fátima, sita na Rua da Missão 

de Fátima, Macau (entrada pelo portão da escola, na Rua de 

Lei Pou Chon);

— Escola de Pilotagem, sita na Rua do Almirante Sérgio, s/no 

(Largo do Pagode da Barra), Macau;

— Instituto de Formação Turística — Campus da Taipa, na 

Avenida Padre Tomás Pereira, Edifício «Forward», Taipa;

— Universidade de Macau — Sala de Exposições da Biblioteca 

Wu Yee Sun, sita na Avenida da Universidade, Taipa, Macau, 

China;

— Universidade de Macau — Centro de Actividades de Estu-

dantes, sita na Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China;

— Escola Superior das Forças de Segurança de Macau, 

Calçada do Quartel, Coloane, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 
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城海事及水務局綜合服務中心。准考人可於辦公時間（週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.marine.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月二十九日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $2,526.00）

環 境 保 護 局

通 告

茲公佈，在為填補環境保護局編制內土木工程範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未來兩年在同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進

行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定

於二零一八年六月二十日至六月二十一日由上午九時三十分至下

午一時為參加專業能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間

約為二十分鐘，考試地點為澳門馬交石炮台馬路32號至36號電

力公司大樓一樓環境保護局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張

貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓的環境

保護局接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點

查閱，亦可在本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十日於環境保護局

代局長 葉擴林

（是項刊登費用為 $1,566.00）

2018, no balcão de atendimento do Centro de prestação de ser-

viços ao público da Direcção dos Serviços de Assuntos Maríti-

mos e de Água, sito  na Calçada da Barra, Macau, podendo ser 

consultadas no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.marine.gov.mo/ — e na página electró-

nica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 29 de Maio de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 2 526,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uni-

formizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de dois lugares vagos no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior, área de engenharia civil, indicados 

no aviso onde constam os Serviços interessados no preenchi-

mento dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II 

Série, de 27 de Setembro de 2017, a entrevista de selecção, com 

a duração de cerca de 20 minutos, terá lugar de 20 de Junho até 

21 de Junho de 2018, no período das 9,30 às 13,00 horas e será 

realizada na Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, 

sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício CEM, 1.º 

andar, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora em que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018 no 

balcão de atendimento da Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício 

CEM, 1.º andar, em Macau, podendo ser consultadas no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), bem como nas páginas electrónicas destes Serviços, em 

http://www.dspa.gov.mo/ e dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 30 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Ip Kuong Lam.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)
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茲公佈，填補環境保護局編制內一般行政技術輔助範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員四個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》

第二組第二副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的

職缺，本局定於二零一八年七月四日至七月十一日由下午三時至

七時為參加職務能力評估程序的准考人舉行甄選面試，時間為

十五分鐘，考試地點為澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公

司大樓一樓環境保護局。

參加甄選面試的准考人的考室、日期及時間安排等詳細資料

以及與投考人有關的其他重要資訊，將於二零一八年六月六日張

貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓的環境

保護局接待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點

查閱，亦可在本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年五月三十日於環境保護局

代局長 葉擴林

（是項刊登費用為 $1,498.00）

交 通 事 務 局

公 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公共

財政管理範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências funcionais da Direcção Serviços 

de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o preenchi-

mento de quatro lugares vagos no quadro, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na catego-

ria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo geral, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II 

Série, 2.º Suplemento, de 6 de Dezembro de 2017, a entrevista 

de selecção, com a duração de 15 minutos, terá lugar de 4 de 

Julho até 11 de Julho de 2018, no período das 15,00 às 19,00 

horas e será realizada na Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício 

CEM, 1.º andar, em Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora em que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 6 de Junho de 2018, no 

balcão de atendimento da Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, Edifício 

CEM, 1.º andar, em Macau, podendo ser consultadas no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), bem como nas páginas electrónicas destes Serviços, em 

http://www.dspa.gov.mo/ e dos SAFP, em http://www.safp.gov.

mo/.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 30 de 

Maio de 2018.

O Directora dos Serviços, substituto, Ip Kuong Lam.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-

res dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de 

anúncios da área de atendimento da Direcção dos Serviços 

para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. 

Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente para consulta: segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), e nos sítios da internet da DSAT (http://www.dsat.

gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo) — a lista classi-
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特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將交通事務局專

業能力評估程序的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於

澳門馬交石炮台馬路33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）。

二零一八年五月三十日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $1,468.00）

ficativa da prova de conhecimentos (prova escrita) dos candi-

datos à etapa de avaliação de competências profissionais da Di-

recção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, do concurso 

de gestão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento do seguinte lugar indicado no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento do lugar 

posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, de 

27 de Setembro de 2017: um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área de gestão financeira pública.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 30 de 

Maio de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門電動車協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一八年五月二十八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號69/2018號。

澳門電動車協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門電動車協會”，

葡文名稱為“Associação de Veículos Eléc-

tricos de Macau”，英文名稱為“Macau 

Electric Vehicles Association”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為推動澳門

電動車車主聯誼及技術交流，帶動澳門電

動車市場普及，促使有意轉用電動車輛的

用家更積極考慮購買電動車輛，促進電

動車產業發展，促進同業之技術合作及開

發，推廣節能減碳能源。

第三條

會址

本會設於澳門美麗街怡美大廈3樓

E。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針，審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會主席團設主席一名，

副主席一名及秘書一名。每屆任期為三

年，可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名，

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名，

監事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一八年五月二十九日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,800.00）

(Custo desta publicação $ 1 800,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門河源市源城同鄉聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一八年五月二十九日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號70/2018號。

澳門河源市源城同鄉聯誼會

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門河源市源城同

鄉聯誼會”，中文簡稱為“澳門源城同鄉

聯誼會”。

第二條——宗旨

本會宗旨為非牟利團體，以弘揚“愛

國、愛澳、愛鄉”為宗旨，遵守澳門有關法

律法規，團結在澳門定居的河源籍人士，
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面向國內外河源籍鄉親，發揮聯誼橋樑紐

帶作用，共謀發展，促進澳門與河源源城

兩地的工商交流、經濟發展和社會繁榮，

積極參與社會事務和公益活動，維護和爭

取會員的合法權益。

第三條——會址

本會會址設於澳門祐漢新村第六街

牡丹樓52-58號172D座1D。

第二章

會員

第四條——會員資格

凡認同本會宗旨及願意遵守本會章

程，屬現在河源市源城區投資、興業、居

住的本澳居民和親友，年滿18歲者，均可

自願申請入會，經理事會和會長批准，繳

納會費後便可成為會員。

第五條——會員權利及義務

（1）參加會員大會；

（2）有選舉和被選舉權；

（3）對本會義務提出建議和意見；

（4）參加本會舉辦的一切活動；

（5）介紹新會員入會；

（6）退出本會；

（7）遵守本會的章程並執行一切決

議；

（8）積極參與支持及協助本會舉辦

之各項活動，推動會務發展；

（9）按時繳納會費及其他應付之費

用；

（10）不得作出任何有損本會聲譽之

行為。

第三章

組織機構

第六條——本會的組織機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條——會員大會

（1）會員大會為本會最高權力機構。

（2）會員大會設會員大會主席一人、

副主席一人及秘書一人。由三人或以上單

數組成。任期為三年，原則上可以連選連

任。

（3）會員大會的召開須最少提前八

日以掛號信方式或透過簽收方式通知會

員。同時，召集書內應指出會議的日期、

時間、地點及議程。

（4）會員大會設榮譽會長、名譽會長

各若干人。榮譽、名譽會長由理事會推薦、

聘請澳門各界知名人士擔任。會長卸任後

授予永遠會長。

（5）會員大會每年召開一次，在必要

情況下應由理事會或不少於二分之一會員

以正當理由提出召開。

（6）若第一次召集的時間已到，但按

法定人數不足時，則於半小時後視為第二

次召集，屆時不論出席之會員人數多少均

視為有效，但法律另有規定除外。

（7）決議事項，須出席人數絕對多數

贊成方可通過。修改章程之決議，須獲會

員大會會議出席人數四分之三贊同；解散

本會，須獲全體會員四分之三贊同。

第八條——會員大會之職權

（1）修改本會章程及內部規章；

（2）選舉及罷免會長、副會長、常務

理事會、理事會及監事會成員；

（3）審議理事會的工作報告和財務

報告，以及監事會的相關意見書；

（4）決定本會會務方針及作出相應決

議；

（5）通過翌年度的活動計劃及預

算；

（6）通過或撤銷本會之決議。

第九條——會長

（1）在本會第一屆領導架構成員尚

未正式選出前，本會會員事務由本會之創

會會員確認。（創會會員是指本會之發起

人）

（2）之後會長由會員大會一人一票選

出，任期為三年，原則上可以連選連任。

第十條——會長職權

（1）會長對內對外代表本會，有全面

會務決策權；

（2）代表本會簽署有關法律文件，負

責對會議形成的文件決議、決定、進行簽

發工作；

（3）負責對本會決議決定規章制度

等執行監督和檢查；

（4）負責對本會組織架構組成的提

名工作；

（5）有對本會專職秘書的任免權。

第十一條——常務理事會

（1）常務理事會成員由三人或以上

單數組成，是理事會中的核心工作小組。

會長、理事長必須參與其中。其他成員則

由理事會按一人一票選出，任期為三年，

原則上可以連選連任；

（2）負責拓展會務發展，確保本會運

作正常；

（3）對本會的發展提供策略性指

導。

第十二條——理事會

（1）理事會成員由會員大會選出，其

總數必須為三人或以上單數所組成；

（2）理事會設理事長一名、副理事長

及理事若干人，任期為三年，原則上可以

連選連任；

（3）理事會會議通常每季度召開一

次，如有必要，可由理事長隨時召開特別

會議或應半數以上理事會成員提出申請

而召開。

第十三條——理事會之職權

（1）理事會為本會的行政管理機構，

負責執行會員大會各項的決議；

（2）主持及處理各項會務工作；

（3）研究和制定本會的工作計劃及

預算；

（4）安排會員大會的一切準備工作；

（5）領導及維持本會之日常會務，行

政管理，財務運作及按時向會員大會提交

會務及財務報告；

（6）審核新會員入會資格及通過取

消會員資格；

（7）依照會章處分違紀會員；

（8）在法庭內外代表本會；

（9）任命本會名譽會長、顧問等。

第十四條——監事會

（1）監事會由會員大會選出，其總數

必須為三人或以上單數所組成；

（2）監事會設監事長一名，副監事長

及監事若干名，任期三年，原則上可以連

選連任；

（3）監事會會議每季度召開一次。會

議在有過半數監事會成員出席時方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第十五條——監事會之職權

（1）監事會為本會監察機構；

（2）監督各項會務工作之進展，就其

監察活動編制年度報告；

（3）向會員大會報告工作；

（4）提出改善會務及財政運作之建

議；
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（5）監督理事會一切行政決策及會

務活動；

（6）審核本會財政狀況及賬目。

第四章

經費

第十六條——本會為不牟利社團，有

關經費來源主要由會員會費及各界人士、

公共機構或私人團體之贊助所得，倘有不

敷或特別需用款時，得由理事會決定籌募

之。

第五章

附則

第十七條——本會設內部規章，規範

領導機構轄下的各部組織，行政管理及

財務運作細則等事項，有關條文由會員大

會通過後公佈執行。

第十八條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，但僅在《澳門特別行政區公報》上

公佈後，方對第三人產生效力。若有未盡

善之處，由會員大會討論通過修訂。

第十九條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一八年五月二十九日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,933.00）

(Custo desta publicação $ 2 933,00)

第 一 公 證 署

證 明

赤兔體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一八年五月三十一日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號71/2018。

赤兔體育會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“赤兔體育會”。

英文名稱為“Red Rabbit Sports As-

sociation”。

葡文名稱為“Associação de Esporti-

va Vermelho Coelho”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為促進體育

運動興趣的交流，並推廣運動的益處，培

養積極做運動的興趣。

第三條

會址

本會會址設於澳門圓台街75-101號中

紡工業大廈第一座A13。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者， 

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。 

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長一名

及理事一至二十一名。每屆任期為三年，

可連選連任。 

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第九條

 監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長一名

及監事一至二十一名。每屆任期為三年，

可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。 

二零一八年五月三十一日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,723.00）

(Custo desta publicação $ 1 723,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Conselho de Construção Verde 
de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一八年五月二十四日

存檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編

號為147號。該設立章程文本如下：

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會葡文名稱為“Conselho de Cons-

trução Verde de Macau”，英文名稱為

“Macau Green Building Council”，英

文簡稱為“MGBC”。

第二條

宗旨

本會為不牟利團體，宗旨為致力推動

和提升澳門在可持續建築方面的發展和

水平。透過團結業界聯繫公眾及政府，提

高各界對綠色建築的關注；針對澳門建築

環境，制訂各種可行策略，從而帶領澳門

成為全球綠色建築的典範。本會為引領市

場轉化，致力向政府倡議綠色環境政策，

並為各界引入綠色建築作業方式和訂立

業界有關設計、建造與管理的專業標準，

同時向澳門市民推廣綠色生活。

第三條

會址

本會會址設於澳門殷皇子大馬路47

號澳門廣場七樓。經會員大會議決後，可

將會址遷往澳門特別行政區任何地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡年滿廿一歲並贊成本會宗旨及認

同本會章程者，均可申請成為本會會員。

經本會理事會批准後，便可成為正式會

員。

第五條

會員權利及義務

1. 會員有選舉權及被選舉權，享有本

會舉辦一切活動和福利的權利。

2. 會員有遵守會章和決議，以及繳交

會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

1. 會員大會為本會最高權力機構，負

責制定或修改會章；選舉會員大會主席、

副主席、秘書和理事會、監事會成員；決

定會務方針；審查和批准理事會工作報

告。

2. 會員大會設主席一名、副主席一名

及秘書一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

3. 會員大會每年舉行一次，至少提前

八天透過掛號信或簽收之方式召集，通知

書內須註明會議之日期、時間、地點和議

程。如遇重大或特別事項得召開特別會員

大會。

4. 在有至少二分之一會員出席時，才

可召開會員大會；若無法達到二分之一

時，則會員大會於已定開會時間起一小時

後不論出席人數多少，隨即可再次召開會

議。

5. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；解散本會的決定，

須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

1. 理事會為本會的行政管理機構，負

責執行會員大會決議和管理法人。

2. 理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長、副理事長各一名。每

屆任期三年，可連選連任。

3. 理事會會議每三個月召開一次。會

議在有過半數理事會成員出席時，方可議

決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第九條

監事會

1. 監事會為本會監察機構，負責監察

理事會日常會務運作和財政收支；

2. 監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名。每

屆任期為三年，可連選連任。

3. 監事會不定期召開會議。會議在

有過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議獲出席成員的絕對多數贊同票方

為有效。

第十條

使本會負責之方式

構成本會責任的文件，必須由理事長

及一名理事會成員聯簽，但一般文書可由

一名理事會成員簽署。

第四章

經費

第十一條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，及開展會務活動或提供其他服務所得

收入。倘有不敷或特別需用款時，得由理

事會決定籌募之。

二零一八年五月二十四日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $1,967.00）

(Custo desta publicação $ 1 967,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação Desportiva Palancas 
de Macau

Certifico, para efeitos de publicação, 

que se encontra arquivado, neste Cartó-

rio, desde 25 de Maio de 2018, no Maço 

n.º 2018/ASS/M3, sob o n.º 150, um exem-

plar dos estatutos da associação em epígrafe, 

do teor seguinte:
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Estatutos

CAPÍTULO I

Denominação, Natureza, Sede, 
Duração e Objecto.

Artigo primeiro

(Denominação)

A associação denomina-se Associação 

Desportiva Palancas de Macau, em chinês, 

Palancas 澳門體育協會 e, em inglês, Palan-

cas Macau Sports Club. 

Artigo segundo

(Natureza e Objectivos)

A Associação Desportiva Palancas de 

Macau é uma entidade colectiva de direi-

to privado, sem fins lucrativos, dotada de 

personalidade jurídica, tendo como fim 

promover a divulgação e promoção do 

desporto, o ensino e a prática de quaisquer 

modalidades, a organização de eventos 

desportivos e, de um modo geral quaisquer 

iniciativas adequadas à promoção destes 

referidos fins, sendo constituída para durar 

por tempo indeterminado.

Artigo terceiro

(Sede)

1. E st a a s so c iaç ão tem a sua sede 

em M a c au , n a A l a me d a D r. C a r lo s 

D’Assumpção, n.os 249-263, Edifício China 

Civil Plaza, 7.º andar, «P».

2. A Assembleia Geral poderá mudar 

o local da sede, para onde e quando lhe 

parecer conveniente, bem como criar dele-

gações ou outras formas de representação 

em qualquer outro local, território, região 

ou Estado.

CAPÍTULO II

Associados

Artigo quarto

(Categorias de Associados)

1. A Associação Desportiva Palancas de 

Macau tem associados fundadores, efectivos 

e honorários.

2. Os associados signatários deste ins-

trumento de constituição da Associação 

Desportiva Palancas de Macau serão de-

signados de «associados fundadores». 

3. Podem associar-se a esta associação 

todos os cidadãos, de qualquer nacionali-

dade que comungam dos objectivos defini-

dos nestes estatutos.

4. Os associados efectivos são admitidos 

pela Direcção sob proposta de qualquer as-

sociado que esteja no pleno gozo dos seus 

direitos.

5. Podem ser associados honorários 

desta associação as pessoas singulares ou 

colectivas que se destaquem em qualquer 

área ou vertente relacionada com o objecto 

da associação. Os associados honorários 

estão isentos de encargos sociais ou asso-

ciativos, mas não têm direito de voto nas 

assembleias gerais ou na eleição de cargos 

sociais.

Artigo quinto

(Direitos e deveres dos Associados)

1. São direitos dos associados efectivos: 

a) Participar em todas as iniciativas e 

actividades desenvolvidas pela associação 

e participar, intervir e votar nas assem-

bleias gerais;

b) Eleger e ser eleito para qualquer car-

go social.

2. São deveres dos associados respeitar e 

cumprir os estatutos, bem como as delibe-

rações da Assembleia Geral e legítimas de-

cisões dos restantes órgãos da associação e 

pagar pontualmente as quotas fixadas pela 

Assembleia Geral.

Artigo sexto

(Jóia e Quotas)

Os associados pagam, pela sua admissão 

e inscrição, uma jóia de valor e nas con-

dições a definir em Assembleia Geral. Os 

associados efectivos pagam uma quota de 

montante e periodicidade a estabelecer, 

em Assembleia Geral.

Artigo sétimo

(Perda da Qualidade de Associado)

1. A qualidade de associado perde-se:

a) Mediante solicitação expressa dirigida 

à Direcção;

b) Por exclusão, deliberada pela Direc-

ção, verificando-se a violação grave das 

suas obrigações estatutárias ou regulamen-

tares e, bem assim, pela prática de quais-

quer actos que a Direcção considere sus-

ceptíveis de afectar, de forma injustificada 

e inadmissível, o prestígio e bom nome da 

Associação Desportiva Palancas de Macau. 

2. Qualquer deliberação de exclusão 

deverá ser submetida a ratificação da As-

sembleia Geral que se seguir à deliberação, 

cuja decisão deverá ser tomada por maioria 

de dois terços dos votos expressos.

CAPÍTULO III

Órgãos da Associação

Artigo oitavo

(Órgãos, Administração e vinculação 
da Associação)

1. São órgãos da Associação Desportiva 

Palancas de Macau a Assembleia Geral, a 

Direcção e o Conselho Fiscal.

2. A administração e representação da 

Associação Desportiva Palancas de Macau 

pertencem exclusivamente à Direcção, que 

se obriga pela assinatura do Presidente da 

Direcção ou pelas assinaturas conjuntas de 

pelo menos três membros da Direcção.

Artigo nono

(Assembleia Geral)

1. A Assembleia Geral é constituída por 

todos os associados inscritos nos registos da 

Associação Desportiva Palancas de Macau, 

e no pleno gozo dos seus direitos, até ao 

dia da respectiva reunião.

2. Os trabalhos da Assembleia são dirigi-

dos por uma mesa, composta por um Presi-

dente, um vice-presidente e um secretário, 

eleitos trienalmente em Assembleia Geral, 

sendo permitida a sua reeleição.

3. A Assembleia Geral é convocada pela 

Direcção e presidida pelo Presidente da 

mesa, ou por quem este designar no seu 

impedimento, de entre os restantes mem-

bros da mesa, através de carta registada, 

enviada com a antecedência mínima de 8 

(oito) dias, ou mediante protocolo efectua-

do com a mesma antecedência, indicando-

-se o dia, hora, local da reunião e ordem de 

trabalhos. 

4. A Assembleia Geral reunirá, ordina-

riamente, nos primeiros três meses do ano 

civil, a fim de apreciar e votar o relatório 

e contas apresentados pela Direcção, e ex-

traordinariamente sempre que for convo-

cada a pedido do Presidente da Direcção 

ou de metade dos associados no pleno uso 

dos seus direitos.

5. As deliberações respeitantes à alte-

ração dos Estatutos são aprovadas com o 

voto favorável de, pelo menos, três quartos 

dos associados presentes, e as deliberações 

sobre a dissolução da associação requerem 

o voto favorável de três quartos do número 

total de todos os associados.

6. As del iberações são tomadas por 

maioria absoluta dos votos expressos, salvo 

quando os presentes estatutos ou a lei exi-

girem outra maioria.
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Artigo décimo

(Competências)

Compete à Assembleia Geral nomear 

e exonerar os membros dos órgãos da as-

sociação, aprovar o balanço, relatório e 

as contas da associação, e pronunciar-se e 

deliberar sobre todas as matérias que lhe 

estejam submetidas, por regulamentos ou 

pelos presentes estatutos, não atribuídas a 

outros órgãos. 

Artigo décimo primeiro

(Constituição, Composição e 
Competências da Direcção)

1. A Direcção será eleita em Assembleia 

Geral, por escrutínio secreto, tendo o seu 

mandato uma duração de três anos, poden-

do ser reeleita.

2. A Direcção será constituída por um 

número ímpar de titulares, no mínimo de 

três e um máximo de cinco membros, dos 

quais um exercerá o cargo de Presidente 

e, dois outros, os cargos de Secretário e de 

Tesoureiro. 

3. Compete especialmente à Direcção 

representar e gerir a associação, bem como 

cumprir e fazer cumprir os Estatutos e as 

deliberações da Assembleia Geral.

Artigo décimo segundo

(Funcionamento da Direcção)

1. A Direcção reunirá trimestralmente 

ou sempre que convocada pelo respectivo 

Presidente.

2. A Direcção considerar-se-á valida-

mente reunida se estiver presente ou repre-

sentada a maioria dos seus membros. 

3. As deliberações serão tomadas por 

maioria absoluta de votos favoráveis dos 

membros presentes. 

Artigo décimo terceiro

(Constituição, Composição e 
Competências do Conselho Fiscal)

1. A fiscalização dos actos da Associação 

Desportiva Palancas de Macau compete 

a um Conselho Fiscal, composto por três 

membros, exercendo um deles o cargo de 

Presidente, outro o cargo de vice-presiden-

te e outro de Secretário. O Conselho Fiscal 

será eleito em Assembleia Geral, tendo o 

seu mandato uma duração de três anos. 

2. Compete, em especial, ao Conselho 

Fiscal, fiscalizar as actividades e as contas 

desta associação.

Artigo décimo quarto

(Funcionamento)

1. O Conselho Fiscal reúne ordinaria-

mente uma vez por ano e, extraordina-

riamente, sempre que o seu Presidente o 

requeira. 

2. As deliberações do Conselho Fiscal 

são tomadas por maioria de votos favorá-

veis dos membros presentes.

CAPÍTULO IV

Do Exercício, Despesas e Recursos

Artigo décimo quinto

(Despesas e Receitas)

1. As despesas da Associação Despor-

tiva Palancas de Macau são suportadas 

por receitas ordinárias e extraordinárias, 

devendo estar previstas no orçamento 

apresentado pela Direcção e aprovado pela 

Assembleia Geral.

2. Constituem recursos ordinários da 

Associação Desportiva Palancas de Macau 

as quotizações dos associados; constituem 

receitas extraordinárias os donativos e 

legados aceites pela Direcção bem como 

os subsídios que lhe sejam atribuídos por 

qualquer entidade, pública ou privada e 

quaisquer outras atribuições de que seja 

beneficiária. 

CAPÍTULO V

Disposições finais e transitórias

Artigo décimo sexto

(Instalação dos Corpos Gerentes)

1. No prazo de três meses, a contar do 

acto de constituição da Associação Des-

portiva Palancas de Macau, proceder-se-

-á à eleição dos titulares dos respectivos 

órgãos sociais.

2. Até à eleição dos primeiros titulares dos 

órgãos da Associação Desportiva Palancas 

de Macau, a gestão corrente da mesma 

compete a uma Comissão Instaladora, 

composta pelos associados fundadores que 

hajam subscrito o acto de constituição.

3. A Comissão Instaladora prevista no 

número anterior obriga-se pela assinatura 

conjunta de dois dos seus membros.

4. A Comissão Instaladora inicia as suas 

funções logo após a outorga do documento 

autenticado.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 

25 de Maio de 2018. — A Ajudante, Graciete 
Margarida Anok da Silva Pedruco Chang.

（是項刊登費用為 $3,823.00）

(Custo desta publicação $ 3 823,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

三人行協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一八年五月二十九日

起，存放於本署之“2018年社團及財團儲

存文件檔案”第1/2018/A S S檔案組第41

號，有關條文內容載於附件。

三人行協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為：“三人行協會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利組織。宗旨為讓志同道

合之人士互相交流、合作，為澳門特別行

政區的多元化發展而努力。

第三條

會址

本會之會址設於澳門亞利鴉架街9號

容永大廈三樓B座，經會員大會決議，會

址可遷往澳門任何地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡持有澳門居民身份證並年滿18歲

的人士，贊同本會宗旨，填寫入會申請

表，繳交會費，經理事會批准，即可成為

本會會員。

第五條

會員權利及義務

1. 具選舉權及被選舉權，參加本會所

舉辦之各項活動。

2. 向本會提出批評及建議之權利。
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3. 有遵守會章、執行會員大會、理事

會及監事會各項決議，並繳交會費之義

務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

1. 本會最高權力機關為會員大會，負

責通過及修改會章，選舉會員大會主席、

副主席、秘書和理事會、監事會成員；決

定會務方針；討論及決定本會之重大事

項。

2. 會員大會設主席、副主席及秘書各

一名。每屆任期三年，可連選連任。

3. 會員大會每年舉行一次，至少提前

八天透過掛號信或簽收方式召集，通知

書內須註明會議之日期、時間、地點和議

程。應理事會或監事會要求，亦可召開特

別會員大會。

4. 修改本會章程之決議，須獲出席會

員四分之三的贊同票；解散本會的決議，

須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

1. 本會執行機構為理事會，負責執行

會員大會決議和日常具體會務。

2. 理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長、副理事長及理事各一

名。每屆任期三年，可連選連任。

3. 理事會議每三個月召開一次。會議

在有過半數理事會成員出席時，方可決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第九條

監事會

1. 監事會為本會監察機構，負責監察

理事會日常會務運作和財政收支。

2. 監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長及監事各一

名。每屆任期三年，可連選連任。

3. 監事會議每三個月召開一次。會議

在有過半數監事會成員出席時，方可議決

事宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同

票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

1. 會員繳交之會費。

2. 會員、熱心人士、公共或私人實體

的捐獻及贊助。

第十一條

附則

1. 本會章程解釋權屬會員大會。

2. 本章程如有未完善之處，得由會員

大會修改之。

二零一八年五月二十九日於海島公證

署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,762.00）

(Custo desta publicação $ 1 762,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

華南理工大學粵港澳大灣區

校友會大聯盟（澳門）

為公佈之目的，茲證明上述組織社

團之章程文本自二零一八年五月二十三日

起，存放於本署之8/2018號檔案組內，並

登記於第1號“獨立文書及其他文件之登

記簿冊”內，編號為19號，該組織章程內容

載於附件之證明書內並與原件一式無訛。

華南理工大學粵港澳大灣區

校友會大聯盟（澳門）

章程

第一章

總則

第一條——名稱

本聯盟中文名稱：華南理工大學粵港

澳大灣區校友會大聯盟（澳門）（以下簡

稱本聯盟）；

英文名稱：The Great League Alumni 

Association of South China University 

of Technology Guangdong-Hong Kong-

Macao Greater Bay Area (Macao)；

英文縮寫：GLAASCUTGHKMG-

BAM；

葡文名稱：A Grande Liga da Asso-

ciação dos Alunos da Universidade de 

Tecnologia Sul de China da Grande Área 

da Baía Guangdong-Hong Kong-Macau 

(Macau)。

第二條——性質

本聯盟是由華南理工大學粵港澳大

灣區校友自願組成的聯合性、專業性的非

牟利社會團體。

第三條——宗旨

本聯盟的宗旨是：維護華南理工大學

的良好聲譽，團結粵港澳大灣區華南理工

大學各地校友，服務華南理工大學校友，

加強與華南理工大學、華南理工大學校

友在大灣區的政治、經濟、學術交流，推

動就業、創業及商業貿易活動等方面的資

訊共用、跨區合作，實現華南理工大學與

校友的長遠發展，助力粵港澳大灣區的建

設。

第四條——本聯盟可以根據工作需

要設立分支機構、代表機構。本聯盟的分

支機構、代表機構是本聯盟的組成部分，

不具有法人資格，不得另行制訂章程，在

授權的範圍內發展會員、開展活動，法律

責任由本聯盟承擔。

第五條——會址

本聯盟地址：澳門新口岸北京街244-

246號澳門金融中心11樓A座。

第二章

會員

第六條——本聯盟由個人會員組成。

第七條——會員資格

申請加入本聯盟必須具備下列條件：

（一）擁護本聯盟章程，遵守職業道

德行為準則；

（二）自願申請加入本聯盟；

（三）曾就讀或正在就讀於華南理工

大學，屬於華南理工大學校友。

第八條——入會申辦程式：

（一）向本聯盟提出入會申請，提供

相關資料；

（二）本聯盟秘書處審核入會資格，

討論通過後，填寫會員登記表；

（三）秘書處報請理事會討論通過；

（四）本聯盟頒發會員證書。
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第九條——會員權利

（一）本聯盟的選舉權、被選舉權和

表決權；

（二）參加本聯盟的活動權；

（三）獲得本聯盟服務的優先權；

（四）聯盟入會自願、退會自由權；

（五）查閱聯盟章程、會員名冊、會

議記錄、會議決議、財務審計報告等知情

權；

（六）批評建議權和監督權。

第十條——會員義務

（一）遵守本聯盟的章程；

（二）執行本聯盟的決議；

（三）維護本聯盟的合法權益；

（四）完成本聯盟交辦的工作；

（五）向本聯盟反映情況，提供有關

資料；

（六）按規定交納會費。

第十一條——會員退出本聯盟應書

面通知本聯盟，並交回會員證。會員超過

一年不履行義務的，可視為自動退出本聯

盟。

第十二條——會員有下列情形之一

的，其相應會員資格終止：

（一）申請退會的；

（二）不符合本聯盟會員條件的；

（三）嚴重違反本聯盟章程及有關規

定，給本聯盟造成重大名譽或經濟損失

的；

（四）受到刑事處罰的；

會員資格終止的，本聯盟收回其會員

證，並及時在本聯盟網站、通訊刊物上更

新會員名單。

第三章

組織機構

第十三條——機構

本聯盟組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第十四條——會員大會

（一）會員大會由可完全行使其權利

的所有會員組成；會員大會的決議僅受強

制性法律條文及本章程限制。

（二）本聯盟的最高權力機構為會員

大會，負責制定或修改會章；選舉會員大

會主席、副主席和理事會、監事會成員；

決定會務方針，審查和批准理事會工作報

告。

（三）會員大會設主席一名，副主席

若干名。每屆任期為三年，連選得連任。

（四）主席連任一般不超過兩屆。因

特殊情況需繼續連任的，須採取差額選舉

方式，經會員大會表決通過，經登記管理

機關審批備案後，方可任職。

（五）主席、副主席之職責在於推廣

本聯盟宗旨，加強對外的友誼與交流，對

內領導及協調本聯盟工作。

（六）需要本聯盟主席做出決定而本

聯盟主席因特殊原因不能履行職責的，由

理事會按少數服從多數的原則做出決定

並形成決議。

第十五條——會員大會的權限：

（一）制定、修改章程；

（二）制定、修改會費標準；

（三）制定、修改選舉辦法；

（四）審議理事會、監事會的工作報

告和財務報告；

（五）審議理事會的年度財務預決算

方案；

（六）對本聯盟更名、重大事項變更、

終止解散和清算等事項做出決議；

（七）改變或者撤銷理事會不適當的

決定。

第十六條——會議召集

（一）會員大會每年至少舉行一次，至

少提前八天透過掛號信或簽收之方式召

集，通知書內須註明會議之日期、時間、

地點和議程通知各會員，如遇重大或特別

事項，由理事會決定隨時召開特別會員大

會。

（二）第一次召集會議，過半數會員

出席方可議決；否則，會議順延半小時召

開視為第二次召集，屆時任何決議需出席

會員之絕對多數票通過，但法律規定特定

多數者除外。

（三）會員可以書面委託其他會員作

為代理人出席會議，代理人應于會員大會

前將書面授權委託書送交本聯盟秘書處

備案，在授權範圍內行使表決權。

第十七條——決議

（一）會員大會的決議，須經出席會

員半數以上贊同票通過，但下款的規定除

外；

（二）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十八條——理事會

（一）理事會為本聯盟的執行機構，

下設常務理事會，是會員大會閉幕期間領

導本聯盟開展日常工作的領導機構，負責

執行會員大會決議和日常具體會務，對會

員大會負責。

（二）理事會設理事長一名、常務副

理事長若干名、副理事長若干名，秘書長

一名，常務理事若干名，理事若干名，總

人數必須為單數，每屆任期為三年，期滿

可以連任，但不超過兩屆。

（三）理事長連任一般不超過兩屆。

因特殊情況需繼續連任的，須採取差額

選舉方式，經會員大會表決通過，經登記

管理機關審批備案後，方可任職。

第十九條——理事會的職權

（一）召集會員大會；

（二）制定會員產生辦法和分配名

額；

（三）向會員大會提交工作報告和財

務報告；

（四）執行會員大會決議；

（五）決定會員的吸收或除名；

（六）制定內部管理制度，擬定年度

財務預決算，領導本聯盟開展工作；

（七）表決內設機構、分支機構、代表

機構的設立、變更和終止；

（八）審議秘書長的工作報告，檢查

秘書長的工作；

（九）表決副秘書長和各機構主要負

責人的聘免；

（十）表決各機構工作人員的聘免；

（十一）改變或者撤銷常務理事會不

適當的決定；

（十二）表決其他重大事項。

第二十條——理事會會議召開

（一）每年召開二次會議，情況特殊

可隨時召開。

（二）理事會會議須有三分之二以上

理事出席方能召開。理事會會議，應由理

事本人出席。理事因故不能出席，須書面

委託其他理事代為出席，委託書中應載明

授權事項。
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（三）理事會會議由理事長負責召集

和主持。理事長因故不能出席會議的，由

理事長授權的副理事長或秘書長主持。

（四）有下列情形之一的，理事長在5

個工作日內召集理事會臨時會議：

1、理事長認為必要時；

2、三分之一以上理事聯名提議時；

3、監事提議時。

三分之一以上理事聯名提議召開理事

會臨時會議時，應提交由全體聯名理事簽

名的提議函。監事提議召開理事會臨時會

議時，應遞交由過半數監事簽名的提議

函。提議召開理事會臨時會議的提議者

均應提出事由及議題。

（五）召開理事會會議，理事長或召

集人需提前3日通知全體理事並告知會議

之日期、時間、地點和議題。

第二十一條——理事會決議須經出

席理事三分之二以上通過方為有效。

第二十二條——本聯盟理事長為本聯

盟法定代表人，在法庭內外代表本聯盟。

第二十三條——本聯盟理事長行使下

列職權：

（一）召集、主持理事會（常務理事

會）；

（二）檢查各項會議決議的落實情

況；

（三）領導理事會（常務理事會）工

作；

（四）代表本聯盟簽署重要文件；

（五）章程規定的其他職權。

第二十四條——秘書長在理事會領導

下開展工作，行使下列職權：

（一）主持內設機構開展日常工作；

（二）列席理事會、常務理事會和會

員大會；

（三）提名內設機構和實體機構主要

負責人，交理事會或者常務理事會決定；

（四）提議專職工作人員的聘免，交

理事會或常務理事會決定；

（五）擬定年度工作報告和計劃，報

理事會或常務理事會審議；

（六）擬訂內部管理規章制度，報理

事會或常務理事會批准；

（七）擬訂年度財務預算、決算報告，

報理事會或常務理事會審議；

（八）協調各分支機構、代表機構、

實體機構開展工作；

（九）處理其他日常事務。

第二十五條——監事會

（一）監事會是本聯盟的監察機構，

設監事長一名，監事若干名，總人數必須

為單數。監事會任期與理事會任期一致，

期滿可以連任，但不超過兩屆。

（二）監事會的職責為：

1、列席理事會、常務理事會會議，對

理事會、常務理事會決議事項提出質詢或

建議；

2、對理事、常務理事執行本聯盟職務

的行為進行監督，對違反法律法規和本聯

盟章程或者會員大會決議的負責人、常務

理事、理事提出依程式罷免的建議；

3、檢查本聯盟的財務報告，向會員大

會報告監事工作和提出建議；

4、對負責人、常務理事、理事、財務

人員損害本聯盟利益的行為，及時予以糾

正；

5、決定其他應由監事（監事會）審議

的事項。

（三）監事會議每半年至少召開一次

會議。監事會議須有三分之二以上監事出

席方能召開，其決議須經全體監事過半數

表決通過方為有效。

第二十六條——本聯盟分支（代表）

機構的設立、變更及終止，應當按照章程

的規定，履行民主程序，提交理事會或常

務理事會審議批准並形成決議，並向全體

會員公佈。各分支（代表）機構的名稱應

冠以所屬社會團體的名稱，分支機構可以

稱分會、專業委員會、工作委員會等。代表

機構可以稱代表處、辦事處、聯絡處等。

第四章

資產管理、使用原則

第二十七條——本聯盟經費來源：

（一）會員繳納的會費；

（二）在核准的活動範圍內開展活動

或服務的收入；

（三）自然人、法人或其他組織自願

捐贈；

（四）其他合法收入。

第二十八條——本聯盟經費必須用於

與本聯盟有關的、合理的支出，不得在會

員中分配。

第二十九條——本聯盟建立嚴格的財

務管理制度，保證會計資料合法、真實、

準確、完整。配備具有專業資格的會計人

員。會計人員離職時，必須與接管人員辦

清交接手續。

第三十條——本聯盟的資產管理必

須執行財務管理制度，接受監事會的監

督。

第三十一條——本聯盟換屆之前必

須接受財務審計。

第三十二條——本聯盟資產，個人不

得侵佔、私分和挪用。

第五章

章程的修改程式

第三十三條——對本聯盟章程的修

改，須經理事會表決通過後報會員大會審

議通過。

第三十四條——本聯盟修改的章程

須在會員大會通過後，在澳門特別行政區

《政府公報》上公佈後，即對第三人產生

效力。

第六章

終止程式及終止後的財產處理

第三十五條——本聯盟決議解散或

由於分立、合併等原因需要註銷的，由理

事會或常務理事會提出終止動議。

第三十六條——本聯盟終止動議須經

會員大會表決通過。

第三十七條——本聯盟解散，必須成

立清算組織，清理債券債務，處理善後事

宜。清算期間，不開展清算以外的活動。

第三十八條——本聯盟的剩餘財產，

應轉贈華南理工大學校友總會，並向社會

公告。

第三十九條——本聯盟經辦理註銷

登記手續後即為解散。

第七章

附則

第四十條——本章程的解釋權屬於

本聯盟理事會。

第四十一條——本章程如有未盡善

處，均按澳門法律辦理。

二零一八年五月二十四日於澳門特別

行政區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $5,435.00）

(Custo desta publicação $ 5 435,00)
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私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

本證明為整體內容證明。

茲證明本文件共4頁與存放於本署

“設立社團、創立財團及其有關更改文

件檔案組”第1/2018卷第3號文件，7至10

頁之“東方文化藝術研究與交流協會”章

程原件一式無訛，經編頁，每頁均蓋上本

署鋼印，及由本人簡簽。

A presente certidão é de teor integral.

Esta cer t idão, de 4 folhas , é cópia 

integral do or iginal do documento da 

constituição e dos estatutos da associação 

denominada «Associação Oriental para 

os Intercâmbios e Estudos Culturais e Ar-

tísticas», arquivado neste Cartório, a fls.7 

a 10, sob o n.º 3 no maço n.º 1/2018 de do-

cumentos de constituição de associações e 

instituição de fundações e suas alterações, 

numeradas, que têm aposto o selo branco 

deste cartório e estão por mim rubricadas.

東方文化藝術研究與交流協會

章程

第一章

名稱、性質、宗旨和會址

第一條——設立中文名稱為“東方

文化藝術研究與交流協會”的非牟利性

質的團體法人（以下簡稱“本會”）；本會

葡文名稱為“Associação Oriental para 

os Intercâmbios e Estudos Culturais e 

Artísticas”。

第二條——本會致力於挖掘、整理、

研究、傳承和交流中華文化與藝術，推動

社會各界人士，尤其是年輕人對中華文化

與藝術的認知和實踐，發揚光大優秀的中

華文化藝術，服務中華文化藝術的弘揚與

引領。

為實現上述宗旨，本會：

（一）舉辦相關的研究與交流活動；

（二）收集、統計、發表和報導澳門中

華文化與藝術的有關資料；

（三）編印或出版報紙、刊物、書籍

和宣傳品；

（四）進行有利於實現本會宗旨的一

切合法活動。

第三條——本會設在澳門友誼大馬

路846號至876號，9樓I-9，經理事會決可

更改地址。

第二章

會員資格、權利與義務

第四條——凡認同本會宗旨，願意遵

守本會章程的自然人或團體，經申請人親

自或法定代表人申請，理事會同意後，均

可成為本會會員。

第五條——會員享有選舉權和被選

舉權，享有參加本會組織的各項活動和出

席本會相關會議的權利。會員有權就會務

發表意見。會員享有退會自由。

第六條——會員必須遵守法律法規，

不得違背公序良俗。會員應該維護和遵守

本會章程並執行會員大會和理事會決議，

參與、支援和協助本會組織的各項活動，

推動會務發展和促進會員之間的互助合

作，按時繳納會費及其它應付費用，不得

作出任何損害本會聲譽的行為。

第七條——會員在下列任一情形下，

失去會員資格：

（一）會員可以書面方式向理事會宣

稱退會。

（二）違反本章程規定的會員，經理

事會議決，可被取消會員資格。

（三）連續欠繳二年會費的會員，視

為自動退會。

第三章

組織和職權

第八條——本會的組織機構為會員

大會，理事會和監事會。

第九條——會員大會是本會最高權力

機構，人數必須為單數。設有會長一名，

常務副會長一名，副會長若干名和秘書一

名。會長領導會員大會，副會長和秘書協

助會長工作。會長出缺或未能履行職務

時，常務副會長行使會長職權。會長確定

出缺時應及時補選。每屆任期三年，可連

選連任。

第十條——會員大會享有下列職權：

（一）選舉本會組織機構成員。

（二）解釋和修改本會章程；

（三）制定和修改本會內部規章制

度；

（四）討論和確定本會一年的工作方

向和主要活動計劃；授權理事會組織各項

臨時活動；

（五）審查並決議理事會和監事會的

年度工作報告和提案；

（六）解散本會。

第十一條——會員大會每年召開一次

平常大會，由會長負責召集並主持；應理

事會或不少於二分之一的會員提出合理要

求後可以隨時召開特別會議。會員大會可

借助虛擬媒介舉行。

大會決議獲得出席會議的三分之二會

員的贊同方能成立；修改本章程的決議須

獲得出席大會的四分之三會員的贊同方

能成立；解散本會的決議須獲得全體會員

的四分之三的贊同方能成立。

第十二條——會議的召集通知應明確

會議性質、日期、時間、地點和議程。召集

通知須提前八日以掛號信送達至被召集

人；或者被召集人最少提前八日簽收召集

通知。

第十三條——理事會是負責日常會務

的常設機構。設有理事長一名，副理事長

三名，理事和秘書若干名。理事長領導理

事會工作。理事會人數必須為單數，每屆

任期三年，可連選連任。

第十四條——理事會享有下列職權：

（一）執行大會決議；

（二）主持日常工作，組織和協調本

會舉辦的各項活動；

（三）接受監事會對會務監察，向大

會提交年度工作報告和年度活動計劃。

第十五條——理事長召集並主持理

事會會議。理事會每季度定期召開平常會

議；臨時會議可因應工作需要隨時舉行。

理事會會議可借助虛擬媒介舉行。

理事會會議的最低出席人數為三人。

決議通過實行簡單多數制。

為執行本會決議和處理日常會務，理

事會可設若干工作機構；其成員和負責人

由理事會議決並任命。

第十六條——監事會是本會的監察

機構。設有監事長一名，監事二名。監事

長領導監事會工作。每屆任期三年，可連

選連任。

第十七條——監事會享有下列職權：

（一）監督理事會工作和各項會務進

展；

（二）查核本會財政收支和財產；
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（三）編制年度監察報告。

第十八條——監事長召集並主持監事

會會議。監事會每年召開一次平常會議；

臨時會議可因應工作需要隨時舉行。監事

會會議可借助虛擬媒介舉行。

決議通過實行簡單多數制。

第四章

經費

第十九條——本會活動經費的主要

來源：

（一）會員交納會費；

（二）接受來自各方的贊助捐款；

（三）具體活動的籌款。

第五章

附則

第二十條——本章程未規定事宜，適

用澳門法律法規。

二零一八年五月二十九日

私人公證員 高亨利

Cartório Privado, em Macau, aos 29 de 

Maio de 2018. — O Notário, Henrique 
Custódio.

（是項刊登費用為 $2,575.00）

(Custo desta publicação $ 2 575,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門亞洲經濟開發投資促進會 

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年五月二十四日

存檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編

號為146號。該修改章程文本如下：

第一章第一條名稱

本會中文名稱為：澳門亞洲經濟開發

投資促進會。

英文名稱：Macao Asia Economic 

Development and Investment Promo-

tion Association（簡稱為：MAEDIP）

第四章第十條經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，尚有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第五章第十一條附則

第十一條：任何法律文件由：會員大

會主席、理事長其中一人簽署有效。

二零一八年五月二十四日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $529.00）

(Custo desta publicação $ 529,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

新時代公共汽車職工會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年五月二十五日

存檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編

號為149號。該修改章程文本如下：

第七條第四段

會員大會由理事會召集，召集書於會

議前十天以掛號信或透過簽收方式送達

各會員，召集書內須載明會議的日期、時

間、地點及議程。

第八條第一段

理事會成員數目必定為單數，由會員

大會選出三名或以上的正式會員組成。理

事會設理事長一名、副理事長若干名、常

務理事若干名、司庫一名及理事若干名，

由理事會成員互選產生，任期三年，理事

長只可連任一屆，其餘連選連任。

二零一八年五月二十五日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $480.00）

(Custo desta publicação $ 480,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青年醫生協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一八年五月二十五日

存檔於本署2018/A S S/M3檔案組內，編

號為148號。該修改章程文本如下：

第二章

第二條——本會會址設於：澳門連勝

馬路11-A號恆運大廈地下A鋪。

第四章

第五條——申請加入本會之會員必須

具備以下所有條件及資格：

1. 為中華人民共和國澳門特別行政

區註冊西醫、中醫、牙醫；

2. 學士學位或具有依法獲認可具等

同於學士學位證書之醫科高等課程。

二零一八年五月二十五日於第二公證

署

一等助理員 Graciete Margarida

 Anok da Silva Pedruco Chang

（是項刊登費用為 $470.00）

(Custo desta publicação $ 470,00)



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10567

廣發銀行股份有限公司澳門分行

試算表於二零一七年十二月三十一日

 

 副行長 會計主管

 黃強 庄哲

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門國際機場專營股份有限公司
CAM — SOCIEDADE DO AEROPORTO INTERNACIONAL DE MACAU, S.A.R.L.

 截至二零一七年十二月三十一日之損益表
Mapa de demonstração de resultados líquidos de 2017

 （澳門元/Em patacas）

截至二零一七年十二月三十一日之資產負債表
Balanço analítico em 31 de Dezembro de 2017

 （澳門元/Em patacas）
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主席獻詞

2017年，澳門國際機場專營股份有限公司（簡稱“本公司”或“CA M”）的決策管理團隊和全體員工遵循“目標明確、組織嚴謹、程

序清晰、實施有方”的策略目標，堅持不懈努力奮鬥，為澳門國際機場(簡稱“機場”或“M I A”)創造佳績。飛機起降架次按年增長

2.8%至58,520個航班，其中通用航空架次增長了12.7%達到3,078，旅客數量按年上升8.1%至7,165,803人次，貨運量上升14.0%至

37,499噸。直至年底，澳門機場共有29間航空公司經營46條航線。

本公司堅持貫徹政府指導方針，研究分析澳門機場的市場狀況，策略性地尋求航空公司客戶和探討便利旅客的措施，實施對機場運

營商服務品質的監管，確保安全暢順運作、提高營運效率和效益，促使澳門國際機場整體的持續穩健發展。機場主要營運商2017年

總體收入估算達49.5億澳門元，按年增長9.6%。其中本公司總收入達14.06億澳門元，同比增長5.5%，此源自航空收入增長9.0%及非

航空業務收入增長3.1%。其間，本公司繼續履行對股東的承諾，償還第三期股東歷史貸款並支付優先股股東前年度的股息。2017營

業年度除股息前利潤為4.51億澳門元，計入應派發年度優先股息準備後，除稅息後淨利潤為3.54億澳門元，持續第六年盈利。

目前已開展和完工的主要項目包括：改善客運大樓離境層登機櫃枱和候機區域裝飾、翻新行李領取大廳天花及地面、擴大直通快線

大廳、離境層禁區空間設施翻新裝修等，令旅客體驗更舒適更愉悅；新遠程登機口投入使用和更換行李輸送帶系統提高機場運作

效率；安裝新CCT V監察系統並分階段擴充監視範圍，改善消防站倉庫及訓練設施更加有利於機場安全管理，體現本公司秉持“安

全、效率、效益”的核心價值，增加機場客戶的滿意度。2017年8月23日，澳門遭受50年一遇的超強颱風“天鴿”的襲擊，澳門機場經

歷了運營以來最嚴峻的考驗，及早預報航空公司安排調道催避並作出防禦，但部份戶外設施設備仍不可抗力地受颱風的摧毀，機場

全體員工全力以赴，同心同德致力搶修保證了機場安全運作。對受損範圍較大的非關鍵設施將繼續作全面復修和重置等工作，主要

包括候機樓的幕牆玻璃、船屋與設施、機庫天面，及因受颱風影響而承建商需延期交付使用的新公務機機庫。

展望2018年度公司發展的目標和面對的挑戰，全體員工將以“只有自己尊重自己，才能贏得別人對你的尊重”作為勵志的策略目標，

完成本職各項工作和任務。依據機場的年度發展計劃，持續投放資源優化和擴展設施，為開拓新市場和未來發展提供空間、創造條

件，為保障航空安全打下堅實的基礎。預計第一季度候機樓北面擴建工程可驗收並投入營運，為進一步迎接未來的客量需求，年內將

開展南面擴建招標工作；其他進行中或將開展的項目包括：東機坪優化工程，全面升級及擴充安保設施，重整客運樓離境層多個功

能區域，提升旅客值機與安檢等處理能力，開展消防分站擴建工程，確保機場更加暢順、安全運營；推進城市候機樓計劃，為旅客提

供更加便捷的值機/過境服務，並繼續進行商業區重整等；此外，將全資子公司—澳門機場管理有限公司（簡稱“ADA”）併入亦是年

度的重點工作，在股東及特區政府支持下，保障平穩過渡和穩健運作的基礎上，透過治理、衡量指標、流程章則等管控機制，將促使

精簡作業進而提升效率，以推動澳門國際機場的持續發展。

我謹代表公司董事局向全體員工、合作伙伴、澳門特別行政區政府表達崇高的敬意，感謝大家的精誠合作和努力奮鬥，繼續展現澳

門國際機場團隊的專業及優秀執行力，為機場未來發展繼續再創佳績。

2018年3月於澳門，

董事局主席

馬有恆先生

Mensagem do Presidente

Em 2017, a equipa de gestão estratégica e todos os funcionários da CAM - Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau 

S.A.R.L. (daqui em diante “a Sociedade” ou CAM) seguiram o objectivo estratégico: “Objectivos Claros, Organização Rigorosa, 

Procedimentos Ordenados e Implementação Correcta”, persistindo com grande esforço para que o Aeroporto Internacional de 

Macau (daqui para a frente “aeroporto” ou MIA- sigla inglesa para Macau International Airport) atinja bons resultados. O 

número de movimentos aéreos aumentou 2,8% para 58.520, face ao ano anterior, sendo que desse total verificou-se um acréscimo 

de 12,7% para 3.078 voos na aviação geral. Em termos de passageiros, registou-se um crescimento de 8,1% para 7.165.803, face a 

2016, e o transporte de carga também aumentou 14% para 37.499 toneladas. Até ao final do ano transacto, o aeroporto tinha 29 

companhias aéreas a operar 46 ligações.

A CAM tem implementado as orientações governamentais, investigado e analisado a situação de mercado do aeroporto, procu-

rando de forma estratégica clientes para as companhias aéreas, pesquisando medidas de facilitação para os turistas, implemen-

tando medidas de supervisão da qualidade dos operadores de serviços do aeroporto, para garantir a segurança de operação e 

aumentar a eficiência e eficácia de operação, promovendo o desenvolvimento estável e sustentável do Aeroporto Internacional de 

Macau. Em 2017, as receitas totais estimadas dos principais operadores do aeroporto atingiram os 4,95 mil milhões de patacas, 

mais 9,6% face ao ano anterior. As receitas brutas da CAM atingiram 1,406 mil milhões de patacas, traduzindo-se num aumento 

anual de 5,5%, motivado pelo crescimento de 9% nas receitas aeronáuticas e de 3,1% nas receitas dos serviços não aeronáuticos. 

A CAM continuou a cumprir o seu compromisso para com os accionistas, tendo avançado com a terceira fase de devolução dos 

empréstimos dos accionistas e pagamento os dividendos prioritários do ano anterior. No ano fiscal de 2017, os lucros foram de 451 

milhões de patacas, sendo que após a distribuição dos dividendos prioritários e pagamentos dos impostos, os lucros líquidos fo-

ram de 354 milhões de patacas, registando lucros pelo sexto ano consecutivo.

Os principais projectos iniciados e em conclusão incluem: melhoramento dos balcões de check-in no terminal de partidas e rede-

coração das zonas de espera, renovação dos tectos e chão da zona de bagagens, expansão do hall de «Express Link», renovação e 

redecoração da zona proibida no piso das partidas para tornar a experiência dos passageiros mais confortável e agradável. Para 
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além disso, entrou em operação o novo portão de embarque remoto e foi substituído o sistema de esteira de bagagens para aumen-

tar a eficiência de trabalho do aeroporto. Por outro lado, foram instaladas novas câmaras no sistema de CCTV e faseadamente 

será expandido o espectro de supervisão, melhorado o armazém do Corpo de Bombeiros e as instalações de treino, o que é mais 

benéfico para a gestão da segurança do aeroporto na concretização dos valores principais da empresa de “Segurança, Eficiência, 

Eficácia” e no aumento da satisfação dos passageiros do aeroporto. A 23 de Agosto de 2017, Macau foi atingido pelo tufão mais 

forte dos últimos 50 anos, o “Hato”. Para o Aeroporto Internacional de Macau este foi o maior teste à sua operação em toda a 

sua história e, apesar de as transportadoras terem sido avisadas atempadamente para poderem contornar a situação e de se terem 

efectuado trabalhos de prevenção, uma parte das instalações exteriores e equipamentos, inevitavelmente, não conseguiu resistir 

à força do tufão, levando a que todos os funcionários do aeroporto tenham trabalhado em uníssono nas reparações para garantir 

que o aeroporto operava em segurança. As instalações não críticas mais afectadas pela catástrofe vão continuar a ser alvo de re-

parações abrangentes e de reinstalações, incluindo a parede de vidro do terminal, as instalações das casas dos barcos e o tecto do 

hangar. Devido ao impacto do tufão, os empreiteiros irão atrasar a entrega do hangar de aviação executiva.

Olhando para as metas e desafios que a empresa vai ter de enfrentar em 2018, todos os funcionários devem seguir a estratégia 

de inspiração “respeitar a si próprio, para ganhar o respeito dos outros” no seu trabalho e no cumprimento das suas obrigações. 

De acordo com o plano de desenvolvimento anual do aeroporto, vamos continuar a investir na optimização dos recursos e na 

expansão das instalações, para abrir novos mercados e fornecer espaços para o desenvolvimento futuro, criando condições, para 

garantir a criação de uma base sólida para a segurança aeronáutica. Prevê-se que no primeiro trimestre, a expansão para norte 

do terminal de passageiros passe na inspecção e possa entrar em operação, esperando-se que durante o ano se possam iniciar os 

procedimentos do concurso público para a expansão sul do edifício, para se dar mais um passo na resposta futura ao aumento da 

procura. Outros projectos que agora começaram ou já estão em andamento são: projecto de optimização da plataforma de esta-

cionamento de aeronaves na zona oriente, actualização geral e aumento das instalações de segurança, reorganização das várias 

áreas do terminal de passageiros, melhoria das capacidades de processamento de passageiros no canal de segurança e check-in, 

lançamento do projecto de extensão do sub-posto do Corpo de Bombeiros, para garantir que o aeroporto opera em segurança e 

sem percalços; lançamento do plano do terminal de aeroporto citadino para oferecer aos passageiros serviços de check-in/trânsito 

mais convenientes, e a reforma contínua da área de negócios. Para além disso, a integração da companhia subsidiária “Adminis-

tração de Aeroportos” (ADA) também será um dos focos de trabalhos deste ano. Com o apoio dos accionistas e do Governo da 

RAEM, tendo como base uma transição suave e operação estável, e através do mecanismo de controlo da gestão, da análise de 

indicadores e da ordem das regras, promoveu-se a simplificação das tarefas e aumento da eficiência, para impulsionar o desenvol-

vimento sustentável do Aeroporto Internacional de Macau.

Como representante do Conselho de Administração desta empresa, quero expressar o meu profundo respeito por todos os tra-

balhadores, parceiros de negócios e o Governo da RAEM e agradecer a todos o trabalho árduo e cooperação sincera. Que con-

tinuemos a mostrar o excelente e profissional trabalhado realizado, continuando a criar sucessos no desenvolvimento futuro do 

aeroporto.

Macau, Março de 2018.

Presidente do Conselho de Administração

Ma Iao Hang

監事會報告書

各位股東：

監事會根據澳門國際機場專營股份有限公司（以下簡稱“本公司”）之公司章程第27條規定及賦予的權力，與董事局一直保持著緊密

的聯繫，監察本公司的管理和業務發展。

本監事會已分析及審閱董事局所提交之2017年度工作報告書，以及經畢馬威會計師事務所查核認證之資產負債表、損益表、股東權

益變動表、現金流量表及其他帳目文件。

經本監事會審查後認為董事局的工作報告書和財務報表均能清楚說明本公司在過去一年的經營狀況及正確反映出截至2017年12月

31日的財務狀況。有鑑於此，本監事會建議通過董事局所呈交的：

1. 2017年度工作報告書；

2. 2017年度會計帳目；

3. 盈餘運用建議書。

澳門，2018年3月

監事會

何敬豐先生

戴明揚先生

梁以恆先生
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Relatório do Conselho Fiscal

Senhores Accionistas,

O Conselho Fiscal, no uso das competências que lhe são conferidas pelo artigo 27.º dos Estatutos da sociedade “CAM – Socieda-

de do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L.” (doravante “a Sociedade”), assim como no decurso dos estreitos contactos 

que mantém com o Conselho de Administração da Sociedade, procede à fiscalização da gestão e desenvolvimento da actividade 

da Sociedade.

O Conselho Fiscal examinou o relatório de actividades referentes ao exercício de 2017, apresentado pelo Conselho de Administra-

ção, bem como o balanço dos activos e passivos sociais, a conta de ganhos e perdas, as variações no património líquido, a demons-

tração dos fluxos de caixa e outros documentos contabilísticos. Os documentos acima mencionados foram verificados, auditados e 

certificados pelo escritório de auditoria “KPMG”.

Após o competente exame efectuado por este Conselho Fiscal, é nossa opinião que quer o relatório de actividades quer as de-

monstrações financeiras apresentados pelo Conselho de Administração reflectem fidedignamente a actividade desenvolvida pela 

Sociedade ao longo do exercício, assim como a sua situação financeira e patrimonial até 31 de Dezembro de 2017. Assim, e em 

face do exposto, o Conselho Fiscal é do parecer que sejam aprovados pelos Senhores Accionistas os seguintes documentos apre-

sentados pelo Conselho de Administração:

1. O relatório de actividades respeitante ao exercício de 2017;

2. As demonstrações financeiras respeitantes ao exercício de 2017;

3. A proposta de aplicação de resultados.

Macau, Março de 2018.

O Conselho Fiscal,

Senhor Ho Eric King Fung

Senhor José Manuel de Oliveira Rodrigues

Senhor Leung Henry Yee Hang

摘要財務報表之獨立核數報告

致澳門國際機場專營股份有限公司全體股東：

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門國際機場專營股份有限公司二零一七年度的財務報表，並已

於二零一八年三月二十九日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的摘要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在

所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解澳門國際機場專營股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財

務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

楊麗娟註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零一八年三月二十九日，於澳門

Relatório de Auditor Independente sobre Demonstrações Financeiras Resumidas

Para os accionistas da

CAM – Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L.
(Sociedade anónima incorporado em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do CAM – Sociedade do Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L. re-

lativas ao ano de 2017, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial 

de Macau. No nosso relatório, datado de 29 de Março de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demons-

trações financeiras das quais as presentes constituem um resumo.
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As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demons-

tração de resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, 

assim como um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos 

livros e registos da Sociedade. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos 

materiais, com as demonstrações financeiras auditadas e dos livros e registos da Sociedade.

Para a melhor compreensão da posição financeira da Sociedade e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abran-

gido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financei-

ras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ieong Lai Kun, Auditor de Contas

KPMG

Macau, 29 de Março de 2018.

（是項刊登費用為 $9,095.00）

(Custo desta publicação $ 9 095,00)
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海通國際證券有限公司澳門分行

根據七月五日法令第32/93/M號核准之金融體系法律制度第七十六條之公告

損益表由2017年1月1日至2017年12月31日

澳門元
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根據七月五日法令第32/93/M號核准之金融體系法律制度第七十六條之公告

2017年12月31日資產負債表

澳門元

 

 分行經理：林勁勇 會計主管：陸偉賢
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外部核數師意見書之概要

致海通國際證券有限公司澳門分行管理層

本核數師行已按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》完成審核海通國際證券有限公司澳門分行二零一七年度之財

務報表。並已於二零一八年五月十一日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。 

上述已審核的財務報表由於二零一七年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之損益表、總公司賬項變動表及現金流量表

組成，亦包括重大會計政策概要和其他說明性附註。 

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審

核財務報表的內容一致。 

為更全面了解海通國際證券有限公司澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財

務報表以及獨立核數師報告一併參閱。

郭詩敏 

註冊核數師 

德勤 關黃陳方會計師行

澳門，二零一八年五月十一日

業務報告概要

海通國際證券有限公司澳門分行截至2017年12月31日止年度總營運收入為7,701,655.69 澳門元，純利則為1,425,096.59 澳門元。

隨著內地與香港市場互聯互通的穩步發展， 地資金持續流入香港，2017年恒生指數創下10年來最長的連月升市，並創2010年以來

最高年度升幅，跑贏全世界大多數股票市場。受惠於這一段期間港股的交投暢旺，2017年澳門分行的整體營運收入和純利，分別較

2016年上升了4%和35%。

（是項刊登費用為 $5,350.00）

(Custo desta publicação $ 5 350,00)
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廣發銀行股份有限公司澳門分行
CHINA GUANGFA BANK CO. LTD — SUCURSAL DE MACAU

(根據七月五日法令第32/93/M號核准之金融體系法律制度第七十六條之公告)

 (Publicações ao abrigo do artigo 76.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

 資產負債表於二零一七年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2017

 貨幣單位：澳門幣 MOP
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 貨幣單位：澳門幣 MOP

其他儲備包含澳門幣216,480,000元的一般風險備用金。分行採用澳門《財務報告準則》編制年度財務報表和計提貸款減值準

備，有關減值準備可能低於按《第18/93-A MC M號通告》所規定的最低水平備用金與減值準備差異的金額（已考慮遞延稅澳門幣

29,520,000元)作為監管儲備。該增撥備用金在帳項概要內的損益計算表列示為「根據金融體系法律制度增撥的備用金」。

As Outras Reservas incluem uma reserva obrigatória no montante de 216 480 000 Patacas. Porque a sucursal adopta as Normas Macau de 

Relato Financeiro (“NMRF”) na preparação das suas demonstrações financeiras anuais, as perdas de imparidade com base nas NMRF 

podem ser inferiores ao nível mínimo de provisões genéricas calculadas de acordo com o Aviso n.º 18/93 da AMCM (o nível mínimo). A 

referida reserva obrigatória representa, pois, a diferença entre o nível mínimo e as perdas de imparidade nos termos das NMRF (antes 

dos impostos diferidos de 29 520 000 Patacas). Este mesmo montante, inscrito na linha «Dotações adicionais para provisões conforme 

RJSF» da Conta de Lucros e Perdas das contas resumidas.

 貨幣單位：澳門幣 MOP
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二零一七年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2017

營業賬目
Conta de exploração

 貨幣單位：澳門幣 MOP

損益計算表
Conta de lucros e perdas

 貨幣單位：澳門幣 MOP

行長

Presidente

胡敏
Hu Min

副行長

Vice-Presidente

黃強
Huang Qiang

會計主管

O Chefe da Contabilidade

庄哲
Zhuang Zhe

澳門，二零一八年五月十日

Macau, aos 10 de Maio de 2018.

註：上列之資產負債表及營業結果演算是依據經已審核之帳冊編製。

Nota: O Balanço Anual e a Demonstração de Resultados do Exercício foram preparados a partir dos registos contabilísticos auditados.



N.º 23 — 6-6-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 10579

業務發展簡報

2017年澳門主動融入國家經濟發展大局，積極回應“一帶一路”倡議和配合粵港澳大灣區戰略，經濟社會發展邁出成功步伐，

全年經濟增長9.1%，結束了過去三年經濟收縮的狀態。廣發銀行是中國人壽集團重要控股公司以及主要股東全力支持的戰略協同

平臺，本行充分利用總部在廣州的獨特發展優勢，堅持穩健發展，不斷增強核心能力，通過創新求變提升市場地位和競爭實力。截至

2017年末，本行資產規模達340億澳門元（單位下同），稅後淨利潤1.45億，流動性等各項主要指標符合監管要求。

本行發揮在工程融資領域的成功經驗和領先優勢，成為港珠澳大橋人工島澳門口岸管理區專案的最主要金融綜合服務供應

商，專業、高效和盡職的服務，贏得專案總承建商等各方的高度認可和評價。本行積極參與粵港澳大灣區建設，為投資和交通便利化

加油助力，與廣東省相關政府部門合作，在澳門獨家開辦“銀政通”業務，向澳門企業和居民在廣東註冊開辦公司提供一站式服務。

本行還是“e行卡.澳門通”的唯一合作銀行，為粵澳兩地牌車主提供便捷的電子道路收費清算服務。本行繼續發力電子管道建設，全

澳首發的移動掃碼支付業務的受理商戶和交易筆數發展迅速，勢頭良好。

這些成績的取得，是本行紮根澳門二十五年，腳踏實地，成己為人，成人達己，辛勤耕耘的成果；更是與特區政府、監管機構、業

界同仁、廣大客戶長期以來的大力支持和說明密不可分。我們將再接再厲，拼搏進取，以良好的成績回報社會各界的信任與厚愛！

廣發銀行股份有限公司澳門分行

行長

胡敏

Síntese do Relatório do Desenvolvimento de Actividades

Em 2017, Macau participou por iniciativa própria no desenvolvimento económico nacional, respondeu com empenho a iniciativa “Uma 

Faixa, Uma Rota” e em articulação com a estratégia de Grande Baía Guangdong-HongKong-Macau, dando um passo para o sucesso 

no desenvolvimento económico e social, tendo registado um crescimento económico anual de 9,1%, tendo saído da situação de contrac-

ção económica dos últimos três anos. O Banco de Guangfa da China é uma plataforma estratégica e sinergética que conta com o total 

apoio do Grupo China Life — importante Sociedade de Gestão de Participações Sociais e dos principais sócios. O Banco de Guangfa da 

China, S.A., Sucursal de Macau aproveita plenamente as vantagens únicas de desenvolvimento da sua sede em Cantão, defendendo um 

desenvolvimento contínuo e saudável, continua a intensificar a capacidade fundamental, elevar a posição de mercado e a força de concor-

rência, através de inovação e criatividade. Até finais de 2017, os activos totais desta sucursal atingiram 34 mil milhões de patacas, o lucro 

líquido após imposto foi de 145 milhões de patacas, os respectivos indicadores principais incluindo liquidez corresponderam às exigên-

cias de fiscalização.

Esta Sucursal desenvolveu a experiência com êxito e a vantagem de posição dianteira na área de financiamento de obras, passou a 

ser o principal fornecedor que prestou serviços financeiros integrados no projecto da Zona de Administração do Posto Fronteiriço de 

Macau na ilha artificial da Ponte Hong Kong-Zhuai-Macau, os respectivos serviços profissionais, de alta eficácia e com sentido de res-

ponsabilidade mereceram o reconhecimento e alto apreço de todas as partes incluindo empreiteiro principal. Esta Sucursal participou 

activamente na construção da Grande Baía Guangdong-Hong Kong-Macau, apoiou a facilitação de investimento e trânsito. Em cola-

boração com os serviços públicos competentes da Província de Guangdong, criou exclusivamente serviços de “Conexão entre Registos 

Comerciais e Serviços Bancários”, prestou serviço One Stop aos residentes e às empresas de Macau para registo de constituição de socie-

convenientes e rápidos de pagamento electrónico e liquidação dos proprietários dos veículos com matrícula de Guangdong e Macau. 

Esta Sucursal continuará a dar o seu contributo para o estabelecimento das respectivas vias electrónicas, o número de transacções dos 

estabelecimentos comerciais que adoptaram o primeiro serviço de pagamento móvel através da leitura de código em Macau aumentaram 

rapidamente e essa tendência representa um bom auspício.

O êxito acima referido é o resultado do esforço pragmático e muito trabalho da sucursal que está enraizada em Macau há 25 anos, 

implementando o conceito de “Benefício Mútuo, Ganhos Mútuo”, além disso, deve-se ao apoio contínuo e a longo prazo do Governo da 

Região Administrativa Especiais de Macau, das entidades de fiscalização, dos colegas do sector e dos estimados clientes. Continuaremos 

a redobrar os esforços, através de bons resultados, para mais uma vez retribuir a confiança e o carinho dos vários sectores sociais.

Hu Min

Presidente

Banco de Guangfa da China, S.A., Sucursal de Macau

摘要財務報表之獨立核數報告

致廣發銀行股份有限公司澳門分行管理層

（於中華人民共和國註冊成立的一家股份制商業銀行）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了廣發銀行股份有限公司澳門分行二零一七年度的財務報表，並已

於二零一八年五月十日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。
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上述已審核的財務報表由二零一七年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、營運資金及儲備金變動表和現金

流量表組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，與已審

核財務報表的內容一致。

為更全面了解廣發銀行股份有限公司澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財

務報表以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾

註冊核數師

安永會計師事務所

二零一八年五月十日，於澳門

Relatório de Auditor Independente sobre Demonstrações Financeiras Resumidas

Para a Gerência do Banco de Guangfa da China, S.A., Sucursal de Macau

(Banco comercial de responsabilidade limitada, incorporada na República Popular da China)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Banco de Guangfa da China, S.A., Sucursal de Macau relativas ao ano de 

2017, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No nosso relatório, 

datado de 10 de Maio de 2018, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as presentes 

constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2017, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações no fundo de maneio e reservas e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim 

como um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 

se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as 

demonstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira de sucursal e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abrangido pela 

nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais as 

mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Bao, King To

Auditor de Contas

Ernst & Young — Auditores

Macau, 10 de Maio de 2018.

（是項刊登費用為 $9,630.00）

(Custo desta publicação $ 9 630,00)

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 售 價 $163.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 163,00
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